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SLECHT GEZELSCHAP



COPRODUCTIE SID STEFAN EN TOONBOON


De ochtend van 26 april 1945 wisten twee Junkers 52’s, geladen met tankgranaten, op een laan in het hart van het belegerde Bei lijn te landen. Russische artillerie bestookte de stad en een paar dagen later was het Derde Rijk ineengestort en had Hit Ier de hand aan zichzelf geslagen.

De Junkers waren niet de enige vliegtuigen die op deze manier Landden. Nog diezelfde dag arriveerde Luftwaffe-generaal Ritter von Greim met een Fieseler Storch in Berlijn, samen met de heldhaftige pilote Hannah Reitsch. Von Greim raakte hierbij zwaargewond, maar Reitsch nam de besturing over en zette het toestel aan de grond op Unter den Linden, niet ver van de Brandenburger Tor. Von Greim, inmiddels bevorderd tot veldmaarschalk, vertrok de volgende dag in een Arado, met Reitsch als pilote.

Er zijn niet veel andere voorbeelden bekend van lichte vliegtuigen die in die dagen vanuit Berlijn opstegen met de straat als startbaan. Volgens de overlevering zou Martin Bormann, de machtigste man in Duitsland na Adolf Hitier, op die manier naar Noorwegen zijn ontkomen, waar hij aan boord ging van een U-boot naar Zuid-Amerika.

En er bestaat een ander, nog sensationeler verhaal, over ss-Sturmbannfiihrer baron Max von Berger, die met een Fieseler Storch het luchtruim zou hebben gekozen vanaf Unter den Linden, kort na het huwelijk van de Fiihrer met Eva Braun, en in het bezit van Hitiers belangrijkste erfenis…


HET DORPJE DAUNCEY


West Sussex 2002

Het regende toen ze Kate Rashid, gravin van Loch Dhu, begroeven. De regen viel als een zwaar gordijn over het dorp Dauncey en dreef de mensen naar de beschutting van de kerk. Ze waren er allemaal, de groten der aarde, om afscheid te nemen. Hun auto’s blokkeerden de High Street.

De Daimler van generaal Charles Ferguson was net gearriveerd. Hij zat achterin met Sean Dillon, die een zilveren heupfles uit zijn binnenzak haalde, een slok Bushmills-whiskey nam en een sigaret opstak.

‘Gaan we naar binnen?’

‘Nee,’ zei Ferguson.

‘Waarom zijn we hier dan?’

‘Uit respect, Dillon. En het is een spectaculair verhaal: de rijkste vrouw ter wereld die vlak voor de Engelse kust in zee stort achter de stuurknuppel van haar eigen vliegtuig, terwijl haar neef Rupert op mysterieuze wijze is verdwenen.’ Hij liet zich in de kussens zakken. ‘Als het een televisieserie was geweest had je geen betere plot kunnen verzinnen.’

Dillon nam nog een slok uit zijn heupfles. ‘Ik heb het al eens eerder gezegd, maar u bent een kille klootzak, generaal.’

‘O ja? Ik dacht dat jij dat was, Dillon.’

‘Goed. Maar ik heb nog steeds geen antwoord. Als we niet naar binnen gaan, wat doen we hier dan?’

‘Geduld, Dillon. Ik wacht op iemand.’

‘Op wie dan wel?’

‘Een goede vriend van jou, om te beginnen.’ Een Mercedes reed de straat in en stopte achter hen. ‘Daar zul je hem hebben.’

Blake Johnson sprong de auto uit, sprintte door de regen en dook achter in de Daimler.

‘Goed u te zien, generaal.’ Hij gaf Dillon een hand. ‘En jou ook, mijn goede Ierse vriend.’

‘Waar kom jij in godsnaam vandaan?’ wilde Dillon weten.

‘Van het Witte Huis, natuurlijk.’

Blake moest begin vijftig zijn, maar zijn haar was nog altijd zwart. Hij was niet alleen ex-marinier, maar ook directeur van de afdeling Algemene Zaken van het Witte Huis, hoewel iedereen die dat departement kende - en dat waren er niet veel -over ‘de Kelder’ sprak. Het was in werkelijkheid het persoonlijke doodseskader van de president, dat geheel onafhankelijk opereerde van de cia, de fbi of welke overheidsdienst dan ook.

Dillon was nieuwsgierig. ‘En wat kom jij hier doen?’

Ferguson negeerde hem. ‘Is het waar? Van de baron?’

‘Ja, het is zojuist bekendgemaakt. De president heeft me onmiddellijk naar u toe gestuurd, generaal, en hier ben ik.’

‘En over welke baron hebben we het precies?’ vroeg Dillon.

‘Dat zul je gauw genoeg merken,’ antwoordde Ferguson.

Een Rolls-Royce stopte bij het hek van de kerk. Een chauffeur in uniform kwam uit de auto, stak een paraplu op en opende het achterportier. Een jonge man van begin dertig, met een trenchcoat over zijn schouders, stapte uit, haastte zich naar het andere portier en wachtte daar.

De man die uit de Rolls-Royce stapte was al oud. Hij droeg een zwartleren jas met een slappe hoed en leunde op een wandelstok met een zilveren knop. De jongeman hield de paraplu boven zijn hoofd, bood hem een arm aan en samen liepen ze het pad op naar de kerk.

‘Daar gaat hij,’ zei Blake.

Dillon fronste. ‘Maar wie is het?’

‘Baron Max von Berger,’ zei Ferguson. ‘Een bijzonder rijk man. En… zoals Blake zojuist bevestigde… niemand anders dan Kate Rashids stille vennoot.’

‘Rashid?’ vroeg Dillon. ‘Wacht eens even. Hebben we het over Berger van Berger International?’

‘Precies.’

‘Maar dat is een miljardenbedrijf.’

‘Absoluut.’

‘En Rashid Investments is ook van hen?’

‘Helaas wel.’

‘O,’ zei Dillon, en hij zweeg een moment. ‘Dat zou een probleem kunnen worden.’

De regen kletterde op het dak en orgelmuziek zwol aan vanuit de kerk. ‘Waarom regent het altijd op begrafenissen?’ vroeg Blake.

‘Zo gaat dat in Hollywood,’ zei Dillon. ‘Het leven imiteert de film. Wie was die zware jongen?’

‘Zijn begeleider?’ Blake knikte. ‘Grappig dat je hem zo noemt.’

‘Het was die gebroken neus, Blake. Ik zou niet graag in de schoenen staan van de man die hem dat heeft geflikt.’

‘Zijn naam is Marco Rossi,’ mengde Ferguson zich in het gesprek. ‘Hij heeft economie en bedrijfskunde gestudeerd aan Yale, is daarna bij de Italiaanse luchtmacht gaan werken en heeft op een Tornado gevlogen in Bosnië. Je hebt wel iets met hem gemeen, Dillon. Hij is neergeschoten en heeft een zware tijd gehad achter de Servische linies. Heel onredelijke figuren, die Serviërs, maar dat wist je al. Zijn moeder heeft ooit voor de baron gewerkt. Zij kwam uit Palermo en inderdaad… haar oom, ene Tino Rossi, was iets hoogs binnen de maffia.’

‘En wat doet vriend Marco nu?’ vroeg Dillon.

Het was Blake die antwoord gaf. ‘Hij is onder meer het nieuw aangestelde hoofd van alle veiligheidsoperaties van Rashid Investments, wereldwijd. Maak je geen illusies, Sean, die vent weet wat hij doet. En hij kan keihard toeslaan, ook op straat.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik heb hem een keer ontmoet op een party in Washington. Heel beschaafd en charmant, en een groot succes bij de dames.’

‘Maar je moet hem niet voor de voeten lopen,’ vervolgde Ferguson. ‘Toen hij op de vlucht was achter de Servische linies in Bosnië heeft hij minstens vier mensen vermoord - voor zover wij weten. Hij heeft een ivoren madonna in zijn zak. Als je

op een knopje drukt, springt er een knipmes uit dat hij je meteen op je keel zet.’ Ferguson glimlachte fijntjes. ‘Helemaal jouw type, Dillon.’

‘Maar als hij de nieuwe veiligheidschef is van Rashid Investments, heeft hij ook toegang tot alles wat de Rashids in hun computers hebben staan over ons.’

‘Precies,’ zei Ferguson. ‘Zoals het feit dat jij de drie broers van Kate Rashid hebt geëlimineerd en nogal hardhandig hebt ingegrepen in hun aardolie-operaties in Hazar. En hij zal het ongetwijfeld méér dan toevallig vinden dat Kate Rashid vervolgens met haar Black Eagle in zee is gestort en dat haar brave neef Rupert spoorloos is verdwenen.’

‘Dus komen ze achter ons aan.’

‘O, zeker, Dillon. Daar zou ik maar op rekenen.’

Hij opende zijn koffertje en haalde er een grote envelop uit. ‘Lees dit maar eens door. Vooral de passages over wat Von Berger in de Tweede Wereldoorlog heeft gedaan. Bijzonder verhelderend.’

Hij leunde weer naar achteren. ‘Ja, Dillon, ik geloof dat we heel, héél interessante tijden tegemoet gaan.’


BERLIJN


De bunker van de Führer 30 april 1945

Als er een hel op aarde bestond, was het Berlijn. De hele stad leek in brand te staan en overal dreef rook. Het was een knekelhuis. Berlijn was ten dode opgeschreven, dat wist iedereen. De Russen hadden de oostelijke helft al in handen.

De mensen trokken in drommen weg, ontvluchtten hun stad met alles wat ze konden dragen, wat miserabele bezittingen, in een wanhopige poging om het westen te bereiken en contact te krijgen met het oprukkende Amerikaanse leger.

Eenheden van de ss hielden iedereen tegen die een uniform droeg. Wie geen paspoort of officiële orders bij zich had werd ter plekke neergeschoten. Overal sloegen granaten in, op goed geluk afgevuurd door de Russische artillerie. Mensen gilden van angst en stoven alle kanten op.

Sturmbannführer baron Max von Berger zat voor in een Kubelwagen, de Duitse versie van een jeep. Zijn chauffeur was een ss-korporaal en op de achterbank zat een sergeant met een mp40 Schmeisser-machinepistool in zijn hand. Toen ze door de Wilhelmstrasse reden, vlak bij de Rijkskanselarij, zagen ze drie ss-soldaten, die op het punt stonden twee geknielde mannen in burger neer te schieten.

Von Berger gaf de chauffeur bevel om halt te houden. ‘Stop!’ riep hij. ‘Hebt u toestemming hiervoor?’

De mannen aarzelden. Hun leider, een sergeant, had een wreed, ongeschoren gezicht. Hij wierp een blik op Von Bergers zwarte leren jas, zijn jeugdige gezicht en het Ridderkruis met eikenloof en zwaarden onder zijn kraag.

‘En wie mag jij wel wezen, jochie?’

‘Sturmbannführer Von Berger.’

De sergeant verspreidde een sterke dranklucht. ‘Op jouw eeftijd? Je bent niet ouder dan negentien. Ik durf te wedden lat jullie die uniformen hebben gestolen, jij en je vriendjes lier.’ Hij spande de haan van zijn Schmeisser. ‘Laat me jóüw le-;itimatie maar eens zien.’

‘O, geen probleem.’

Max von Berger haalde een Luger uit de rechterzak van zijn as en schoot de man een kogel tussen zijn ogen. De sergeant ichter in de Kubelwagen maaide de andere twee neer toen ze :ich omdraaiden en vluchtten.

De twee mannen die met de dood waren bedreigd kwamen versuft overeind. Von Berger wuifde hen weg. ‘Verdwijn.’ Hij Leek opzij naar zijn chauffeur. ‘Doorrijden.’

De Kubelwagen draaide vanuit de Wilhelmstrasse de Voss-itrasse in, op weg naar de Rijkskanselarij, die net als de omgeving door een bom was geraakt. De gevel was verwoest en de nuren half ingestort. Het gebouw functioneerde allang niet neer als hoofdkwartier, maar onder dertig meter beton lag hier \dolf Hitiers laatste commandopost, de bunker van de Führer. Het was een ondergronds, zelfvoorzienend complex, compleet net elektriciteit, vers water en luxe uitgevoerde keukens. Via radio en telefoon werd het contact met de buitenwereld onder-louden. De bunker werd bemand door mensen als Bormann, Von Ribbentrop en talloze generaals, die allemaal probeerden de harde realiteit dertig meter boven hun hoofd te negeren. Het Derde Rijk naderde zijn rampzalige einde.

De afrit was niet bruikbaar meer, maar aan de zijkant was nog ruimte om de Kubelwagen te parkeren. De ss-sergeant stapte uit en opende het portier voor Von Berger. ‘Een snelle reactie, Herr Baron.’

‘Een reflex, Karl. Het is een lange, lange oorlog geweest. Je hebt het zelf ook niet slecht gedaan.’ Hij stapte uit, pakte zijn koffertje en liep naar de twee ss-wachtposten voor de ingang van de bunker.

Ze sprongen in de houding. ‘Herr Sturmbahnführer!’

‘Een van jullie, breng dit koffertje naar de adjudant van generaalmajoor Mohnke. Het is het rapport waar de generaal om had gevraagd over de parate status van de Tweede Brigade voor de laatste aanval.’ Een van de mannen pakte het koffertje aan en verdween naar beneden. Von Berger keek de ander aan en sloeg hem op zijn schouder. ‘Haal een borrel voor me. Ik ben vorig jaar in mijn linkerheup geschoten en soms verrek ik ‘s ochtends van de pijn. Je kunt me vinden in de tuin.’

De jongeman vertrok met spoed. ‘Kom mee, Karl,’ zei Von Berger en hij liep naar de ooit zo prachtige tuin, waar weinig méér van over was dan een wildernis met ontwortelde bomen en hier en daar een bomkrater. De hele omgeving ademde weemoed naar het verleden uit, en heel even leek het gebulder van de artillerie slechts het verre gerommel van een onweersbui aan de horizon. Von Berger pakte een sigarettenkoker en nam er een sigaret uit. Hoffer gaf hem vuur. Karl Hoffer, een onverzettelijke jonge kerel van vijfentwintig, was boswachter op het uitgestrekte landgoed van de baron op de Holsteiner heide, de Schwarze Platz. Ze waren samen al vier jaar onder de wapenen.

‘We zitten zwaar in de problemen, beste vriend.’

‘We zijn ook bij Stalingrad geweest en veilig teruggekeerd, Herr Baron.’

‘Maar nu is het afgelopen, Karl. Ik vrees dat we definitief naar huis moeten. Ik vraag me af hoe het daar is.’

Hij dacht aan het Schloss Adler, boven het dorpje Neustadt. Het was al zevenhonderd jaar het familiedomein, een groot gebied met donkere bossen en kleine dorpen, waar iedereen tot dezelfde uitgebreide familie behoorde waarvan hij aan het hoofd stond.

‘Hebt u al iets gehoord van de barones?’ vroeg Hoffer.

‘Een brief, vier maanden geleden, maar daarna niets meer. En jij?’

‘In februari heb ik nog een brief gekregen van mijn Lotte. Natuurlijk schreef ze ook over de barones.’ Lotte werkte als haar dienstmeisje in het Schloss.

Von Bergers vader, een generaalmajoor, was gesneuveld tijdens de Poolse veldtocht in 1939, waardoor Max onverwachts

de titel van baron had geërfd. Zijn moeder was al bij zijn geboorte overleden. De enige vrouw in zijn leven was zijn geliefde Elsa. Ze waren jong getrouwd, vanwege de oorlog. Elsa was drieëntwintig, net als Von Berger. Hun zoontje Otto was nu drie.

De jonge ss-wachtpost kwam terug met een fles en twee glazen. ‘Neem me niet kwalijk, Herr Baron. Het is wodka, ben ik bang.’

Max von Berger lachte. ‘Dat lijkt me heel passend, maar ik zie datje maar twee glazen hebt meegebracht.’

De jongen bloosde. ‘Ik heb er nog een in mijn zak, Herr Sturmbannführer.’

De baron wendde zich tot Hoffer. ‘Zie je hoe goed we ze hebben getraind?’ Hij pakte de fles aan, trok de kurk eruit, schonk een stevig glas in en gooide dat achterover. ‘God, dat komt aan,’ hijgde hij. ‘De Russen hebben dit zeker in hun achtertuin gestookt.’ Hij schonk er nog een in, die hetzelfde effect had. ‘Geweldig. Hou even vast, Karl.’

‘Herr Baron.’

Von Berger trok zijn leren overjas uit en gaf hem aan Hoffer. ‘Opeens heb ik geen last meer van mijn heup.’ Hij schonk zich een derde wodka in en gaf de ss-wachtpost de fles terug. ‘Jullie beurt.’

Hij haalde met één hand een sigaret uit zijn koker, met het glas nog in de andere. Hoffer gaf hem vuur en de baron liep weg, genietend van zijn sigaret en de wodka.

Hoffer en de jongen dronken snel een glas en namen er nog een. De ss-wachtpost was gefascineerd door Von Berger. ‘Mijn god, dat uniform. Ik heb nog nooit zoiets gezien.’

Hoffer droeg zelf een camouflagepak. Hij haalde zijn schouders op. ‘Hieronder draag ik hetzelfde - afgezien van de medailles.’ Hij grinnikte. ‘Die medailles zijn van hem.’

Ondanks zijn jeugdige leeftijd had baron Max von Berger met de Waffen-ss gevochten in Polen, Frankrijk en Nederland. Daarna had hij zich laten overplaatsen naar het 21ste Bataljon Paratroepen van de ss en was hij gewond geraakt bij Malame

op Kreta. Vervolgens had hij gediend bij Rommels Afrikakorps en deelgenomen aan de winterveldtocht door Rusland. Hij droeg een gouden onderscheiding als teken dat hij vijf keer gewond was geraakt.

Ondanks het zilveren Doodskopmedaillon op zijn pet en de ss-runen en insignia op zijn kraag was hij gekleed als lid van de Fallschirmjäger, in een vliegeniershemd en een parabroek waarvan hij de pijpen in zijn pilotenlaarzen had gestoken - in de stijl van de Luftwaffe, maar dan in veldgrijs.

De goud-met-zilveren adelaar van de paratroepen zat links op zijn borst gespeld, boven het IJzeren Kruis. Het Ridderkruis met eikenloof en zwaarden prijkte op zijn hals.

‘Hij is een bijzonder mens, de baron,’ merkte Karl Hoffer op. ‘Vier jaar zijn we samen door de hel gegaan, maar we leven nog steeds.’

‘Maar hoe lang nog?’ mompelde de jongen.

‘Wie zal het zeggen? In Stalingrad dachten we ook dat het afgelopen was, maar vlak voor het einde raakten we allebei gewond en zetten ze ons op een van de laatste vliegtuigen naar huis. Driehonderdvijftigduizend doden, maar wij kwamen terug.’

Op dat moment verscheen generaal Mohnke in de tuindeur van de bunker. Hij negeerde het tweetal en kwam naar Von Berger toe.

‘Baron, de Führer wil u spreken.’

Max von Berger draaide zich verbaasd om. ‘De Führer?’

‘Ja. Nu meteen.’

Von Berger liep nog even langs Karl en hield zijn glas omhoog. Karl schonk het vol en Von Berger toastte met hem. ‘Op ons, mijn vriend, en op de driehonderdvijfenzestig mannen van het bataljon die zijn gesneuveld - voor wat dan ook.’ Hij sloeg de wodka achterover en gooide het glas weg. ‘Kom, generaal,’ zei hij tegen Mohnke, ‘we mogen de Führer niet laten wachten.’

Hij volgde de generaal een trap af, waarvan de betonnen muren vochtig uitsloegen. Alle hoeken, gaten en nissen van de schijnbaar eindeloze gangen en tunnels werden bevolkt door militairen, voornamelijk ss’ers. Er hing een sfeer van wanhoop - nee, meer nog, van berusting. Mensen praatten slechts op gedempte toon, tegen de achtergrond van de zoemende elektrische ventilatoren van het luchtverversingssysteem. De soldaten zwegen toen ze Max von Berger zagen, een opvallende verschijning in zijn strak gesneden uniform met zijn glimmende onderscheidingen.

Ze bereikten de diepste regionen, waar het grootste deel van Hitiers persoonlijke staf was ondergebracht: Goebbels en zijn familie, Martin Bormann en een groot aantal generaals. Mohn-ke liep nog steeds voorop, maar Von Berger wist precies waar ze naartoe gingen. Hij was hier al eerder geweest.

In de tuinbunker bevond zich de studeerkamer van de Füh-rer, met een slaapkamer, twee zitkamers, een badkamer en een kaartenkamer, alles dicht bij elkaar, om snel te kunnen vergaderen. Mohnke klopte aan en stapte naar binnen. Von Berger wachtte. Er klonk een gemompel van stemmen en Mohnke kwam weer de gang op.

‘De Führer kan u nu ontvangen.’ Hij greep de hand van de jongeman. ‘Uw kameraden van de ss zijn trots op u. Uw overwinning is de onze.’

Die leus was ooit bedacht door Goebbels in een van zijn meer bevlogen momenten, en de ss had er dikwijls om gelachen. Hoe dan ook, Von Berger had geen flauw vermoeden wat hij had gepresteerd om die lof te verdienen.

‘U bent te vriendelijk, generaal.’

‘Integendeel.’ Mohnke stond te zweten en keek wat verward. Toen deed hij een stap terug en Von Berger ging de studeerkamer binnen.

De Führer zat achter zijn bureau, over een kaart gebogen. Hij leek gekrompen. Zijn uniformjasje zat hem te ruim en zijn gezicht was mager geworden, met ingevallen wangen en holle, donkere ogen, zonder leven - een man aan het eind van zijn Latijn. De jonge vrouw naast hem was een ss-assistente in uniform. Ze had een stapel papieren bij zich die ze met bevende hand één voor één aan Hitier gaf om te tekenen. Haar naam

was Sara Hesser. Ze was tweeëntwintig en was door de Führer persoonlijk uitverkoren als hulpsecretaresse.

Hij keek naar haar op. ‘Breng die stukken weg. Ik zal met de baron overleggen in mijn zitkamer. En geef me dan het speciale dossier. Is het bijgewerkt?’

‘Gisteravond nog, mijn Führer.’

‘Goed.’ Hij stond op. ‘Komt u mee, baron.’

Hij schuifelde voor Von Berger uit, opende de deur en stapte de eerste zitkamer binnen, waar hij zich in een leunstoel bij een koffietafeltje liet zakken.

‘Baron Max von Berger, Sturmbannführer ss, u hebt een heilige eed gezworen om uw Führer te beschermen. Herhaal die nu.’

Von Berger sloeg zijn hakken tegen elkaar. ‘Ik zweer onvoorwaardelijke trouw aan de Führer van het Duitse rijk en volk, Adolf Hitier, opperbevelhebber van de strijdkrachten, en ben bereid om als dapper soldaat mijn leven te geven voor deze eed.’

Hitier knikte tevreden. ‘U hebt een uitnemende staat van dienst voor iemand die nog zo jong is, en toch bent u nooit lid geworden van de nazi-partij. Waarom niet?’

‘Dat leek me niet gepast, mijn Führer.’

‘Het karakteristieke antwoord van het hoofd van een vooraanstaande familie - aristocraat tot het laatste moment. Maar toch hebt u me goed gediend. Waarom?’

‘Dat was een erezaak, mijn Führer. Ik had de eed afgelegd.’

‘Ik had verwacht dat u dat zou zeggen. U bent een opmerkelijke jongeman. Dat vermoedde ik al toen ik u met de zwaarden onderscheidde. Daarom heb ik u tot adjudant benoemd. Om u te redden. Uw dood was mij niet goed van pas gekomen en u zou zeker zijn gesneuveld als u was teruggegaan naar het front.’

Max von Berger haalde diep adem. ‘Wat verlangt u van mij, mijn Führer?’

‘De belangrijkste taak die nog overblijft, voor iedereen in deze bunker. De Russen naderen. Ze willen me gevangennemen en dat kan ik niet toestaan. Mijn vrouw en ik zullen zelfmoord plegen… nee, nee, kijk niet zo, Von Berger. Het belangrijkste is dat mijn werk moet doorgaan en daar zult u een rol in spelen, de belangrijkste rol.’

Met zijn vrouw doelde hij uiteraard op zijn maîtresse, Eva Braun, met wie hij de 28ste, omstreeks middernacht, was getrouwd.

‘Wij moeten erop toezien dat het nationaal-socialisme zal overleven. Dat is wezenlijk. We beschikken over grote geldbedragen, niet alleen in Zwitserland, maar ook in Zuid-Amerikaanse landen die onze zaak een warm hart toedragen. Ik heb al een groot aantal afgezanten naar Argentinië en Brazilië gestuurd. We moeten het Kameradenwerk instandhouden.’

Er werd op de deur geklopt en Sara Hesser kwam binnen met een koffertje in haar hand. Hitier wenkte haar. ‘Ik heb geen geheimen voor Sara, zoals u zult zien.’

‘En wat is mijn rol, mijn Führer?’

Hitier hief een hand op. ‘De Führer-instructie.’

Sara Hesser opende het koffertje, haalde er een vel papier uit en gaf het aan Von Berger, die verbaasd de tekst las. Het was duidelijk genoeg:

Filhrer-bunker, 30 april 1945.

Houder van deze pas en adjudant van mijn staf is Sturmbannführer baron Max von Berger. Hij voert een persoonlijke missie voor mij uit. Iedereen, zowel burger als militair,

dient hem op alle mogelijke manieren behulpzaam te zijn.

Adolf Hitier

‘Dit zal u van pas komen,’ zei Hitier.

Het duizelde Max von Berger. ‘Mag ik vragen hoe, mijn Führer?’

‘Om ongedeerd de gebeurtenissen van de komende dagen te kunnen doorstaan. Om veilig en wel naar huis te komen en u daar voor te bereiden op uw onvermijdelijke gevangenneming door de Britten of Amerikanen.’

Von Berger staarde hem verbijsterd aan. ‘Maar er zijn hier geen Amerikanen, mijn Führer, alleen maar Russen.’

‘U begrijpt het niet. Luister goed. De afgelopen dagen zijn er

hier vliegtuigen aangekomen vanuit Gatow en Rechlin, die op straat zijn geland, bijvoorbeeld op Unter den Linden bij de Brandenburger Tor. Veldmaarschalk Von Greim is kort geleden gearriveerd in een Fieseler Storch.’

Max von Berger had moeite zich in te houden. Von Greim was uitsluitend naar Berlijn gekomen om tot bevelhebber van de Luftwaffe te worden bevorderd. Dat had de Führer hem ook wel telefonisch kunnen meedelen. In plaats daarvan had hij Von Greim vanuit München ontboden, geëscorteerd door vijftig jagers, waarvan er veertig waren neergehaald.

Maar geduldig vroeg hij: ‘En wat betekent dat voor mij?’

‘Ik heb met de commandant van de Luftwaffebasis in Rechlin overlegd. Er heeft zich een piloot als vrijwilliger gemeld om u met een Storch vanuit Berlijn te vervoeren. Het toestel is al geland en staat te wachten in de grote garage bij het huis van Goebbels. Door de zware regen en de rook van de branden is dit een ideaal moment om te vertrekken.’

‘Maar wat is mijn missie dan, mijn Führer?’

Hitier stak een bevende hand uit en Sara Hesser legde het koffertje op zijn bureau. ‘Als de oorlog voorbij is, zal de industrie instorten. Uw familiebedrijf, Berger Staal, zal in de malaise worden meegesleept. Maar op de langere termijn zal alles weer beter gaan, zeker voor u. In dit koffertje vindt u details over bankrekeningen in Zwitserland, met codes en wachtwoorden, die u toegang geven tot vele miljoenen marken. Daarmee kunt u Berger weer opbouwen tot een machtig bedrijf.’

Von Berger stond sprakeloos.

‘Dat is nog niet alles.’ Hitier opende het koffertje en haalde er een gebonden boek uit met een donkerblauw kaft. ‘De afgelopen zes maanden heb ik een dagboek bijgehouden. Het was een tijd waarin ik door iedereen… Goering, Himmler… werd verraden.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Terwijl niemand zich redelijker opstelde dan ik. Ik heb zelfs Walter Schellenberg naar Zweden gezonden om met een vertegenwoordiger van Roosevelt te spreken. Wist u dat? Nee, natuurlijk niet. Ik heb Roosevelt een akkoord aangeboden om samen het rode gevaar te bestrijden. Ben ik de vijand? Nee, dat is die hond van een Stalin.

Samen hadden de Verenigde Staten en Duitsland hem kunnen verslaan, maar nee, de Amerikanen hebben mijn aanbod afgeslagen. Maar ze zullen storm oogsten, geloof me. De Russen weten niet eens wät ze precies veroveren. Ze zullen onvoorstelbare verwoestingen aanrichten in Berlijn. Toch hebben Roosevelt en Eisenhower besloten hun troepen te laten halthouden na de oversteek van de Elbe. Patton en zijn tanks zouden hier binnen vierentwintig uur kunnen zijn, maar gehoorzaam als ze zijn aan Stalin blijven ze op afstand, zodat de communisten Berlijn kunnen innemen.’

‘Mijn god,’ zei Von Berger.

‘Geloof me, de komende jaren zullen Amerika en Engeland spijt krijgen van deze fatale vergissing. En het staat allemaal in mijn dagboek. Elke dag heb ik het gedicteerd aan Fräulein Hesser. U ziet hoe mijn hand trilt - ik heb al enige tijd last van een vervelende aandoening. Maar elke notitie is persoonlijk door mij ondertekend.’

‘En wat moet ik met dat dagboek doen, mijn Führer?’

Er zal een tijd komen waarin het heel nuttig kan zijn voor de bevordering van onze zaak. Ik weet niet wanneer, maar dat zal u wel duidelijk worden, baron. Ik stel u aan als bewaarder van het dagboek. Er mogen geen kopieën van worden gemaakt. Wilt u daarop een eed afleggen? En het moet dag en nacht worden beschermd. U mag het lezen, als u wilt. Vooral het verslag van mijn onderhandelingen met Roosevelt zal u interesseren.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik ben ervan overtuigd dat ik dit met een gerust hart aan u kan overlaten.’

Baron Max von Berger, een goede soldaat en een dapper man, die altijd een grote minachting had gekoesterd voor de nazi-partij, voelde zich op een vreemde manier geroerd. De jonge vrouw borg het dagboek en de papieren weer in het koffertje en gaf het hem.

‘Vanwege het slechte weer vertrekt u al binnen een uur,’ zei Hitier.

‘Kan ik mijn sergeant meenemen?’ vroeg Von Berger.

‘Natuurlijk. En Fräulein Hesser.’ De Führer keek haar even aan.

‘Nee, mijn Fiihrer,’ zei ze. ‘Mijn plaats en mijn werk zijn bij u.’

‘Het zij zo.’ Hitier stond op en stak Von Berger een trillende hand toe. ‘Merkwaardig. U bent niet eens partijlid, en toch heb ik u gekozen.’

Von Berger drukte de Fiihrer krachtig de hand. ‘Ik aanvaard uw opdracht. Een erezaak.’

‘Ga nu. Wij zien elkaar niet meer terug.’

Sara Hesser hield de deur voor hem open. Met het koffertje in zijn hand bleef Max von Berger nog even staan en draaide zich om. Het beeld van Hitier, zoals hij ineengedoken achter zijn bureau zat, zou hem zijn hele leven bijblijven.

‘Mijn Fiihrer.’ En hij bracht een militaire groet.

Hitier lachte fijntjes. ‘Zelfs nu verwaardigt u zich niet de Hitlergroet te brengen. U zet uw hand aan uw pet als een officier van een Brits garderegiment.’

‘Het spijt me, mijn Fiihrer.’

‘Het is van geen belang. Ga nu maar.’ Hitier wuifde met zijn hand en Sara Hesser sloot de deur achter de baron.

Hij liep terug door de drukke gangen en de tuinbunker. Daar trof hij Hoffer en de jonge ss-wachtpost onder een betonnen afdak bij de ingang, waar ze de rest van de wodka soldaat maakten. Buiten goot het van de regen.

Hoffer stond op. ‘Baron?’

‘We gaan hier weg, Karl. Geloof het of niet, maar we gaan vertrekken.’

‘Maar hoe dan?’

Von Berger nam hem terzijde. ‘Ik heb een speciale missie gekregen van de Fiihrer. Er staat een klein vliegtuig op ons te wachten. Meer kan ik niet zeggen, maar we gaan naar Holstein, terug naar huis.’

‘Niet te geloven.’

‘Toch is het zo. Geef me mijn jas en haal een paar wapens.’ Hij draaide zich om.

‘Gaat u vertrekken, Herr Sturmbannführer?’ vroeg de jongen.

Von Berger glimlachte en sloeg hem op zijn schouder. ‘Hoe heet je, knul?’

‘Paul Schneider.’

‘Dan zal ik je wat zeggen, Paul Schneider. In plaats van hier op je dood te wachten als de Russen komen, kun je met ons meevliegen naar het westen om je aan de Amerikanen over te geven.’

‘Niet te geloven,’ hijgde de jongen. 1 ‘Dat zei sergeant Hoffer ook al.’ Hij draaide zich om naar Hoffer. ‘Vooruit. Opschieten.’

Binnen veertig minuten verlieten Von Berger, Hoffer en de jeugdige Schneider de bunker, aan de kant van de Hermann Goering Strasse. Ze waren goed bewapend, ieder met een Schmeisser-machinepistool voor de borst en een bepakking met extra munitie en granaten.

Mensen trokken nu in drommen langs de Tiergarten, ten prooi aan een blinde paniek. De mist die over de stad hing leek nog dichter door de rook en loste zich zelfs niet op in de zware regenbuien. Voortdurend was het gebulder van de artillerie te horen, en vrouwen en kinderen gilden van angst.

De drie mannen zochten hun weg langs de Tiergarten, aan de rand van de menigte. Bij de Brandenburger Tor staken ze over naar Goebbels’ huis. Het was door granaatscherven getroffen, maar de grote garage was nog intact. In de schuifdeuren zat een kleinere deur, die Hoffer voorzichtig openduwde.

‘Halt!’ riep een stem en er ging een lamp aan. In het schijnsel zagen ze een kleine Fieseler Storch-verkenner. Naast het toestel stond een jonge Luftwaffe-kapitein in uniform en vliegeniersjack, met een Schmeisser in de aanslag.

Von Berger stapte langs Hoffer heen. ‘Ik ben Sturmbannführer Von Berger. Wie bent u?’

‘Mijn naam is Ritter, Hans Ritter. Goddank dat u er bent. Dit is de vierde keer dat ik deze route heb gevlogen en het was geen pretje. Mag ik vragen waar we naartoe gaan?’

‘Naar het westen. De Schwarze Platz op de Holsteiner heide. Daar ligt een kasteel, Schloss Adler, boven Neustadt. Kunnen we daar komen?’

‘Ja. Het is vierhonderd vijftig kilometer vliegen en we zullen

ergens moeten bijtanken, maar ik zeg u eerlijk, Sturmbannführer, dat ik daar heel wat liever zit dan hier. Dus laten we maken dat we wegkomen. Vraag uw mensen om de deuren te openen.’

‘Goed idee.’

Hoffer en Schneider openden de schuifdeuren. Ritter sprong in de Storch en startte de motor. De drie mannen klommen aan boord en Hoffer sloot de deur.

De vluchtelingen op straat draaiden zich verbaasd om en stoven alle kanten op toen de Storch over het puin en het glas hobbelde en een bocht beschreef in de richting van de Siegessäule. De regen kwam met bakken uit de hemel.

Ritter gaf gas en het toestel bulderde de laan over naar de Siegessäule. De mensenmassa maakte ruim baan en de Storch kwam los van de grond. Juist op dat moment opende de Russische artillerie weer het vuur. Granaten explodeerden aan weerszijden. Het toestel helde scherp naar stuurboord, miste op een haar na de Siegessäule en begon te klimmen in de mist.

Op een hoogte van zeshonderd meter trok Ritter de Storch weer vlak. ‘We blijven vrij laag tot we op veilige afstand zijn.’

Beneden was niets anders te zien dan de branden, de explosies van de vijandelijke artillerie en de dichte rook en nevel. ‘Het lijkt de hel op aarde,’ zei Hoffer. ‘Ik kan niet geloven dat we zijn ontsnapt.’

Von Berger haalde twee sigaretten uit zijn zilveren koker, stak ze aan en gaf er een aan Hoffer.

‘Je had dus toch gelijk, Karl. Het is een herhaling van Stalingrad.’

‘Ik zei al dat het vierhonderdvijftig kilometer vliegen is naar de Holsteiner heide,’ riep Ritter boven het lawaai van de motor uit. ‘En ik heb niet veel benzine meer. Daarom maken we een tussenstop op de Luftwaffebasis bij Rechlin.’

‘Mij best,’ antwoordde Von Berger. ‘Als je dat verstandig vindt.’

‘Ja. We hebben geen idee of we onderweg nog kunnen bijtanken. Maar het is wel afhankelijk van de weersomstandigheden boven Rechlin. We zullen zien.’

Enige tijd later begonnen ze te dalen door de stortbuien en de mist. ‘Kapitein Ritter aan de verkeerstoren van Rechlin,’ meldde Ritter zich. ‘Wij komen uit Berlijn. Ik verzoek toestemming om te landen en bij te tanken.’

Er klonk wat statisch gekraak en toen een stem die zei: ‘Ik raad u aan het ergens anders te proberen, kapitein. Er hangt hier een dichte mist, met hooguit vierhonderd meter zicht.’

‘Mijn brandstofpeil is gevaarlijk laag.’

‘Het zicht wordt met de seconde minder, gelooft u me.’

Ritter draaide zich vragend naar Von Berger. De baron pakte nog een sigaret en Hoffer gaf hem vuur. Von Berger blies de rook uit en zei tegen Ritter: ‘We zijn uit Stalingrad weggekomen, en uit Berlijn. De rest is mooi meegenomen. Laten we het er maar op wagen.’

‘Tot uw orders, Sturmbannfiihrer.’

De Storch daalde nu snel, in een grijze, ondoordringbare wereld van mist en striemende regen. Von Berger was niet bang. Hij had al zoveel overleefd - hier moesten vreemde krachten aan het werk zijn. Zelfs op vierhonderd meter boven de grond zagen ze nog geen hand voor ogen.

‘Probeer het maar!’ riep hij tegen Ritter, boven het gebulder van de motor uit. ‘Wat hebben we te verliezen?’

Ritter knikte, met een vreemd, verbeten lachje op zijn gezicht. Hij bracht de Storch omlaag en opeens, op een zelfmoordhoogte van driehonderd meter, kwam de Luftwaffebasis Rechlin in zicht: gebouwen, hangars en twee landingsbanen. Er waren sporen van bombardementen zichtbaar, en naast de startbaan lagen twee vliegtuigen te branden: een oude Dornier en een Ju-885 nachtjager. De brandweer was bezig met blussen.

Ritter voerde een perfecte landing uit, taxiede langs de stomverbaasde brandweermensen naar de hangars en zette de motor uit.

‘Nou, dat scheelde niet veel.’

‘Je bent een genie, Ritter.’

‘Nee, Sturmbannfiihrer. Zo nu en dan stijg je boven jezelf uit, meestal op momenten dat het nodig is.’

Toen ze uitstapten kwam er een jeep naar hen toe met een

kolonel van de Luftwaffe achter het stuur. ‘Goeie god, ben jij het, Ritter?’ vroeg hij toen hij uit de wagen sprong. ‘Rechtstreeks uit Berlijn? Niet te geloven dat je daar bent weggekomen. Hoe staat het ervoor?’

‘Dat wilt u niet weten. Dit is Sturmbannführer baron Max von Berger, met zijn mannen.’ Hij draaide zich om naar Von Berger. ‘Kolonel Strasser is een oude vriend.’

‘Mag ik vragen naar uw missie, baron?’ vroeg Strasser.

Von Berger opende zijn koffertje en haalde de Führer-instructie eruit, die hij aan Strasser gaf. De kolonel las de tekst en zag de handtekening.

‘Orders van de hoogste instantie, Sturmbannführer. Wat kan ik voor u doen?’

‘We moeten bijtanken voor de vlucht naar de Holsteiner heide.’

‘Dat zal ik voor u regelen. We hebben nog brandstof genoeg en ik bied u graag onze gastvrijheid aan, want helaas kunt u voorlopig niet vertrekken. Kijk maar,’ zei hij, wijzend naar de startbaan, waar de mist dicht over de grond golfde.

‘Ik zal ervoor zorgen dat het toestel wordt bijgetankt en geïnspecteerd, maar voorlopig zult u moeten wachten. U kunt de officiersmess gebruiken en in deze bijzondere omstandigheden zijn ook uw mannen daar welkom. Ik rijd u ernaartoe.’

‘Ik blijf bij het toestel,’ zei Ritter, ‘om toezicht te houden.’

Strasser sprong weer achter het stuur van de jeep. Von Berger en zijn twee mannen stapten in en de wagen vertrok.

In de mess heerste een vreemde, desolate sfeer. Er stond een ordonnans achter de bar en een ander fungeerde als ober. Hij wees Hoffer en Schneider een tafeltje bij het raam en bracht hun een vleesschotel met brood en bier.

‘Ik kan nog niet geloven dat ik uit Berlijn ben ontsnapt,’ zei Schneider. ‘Het lijkt een waanzinnige droom.’

‘Waar kom je vandaan?’ vroeg Hoffer.

‘Uit Hamburg.’

‘Daar moet je nu ook niet zijn. Bij ons ben je heel wat beter

af.’

Achter hen, in een hoek bij de bar, kreeg Von Berger een schaal met ham, knapperig brood en salade. Strasser kwam terug uit zijn kantoor en schoof bij hem aan.

‘Champagne,’ zei hij tegen de ober en keek Von Berger toen lachend aan. ‘We hebben geluk. Er is nog drank en lekker eten. Dat zal niet lang meer duren.’

‘In elk geval kunt u de yanks en de Britten hier verwachten, niet de Russen.’

‘Zeg dat wel.’ Ze dronken van de champagne toen die kwam en begonnen aan de broodjes. Ritter kwam binnen.

‘Alles wordt geregeld, maar ik vrees dat we de eerste uren niet kunnen vertrekken. Wat gaat er met jou gebeuren, Strasser?’

De kolonel schonk hem een glas champagne in.

‘Heren, ik weet niet wat uw missie voor de Führer is en dat wil ik ook niet weten. En wat mijzelf betreft? Ik wacht gespannen op de komst van de Amerikanen, met elke vezel van mijn lichaam.’ Hij hief zijn glas. ‘Op jullie, mijn vrienden. Het is een zware oorlog geweest.’

Er was geen gebrek aan kamers op de Luftwaffebasis, en iedereen zocht een bed. Om halfdrie ‘s nachts werd Von Berger, die maar heel licht sliep, door Strasser gewekt.

‘Tijd om te vertrekken.’

Von Berger kwam overeind. ‘Hoe is het weer?’

‘De mist is wat opgetrokken, maar het regent nog pijpenstelen. Volgens de geruchten hebben de Russen nu heel Berlijn omsingeld. Dat kan voor ons ook heel gevaarlijk worden. Laten we hopen dat de yanks hier eerder zijn.’

‘Goed. Dan gaan we.’

De Storch stond te wachten bij startbaan nummer één. Ritter stond ernaast, Hoffer en Schneider waren al aan boord. Strasser stapte uit de jeep en stak Von Berger een zak toe. ‘Broodjes, worst en een paar flessen drank. Veel succes, mijn vriend.’ Hij drukte Von Berger krachtig de hand, en in een opwelling omhelsde hij hem zelfs. ‘Wat bezielde ons, in vredesnaam? Hoe zijn we in deze ellende terechtgekomen?’

Von Berger voelde zich onverklaarbaar geroerd. ‘Houd goede moed. Alles zal veranderen. Onze tijd komt nog wel. Ik houd contact.’

Strasser staarde hem verbaasd aan. ‘Meent u dat, Herr Baron?’

‘Natuurlijk. Ik weet u te vinden, dat beloof ik u. En ik zal u belonen voor uw hulp, deze nacht.’

Achter Ritter aan klom hij aan boord en trok de deur achter zich dicht. Strasser sloeg zijn hakken tegen elkaar en nam afscheid met een militair saluut. Von Berger beantwoordde de groet. Het volgende moment stormde het vliegtuig de startbaan af en verhief zich in de donkere, troebele nacht.

Ritter had Berger een koptelefoon met een microfoontje gegeven. ‘Ik doe het rustig aan,’ zei hij nu tegen hem. ‘Met deze weersomstandigheden en onze geringe snelheid is het nog drieëneenhalf of vier uur vliegen naar de Holsteiner heide. Ik hou een hoogte aan van twee-tot drieduizend meter, of nog hoger, als het weer niet verbetert.’

‘Uitstekend.’

Het was een zware vlucht, met veel regen en mist, die soms ondoordringbaar was en dan weer opklaarde. De uren verstreken in een eindeloze monotonie. Von Berger gaf de zak met eten aan Hoffer, die hem openmaakte en de broodjes met worst ronddeelde. De wijn was goedkoop en de fles had een schroef-dop. Hoffer schonk een paar papieren bekertjes in. Zelfs Ritter dronk mee en hield zijn beker nog eens bij.

‘Toe maar. Het zal me geen kwaad doen. Ik heb alle hulp nodig die ik kan krijgen met dit weer.’

Von Berger at zijn broodje, sloeg de wijn achterover en stak een sigaret op. De regen kletterde tegen de ruiten. Allerlei vreemde emoties bestormden hem bij dit noodweer in alle vroegte. Wat doe ik hier? vroeg hij zich af. Is dit een droom? Ik had nog in Berlijn moeten zijn. Hij schudde zijn hoofd. Ik had nog in Berlijn moeten zijn.

Maar dat was hij niet. Ik ben op weg naar huis, naar Elsa en kleine Otto. Karl zal zijn Lotte en zijn twee dochtertjes weer zien.

Het lijkt een wonder, en dat alles dankzij de Führer. Dat moet toch iets betekenen.

‘Er hangt nog steeds een dichte mist beneden,’ zei Ritter, ‘maar we redden het wel. Ik klim naar vierduizend meter.’

‘Goed.’

Ze stegen boven de mistflarden uit. Hierboven was het helder, met een vrij zicht tot aan de horizon. De volle maan raakte de randen van de vroege wolken.

Opeens klonk er een gebulder en werd de Storch opzij geworpen door de turbulentie toen er aan stuurboord een vliegtuig opdook dat positie koos aan hun rechtervleugel. Ze zagen de piloot in de cockpit en de rode ster op de romp.

‘Wat is het?’ vroeg Ritter. ‘Een Yak-jager, zo te zien. Het nieuwe model, met een boordkanon. Die kan ons flink te grazen nemen.’

‘Wat doen we?’

‘Eigenlijk ben ik te langzaam voor hem, maar dat kan ook een voordeel zijn. Te snelle toestellen schieten soms hun doel voorbij. Ik duik omlaag. Hopelijk maakt hij dan een fout.’

Ritter trok de Storch opzij, dook naar drieduizend meter, draaide terug naar bakboord en ging naar tweeduizend. De Yak opende het vuur, maar veel te vroeg, vanwege zijn hogere snelheid. Hij schoot te ver door en liet zich opzij vallen.

De Yak kwam weer dichterbij, schoot een paar gaten in de stuurboordvleugel en versplinterde de ruit. Ritter slaakte een kreet en werd naar achteren geworpen met bloed op zijn gezicht.

‘Het valt mee,’ hijgde hij meteen. ‘Het is maar een scherf. Dat kan een interessant litteken worden. Ik krijg hier wel genoeg van. Ik ga nog lager. We zullen die klootzak eens vliegles geven.’

Hij dook bijna steil omlaag en trok het toestel weer vlak op honderd vijftig meter. De Yak stormde achter hem aan en Ritter liet zijn kleppen zakken. De Storch leek stil te staan en de Yak moest scherp uitwijken om hen niet te raken. Het volgende moment boorde hij zich met zijn neus in de landerijen. Een paddestoel van vuur verhief zich, en Ritter vloog verder.

‘Ik zei al dat je geniaal was,’ zei Von Berger tegen hem.

‘Nou, soms.’

Von Berger draaide zich om naar Hoffer. ‘Maak de bepakking open en zoek een verband voor zijn gezicht. En doe er een ampul morfine bij.’

‘Beter van niet,’ zei Ritter. ‘Ik heb een beter idee. Trek die andere fles maar open - wat het ook is.’

‘Ik dacht dat het wijn was, maar het is wodka,’ zei Hoffer.

‘Mooi zo. Ik vlieg altijd beter met een borrel op.’

Tegen vijf uur of halfzes in de ochtend naderden ze de Holsteiner heide, op een hoogte van zeshonderd meter. Beneden hen gleed het donkere, geheimzinnige bos van de Schwarze Platz voorbij, met hier en daar een dorpje, totdat ze Neustadt zagen opdoemen, met daarboven het Schloss Adler, op de heuvel.

Een golf van emotie sloeg door Von Berger heen toen het vliegtuig nog verder daalde en Ritter een geschikte plek zocht om te landen.

‘Daar,’ gromde de Sturmbannfiihrer. ‘Het weiland bij het kasteel.’

‘Ik zie het.’ Ritter beschreef een bocht, minderde snelheid, voerde een perfecte landing uit en liet het toestel rustig uitrijden.

‘Ik kan het niet geloven,’ zei Schneider in de stilte. ‘Gisteren zaten we nog in Berlijn en nu zijn we hier.’

Achter hen kwam een groepje van tien of twaalf dorpelingen aarzelend op het vliegtuig af toen Von Berger en de anderen uitstapten. Von Berger hield Hitiers koffertje in zijn hand en wachtte tot de mannen en vrouwen bij hem stonden.

De leider, een bejaarde man met wit haar, deinsde bijna terug. ‘Mijn god, ü bent het, meneer de baron.’

‘Een verrassing, Hartmann,’ zei Von Berger. ‘Hoe gaat het?’

‘Baron, wat kan ik zeggen?’ Hartmann nam zijn pet af, pakte Von Bergers hand en drukte er een kus op. ‘Wat een afschuwelijke tijd.’ Hij draaide zich om naar Hoffer. ‘Welkom, Karl.’

‘We zijn veilig teruggekomen uit Berlijn,’ zei Von Berger. ‘Gered als door een wonder. Ik zal het je later wel vertellen, maar eerst wil ik de barones zien, en Karl, zijn Lotte en de meisjes.’

Hartmann barstte in snikken uit. ‘God sta me bij, meneer de baron. Ik heb zulk slecht nieuws. Ze liggen in de kapel van het Schloss.’

Von Berger verstijfde. ‘Wat bedoel je?’

‘Uw vrouw en uw zoontje, meneer de baron. Lotte en haar dochtertjes, en vijftien dorpelingen. Ze liggen in de kapel, wachtend op hun begrafenis.’ Hij keek Hoffer aan. ‘Wat moet ik zeggen…’

Hoffer staarde hem verbijsterd aan, zijn gezicht een masker van ontsteltenis. ‘Wie heeft dat gedaan?’ vroeg Von Berger.

‘De ss.’

‘Onmogelijk.’

‘De Einsatzgruppen.’

De Einsatzgruppen behoorden officieel niet tot de Waffen-ss, maar vormden executiepelotons die waren gerekruteerd uit de Duitse gevangenissen. Er zaten veel Oekraï’eners bij. Von Berger had geruchten gehoord dat ze zich de laatste weken aan alle gezag hadden onttrokken en op eigen houtje waren gaan plunderen en moorden, maar hij had daar weinig geloof aan gehecht.

Hij bewoog zich als in slowmotion. De nachtmerrie drong nog niet echt tot hem door. ‘Ga jij bij je vrouw en kinderen kijken,’ zei hij tegen Hoffer. ‘Ik zal me om mijn eigen familie bekommeren.’ Toen draaide hij zich om naar Ritter. ‘Je kunt beter vertrekken. Ik ben je bijzonder dankbaar.’

‘Nee,’ zei Ritter. ‘Ik laat u niet in de steek. Ik blijf bij u, als dat mag.’

‘Dat stel ik op prijs, mijn vriend.’

Ze liepen het steile pad op naar het Schloss, Von Berger en Ritter voorop, gevolgd door de oude Hartmann, op weg naar de oude kapel. Von Berger duwde de krakende deur open en snoof de lucht van het kerkje op. Zijn blik gleed over de gedenkstenen van zijn voorouders en hij zag dat de deuren van het familiegraf wijd openstonden. Er was een doodskist neergezet, met het deksel half opengeschoven. In de kist lag zijn vrouw, met hun zoontje in haar linkerarm geklemd. Von Berger

staarde naar haar kalme gezicht en zag de kneuzingen.

‘Wat is er met haar gebeurd?’

‘Meneer de baron, wat moet ik u antwoorden?’ fluisterde Hartmann.

‘De waarheid,’ antwoordde Von Berger.’Is ze verkracht?’

‘Alle vrouwen in het dorp zijn verkracht. Daarna hebben de Oekraïeners het op een zuipen gezet en iedereen doodgeschoten die ze te pakken konden krijgen.’

‘Met hoeveel waren ze, die schoften?’

‘Twintig, eenentwintig man. Ze zijn verdwenen in de richting van Plosen.’

Vijftien kilometer verderop, door het bos.

‘Dus we weten waar ze zijn.’ Von Berger draaide zich om naar Ritter. ‘Je kunt nog steeds vertrekken. Ik kan je niet genoeg bedanken. Ooit zal alles anders worden, zoals ik al tegen Strasser zei. En ik zal je niet vergeten.’

Ritters gezicht, met de pleisters op zijn wang, stond strak en verbeten. ‘Ik ga hier niet weg.’

‘Loop dan met Hartmann naar het dorp om zijn truck gereed te maken. Ik heb een paar momenten nodig voor mezelf.’

Ritter en Hartmann vertrokken. Von Berger bleef een tijdje bij het familiegraf staan en liep toen naar achteren, waar twee heiligenbeelden stonden. Hij stak zijn hand in een van de beelden, dat krakend opzij draaide. Von Berger legde Hitiers koffertje in de geheime bergplaats en sloot die weer af. Toen boog hij zich over de lijkkist, kuste zijn vrouw en zoontje, en vertrok.

Beneden stonden de dorpelingen al te wachten. De baron liep tussen hen door en stak zijn arm uit om zijn hand te laten kussen. Dat was geen arrogantie, maar een eeuwenoude traditie op de Holsteiner heide. Dit waren zijn eigen mensen, en de wanhopige vrouwen die huilend zijn hand kusten deden dat omdat ze hulp van hem verwachtten.

Hoffer kwam somber gestemd naar hem toe. ‘Uw orders, Herr Baron?’

‘We zullen dat tuig te grazen nemen. Ben je klaar om te vertrekken, Hoffer?’

Nog voordat Hoffer kon antwoorden, zei de jonge Schneider: ‘Ik ook, Herr Baron.’ ‘Uitstekend.’

‘Ik ga ook mee,’ verklaarde Ritter. ‘Ik kan redelijk met een schmeisser overweg.’

Het toeval wilde dat juist op dat moment de Amerikanen arriveerden.

Het was bepaald geen grote troepenmacht - één enkele jeep tet een jeugdige kapitein in gevechtstenue met een stalen helm. Hij droeg de epauletten van een Airborne Ranger. Achter het stuur zat een sergeant. De wagen stopte en de Amerikanen keken behoedzaam om zich heen. ‘Is er hier iemand die Engels spreekt?’ vroeg de kapitein.

‘Natuurlijk,’ antwoordde de baron.

‘Goed. U kunt zich aan mij overgeven. Mijn eenheid ligt hier ongeveer vijftien kilometer vandaan. Ik ben kapitein James Kelly en dit is sergeant Hanson. Wij zijn als verkenners vooruitgestuurd.’ ‘En wat hebben jullie hier te zoeken?’ ‘Hé, vriend!’ De chauffeur pakte een machinepistool. ‘Niet zo brutaal.’

Ritter, Hoffer en de jonge Schneider richtten dreigend hun schmeissers.

‘Kop dicht,’ zei Kelly tegen Hanson, en hij vervolgde tegen baron Berger: ‘Wij hebben gehoord dat dit kasteel geschikt zou zijn als hoofdkwartier. Wie bent u, als ik vragen mag?’

‘Sturmbahnfiihrer baron Max von Berger, eigenaar van het schloss Adler en de Holsteiner heide.’

Kelly schudde zijn hoofd. ‘Wacht nou eens even. Volgens mijn inlichtingen zou Von Berger in de bunker bij Hitier zitten, aIs een van zijn adjudanten of zoiets.’

‘Gisteren was ik daar ook nog,’ zei Von Berger. ‘Als u naar het weiland achter u kijkt, ziet u de Storch staan waarmee kapitein Hans Ritter hier mij en mijn twee mensen vanuit Berlijn hier naar toe heeft gebracht.’

Kelly knikte. ‘Goed. Daar hebben we het later nog wel over. Levert u nu uw wapens maar in.’

‘Ik begrijp dat dit een grote coup voor u is, kapitein, maar onze wapens houden we nog even, als u het goed vindt. Eerst moeten we een dringende zaak afhandelen.’

‘En wat mag dat dan wel zijn?’

Max von Berger vertelde het hem.

Kelly schudde zijn hoofd. ‘Dat is een afschuwelijk verhaal, maar u wilt toch niet met vier man eenentwintig van die klootzakken aanvallen? Dat zou uw dood kunnen worden en dat kan ik niet toestaan.’

‘Juist. Dus ik ben te waardevol voor u?’ Von Berger schudde zijn hoofd. ‘Het is een lange oorlog geweest, kapitein. Van El Alamein tot aan Stalingrad heb ik de hel op aarde meegemaakt en voor mij is deze oorlog nu voorbij. Ik ben u niet kwaad gezind, maar ik zal die mannen moeten doden. Anders zou ik het mezelf nooit vergeven. Daarom vertrekken we met deze oude houtvesterstruck naar Plosen, om af te rekenen met de Oe-kraiëners.’ Hij keek Hoffer aan.’Jij rijdt.’

Kelly wilde iets zeggen, maar hij bedacht zich. ‘Verdomme, baron, in uw plaats zou ik hetzelfde hebben gedaan. Maar na afloop…’

‘U bent een optimist, zie ik. Goed, we gaan.’

De weg slingerde zich door een donker, somber bos, helemaal tot aan Plosen. Vlak bij het dorp stuitten ze op een groep vrouwen en oudere mannen die aan twee kanten langs de weg sjokten. Hoffer stopte en herkende de burgemeester van Plosen.

‘Hé, Frankel. Hoe gaat het?’

‘Mijn god, ben jij dat, Karl? We hebben gehoord wat die Oekraïeners in Neustadt hebben uitgevreten. Die jongen van Meyer is op zijn motor ontsnapt en kwam ons waarschuwen. We zijn zo snel mogelijk het bos in gevlucht. Ik hoor dat ze de vreselijkste dingen hebben gedaan.’

Von Berger stapte uit en stak de burgemeester zijn hand toe. ‘Frankel.’

De oude man sperde zijn ogen open. ‘Herr Baron, ik kan het niet geloven.’ Hij kuste de uitgestoken hand. ‘Meyer heeft me verteld over de barones en uw zoon.’ Hij keek weer naar Hoffer. ‘En jouw Lotte?’

Kelly en Hanson liepen om de jeep heen, met Ritter en Schneider. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Kelly.

‘De burgemeester van Plosen zal het ons vertellen,’ antwoordde Von Berger in het Engels. ‘Waar zijn ze nu, Frankel?’ vroeg hij in het Duits.

‘Ik ben in de buurt gebleven om ze in de gaten te houden. Ze kwamen met twee trucks en een Kubelwagen. Ze hebben het dorp doorzocht en twee meisjes gevonden. Daarna zijn ze naar de kroeg verdwenen, Het Witte Hert. Ik hoorde geschreeuw en het geluid van brekend glas. Ze zijn stomdronken.’

‘Hebben ze wachtposten uitgezet?’ vroeg Hoffer.

‘Nee, ik heb niemand gezien.’

Von Berger klopte hem op zijn schouder. ‘Zorg goed voor je mensen. Ik reken wel met die zwijnen af.’

‘Maar, Herr Baron, het zijn er vierentwintig!’

‘O ja? Ik dacht dat het er maar eenentwintig waren.’ Hij draaide zich om naar Ritter, Schneider en Hoffer. ‘Dat is dus zes de man. Redden we dat?’

‘We hebben het toch altijd gered?’ Hoffer opende zijn bepakking, haalde er een paar dubbele magazijnen uit, met tape aan elkaar bevestigd, en deelde ze uit aan Ritter en Schneider.

Von Berger sloeg zijn zwartleren jas open, trok de Luger uit zijn holster, controleerde het wapen en stak het in zijn rechter jaszak. ‘Heb je er nog een, Karl?’

Hoffer haalde een Mauser uit de bepakking, die Von Berger in zijn linker jaszak stak.

‘Vierentwintig van die klootzakken, en jullie zijn met z’n vieren. Dat is één tegen zes,’ merkte Kelly op.

Von Berger lachte grimmig. ‘Daar zijn we wel aan gewend. Wij zijn van de Waffen-ss.’ Hij sloeg Schneider op zijn schouder. ‘Hij is nog maar een jochie, maar hij verstaat zijn vak. Zes tegen één? Nou en? Trek je camouflagehemd uit, Karl.’ Hoffer gehoorzaamde en Kelly zag de medailles, het insigne van de paratroepen en het Ridderkruis op zijn kraag.

‘U hebt waarschijnlijk al gezien dat ook kapitein Ritter het Ridderkruis draagt. Het was een lange oorlog, met een trieste afloop, maar begrijp één ding goed: wij zullen die Oekraïeners doden, alle vierentwintig. We maken ze af.’ Hij draaide zich om naar zijn mannen. ‘Nietwaar?’

Zelfs Ritter sloeg zijn hakken tegen elkaar toen ze in koor antwoordden:’Jawohl, Sturmbannführer/’

Hij negeerde Kelly nu volledig. ‘Kom mee.’ Ze klauterden weer in de truck en reden verder.

De jeep volgde. ‘Die vent is geschift,’ zei Hanson. ‘En de rest ook.’

Kelly knikte. ‘Absoluut.’ Hij trok de Colt uit zijn holster en begon hem te herladen terwijl ze de vrachtwagen volgden.

Tussen de bomen hielden ze halt en tuurden omlaag naar Het Witte Hert. Het was een groot, oud café, met de dorpskerk en een kerkhof op de achtergrond. Kelly keek door zijn verrekijker naar de twee trucks en de Kubelwagen. Nergens was een wachtpost te bekennen, maar het geluid van dronkemansgelach zweefde tussen de bomen door omhoog. Hij gaf de kijker aan Von Berger door, die ook omlaag tuurde en het ding toen teruggaf.

‘Ik ga door de voordeur naar binnen. Daar rekenen ze niet op. Officieel staan ze immers nog onder gezag van de ss. Jullie nemen de achterkant, langs het kerkhof,’ zei hij tegen Ritter. ‘Karl weet de weg. De kroeg is vrij groot, met twee achteringangen, via de keuken en de ramen opzij.’ Hij draaide zich om naar Kelly. ‘Ik wil u een gunst vragen. Mag ik uw jeep lenen om naar de voorkant te rijden? U kunt hier achterblijven, en mijn vrienden gaan te voet.’

Kelly schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik leen u niet mijn jeep. Ik rijd zelf.’ Hij keek Hanson aan. ‘Geef mij die Thompson maar, dan zie ik je straks weer - hopelijk.’

‘Geen sprake van,’ zei Hanson. ‘Met alle respect, kapitein, we zijn al in oorlog sinds D-day. Een wandeling over een kerkhof met de ss lijkt me een mooie afsluiting.’

Kelly en Von Berger wachtten even, om de anderen de tijd te geven via de bosrand en achter de kerk langs naar de begraafplaats te komen. Von Berger hield door de kijker de omgeving in de gaten.

‘Nu,’ zei hij, en Kelly startte de jeep. Ze reden de heuvel af en parkeerden naast de andere wagens.

Von Berger beklom de treden naar de voordeur en trok zijn leren handschoenen aan, met Kelly op zijn hielen. De Amerikaan hield de Thompson schuin voor zijn borst. Voorzichtig duwde Von Berger de deur open en stapte naar binnen, gevolgd door Kelly.

De Oekraï’eners zaten verspreid door de gelagkamer, sommigen aan tafeltjes, een paar aan de bar en de rest erachter, om de glazen vol te schenken. De leider was een Hauptsturmfüh-rer, een reus van een vent in een smerig uniform, met een ongeschoren, vuile kop. Hij had op elke knie een jonge vrouw. Hun kleren waren gescheurd, ze hadden betraande, dikke ogen, en blauwe plekken op hun gezicht. Eén voor één zagen de mannen Von Berger binnenkomen, en langzamerhand verstomden de gesprekken.

Het was nu doodstil in de kroeg. Von Berger stond voor de deur, met zijn benen enigszins gespreid en zijn handen in de zakken van zijn zwartleren jas, die openhing over het smetteloze uniform met de onderscheidingen.

‘Uw naam?’

‘Gorsky,’ antwoordde de Hauptsturmführer werktuiglijk.

‘Aha. Een Oekraïener.’

De toon waarop Von Berger dat zei beviel de Oekraïener niet. ‘En wie ben jij, verdomme?’

‘Je bevelvoerend officier, Sturmbannführer baron Max von Berger. Het waren mijn vrouw, barones Von Berger, en mijn zoon, samen met vijftien anderen, die jullie bij Schloss Adler en in Neustadt hebben afgeslacht.’

Sommige mannen grepen al naar hun wapens. Kelly richtte zijn Thompson. Opeens trok Gorsky de twee meisjes voor zich op zijn knieën, zodat zijn gezicht nog maar voor de helft zichtbaar was.

‘En wat wou je daaraan doen? Grijp ze, mannen!’ brulde hij.

Von Bergers hand kwam uit zijn rechterjaszak met de Luger. Hij schoot Gorsky twee keer door de linkerkant van zijn hoofd, vlak langs de meisjes, die tegen de grond stortten toen Gorsky achterover klapte met zijn stoel.

Het werd een bloedbad. Kelly bestreek de bar met zijn machinepistool. Een van de ramen verbrijzelde toen Ritter en Hanson er dwars doorheen vuurden. Een paar Oekraïeners draaiden zich om en rukten de deuren naar de keuken open, maar daar stuitten ze op Hoffer en Schneider. Er volgde een vuurgevecht, dat niet lang duurde. De grond lag bezaaid met doden. Enkele Oekraïeners bewogen zich nog. Hanson had een kogel in zijn schouder gekregen en Schneider was in zijn linkerarm geraakt.

Von Berger haalde de Mauser uit zijn andere jaszak en gooide hem naar Hoffer toe. ‘Karl, maak ze af.’

‘Godallemachtig,’ zei Kelly.

‘Het is zijn recht.’

Hoffer trof nog vijf Oekraïeners levend aan. Hij schoot hen door het hoofd. De meisjes waren gillend weggevlucht. Ritter opende de bepakking en verbond Hansons schouder, terwijl Schneider wachtte.

Kelly liet zijn blik over de lijken glijden. ‘Dat was het?’

‘Nee. Nu gaan we naar huis om onze doden te begraven. Daarna zullen we ons aan u overgeven.’ Von Berger legde een hand op Kelly’s schouder. ‘Ik sta voor altijd bij u in het krijt. Ik zal u belonen.’

‘Belonen?’ vroeg Kelly verbaasd.

‘Een erezaak.’

Als een van Hitiers adjudanten tijdens die laatste maanden in de bunker werd Von Berger persoonlijk ondervraagd door de hoogste officieren van zowel de Britse als de Amerikaanse inlichtingendienst. Hij gaf een fascinerende verklaring, die tot in de kleinste bijzonderheden werd opgetekend, maar de geallieerde geheime diensten hadden toch een probleem met Max von Berger. Aan de ene kant was hij duidelijk een hoge ss’er,

aan de andere kant een dappere, integere militair die zich blijkbaar nooit schuldig had gemaakt aan de smerige praktijken van het nazi-regime. Hij had zich altijd verre gehouden van de jodenvervolgingen. Sterker nog, algauw kwam vast te staan dat hij al die tijd een gevaarlijk geheim met zich meegedragen had: een van Von Bergers overgrootmoeders van moederskant was joods geweest.

Evenmin was hij ooit lid geweest van de nazi-partij, maar dat gold voor het merendeel van de Duitse bevolking.

Wat overbleef was de reden voor zijn vlucht vanuit Berlijn. Uiteraard sprak Von Berger met geen woord over zijn onderhoud met de Führer. Voordat ze zich overgaven had hij samen met Ritter een plausibel verhaal in elkaar gedraaid. Hun verklaring luidde als volgt. Ritter was naar Berlijn ontboden, met zijn Storch als reservevliegtuig voor het geval er problemen waren met de Arado waarmee de nieuwe Luftwaffecommandant Von Greim uit de stad moest vertrekken. Maar er hadden zich geen problemen voorgedaan. Als een van Hitiers adjudanten wist Von Berger dat het toestel werkeloos in Goebbels’ garage stond. Vlak voor de ineenstorting van het Derde Rijk had hij zijn kans gegrepen en was gevlucht, samen met twee van zijn mensen.

Het was een heel logische verklaring. Niemand had enige reden eraan te twijfelen, en ook Ritter hield vol dat het zo gegaan was. Daarmee was de zaak afgedaan. Als krijgsgevangenen werden ze verspreid. Een groot aantal kwam in Engeland terecht, waar ze op het land moesten werken. Onder hen was ook Max von Berger, die naar een kamp in Hampshire werd gestuurd. Het bewind was niet al te streng en elke dag werkte hij samen met een handvol andere gevangenen op de akkers van een plaatselijk landgoed. Dat was niets bijzonders. Ook officieren tot en met de rang van generaal moesten dat soort werk doen.

Toch hadden de andere gevangenen respect voor hem en spraken hem aan met ‘Herr Baron’. Ook de eigenaar van het landgoed, een bejaarde lord, besefte al gauw dat hij een bijzondere gevangene op zijn terrein had - sterker nog, iemand die alles van het landleven wist.

Het duurde niet lang voordat Von Berger de dagelijkse leiding had. De oorlog was voorbij, de dorpelingen van Hawkley waren vriendelijke mensen, en na een tijdje waren de Duitsers zo ingeburgerd dat ze zelfs een biertje konden drinken in de pub. Eind 1947 kregen de eerste krijgsgevangenen weer de kans om naar huis terug te keren. Een van hen was Max von Berger.

Het sneeuwde toen hij in Neustadt uit de bus stapte. Toen de bus weer doorreed beklom hij met zijn plunjezak de treden van de plaatselijke kroeg, de Adelaar. Mensen uit het dorp zaten te eten of dronken een biertje. De oude Hartmann stond bij de bar en de jonge Schneider zat aan een tafeltje achter een bord met stamppot.

Iemand draaide zich om en merkte hem op. ‘Mijn god, Herr Baron!’

Iedereen keek op en het werd doodstil in de gelagkamer. Hoffer was de eerste die reageerde. Hij sprong overeind, rende geëmotioneerd op Von Berger af en omhelsde hem spontaan.

‘Meneer de baron! We vroegen ons af waar u gebleven was. Ik ben al zes maanden terug en ik heb Schneider meegenomen. Zijn hele familie is omgekomen bij de bombardementen op Hamburg.’

Von Berger sloeg een arm om Schneider heen, die in snikken was uitgebarsten. ‘Kom op, jongen. We zijn toch uit Berlijn ontsnapt? Er valt niets te huilen.’

En hij riep naar de waard: ‘Bier voor iedereen. Zet het maar op mijn rekening.’

Von Berger keek Hoffer aan. ‘Ik ben zo blij je te zien. Kom, laten we gaan zitten.’

Aan een tafeltje in de hoek praatten ze verder, terwijl Schneider luisterde.

‘We redden ons wel,’ zei Hoffer. ‘We kunnen zo’n beetje leven van het land. Iedereen steekt de handen uit de mouwen en niemand komt wat tekort.’

‘En jij?’

‘Ik ben zoiets als wethouder. Dat geeft me wat te doen.’

‘Je hebt nog niemand…’

‘Niemand gevonden? Nee, Herr Baron.’

‘En het Schloss?’

‘De Amerikanen hebben er twee jaar in gezeten, dus het is nog in goede staat. Maar wat u waarschijnlijk nog niet weet is de status van de Holsteiner heide.’

‘Wat is daarmee?’

‘Toen de grens tussen Oost-en West-Duitsland door de geallieerden werd vastgesteld, hadden ze ons eigenlijk bij het Oosten moeten indelen - dus bij de communisten.’

‘Ik dacht dat we in de westerse zone lagen.’

‘Nee, ook dat niet. Het landgoed is tussen wal en schip geraakt. Iemand heeft een fout gemaakt bij het tekenen van de kaart.’

Max von Berger staarde hem stomverbaasd aan. ‘Je bedoelt dat we een soort zelfstandig staatje zijn?’ Hij lachte luid. ‘Zoals Monaco?’

‘Nee, niet precies,’ zei Hoffer, een intelligent man. ‘De politie is officieel West-Duits. Maar het zijn allemaal jongens uit de buurt, grotendeels ex-militairen en oud-ss’ers, dus ik kan goed met ze overweg.’

‘Uitstekend.’ Von Berger dronk zijn glas leeg en stond op. ‘Kom, laat me het Schloss maar zien.’

Hoffer gaf hem een rondleiding. Hij had gelijk. Het kasteel kon wel een opknapbeurt gebruiken, maar de Amerikanen hadden er geen puinhoop van gemaakt. Ten slotte kwamen ze bij de kapel. Het was al donker, een late wintermiddag, en er brandden kaarsen in het mausoleum. Von Berger bleef staan en zag een paar kerstrozen.

‘Van wie zijn die?’

‘De vrouwen uit het dorp. Zij zorgen voor alles - ook in de kerk, voor de anderen… mijn vrouw, de meisjes.’

‘Die dag, Karl,’ zei Von Berger. ‘De laatste afrekening. Ik wilde jou er niet mee opschepen, maar ik vond dat je er meer recht op had dan ik.’

‘Dat weet ik, Herr Baron.’

‘Heb je ooit spijt gekregen van wat we hebben gedaan?’

‘Geen moment.’

‘Goed. Luister nu. Wij waren de beste kameraden en dat zijn we nog steeds. Daarom wil ik mijn grootste geheim met je delen.’

Hij liep naar de achterkant van het mausoleum en drukte op de knop van de geheime bergplaats. Het heiligenbeeld kreunde en kwam in beweging. Von Berger stak zijn hand naar binnen en pakte het koffertje.

‘Dit is de ware reden waarom we uit Berlijn zijn vertrokken.’ Hij opende het en haalde het blauwe boek eruit. ‘Dit is het dagboek van Adolf Hitier, Karl.’

‘Lieve God in de hemel,’ riep Hoffer uit. ‘Dat kan toch niet waar zijn?’

‘Ja. Ik zal je later wel vertellen wat erin staat, maar voorlopig leg ik het weer weg.’

Hij drukte op de knop en het heiligenbeeld draaide terug. Toen sloot hij het koffertje en hield het omhoog.

‘Hierin zit de oplossing voor al onze financiële zorgen. Ik zal het je onderweg wel uitleggen. We moeten nu eerst naar Berger Staal. We hebben een net pak nodig, en vervoer.’

‘Ik heb nog altijd een Kubelwagen uit de oorlog, meneer de baron.’

‘Uitstekend. Op naar Stuttgart, dus. Maar eerst naar Genève, want daar ligt het geld.’

In Genève bleek alles verrassend eenvoudig. Toen hij bij de bank de wachtwoorden en codes noemde uit de stukken die hij van de Fiihrer had gekregen, werkte iedereen onmiddellijk mee. De bankier, die er betrekkelijk onopvallend uitzag, vertelde Von Berger dat hij over een ontzagwekkend vermogen beschikte. De baron bracht tien miljoen naar een persoonlijke rekening-courant over, waarmee hij zijn naam en status vestigde. De bank sprong in de houding, zogezegd.

Als volgende stap nam hij contact op met de advocaten van Berger Staal in München en maakte een afspraak op de fabriek in Stuttgart. Daar kregen ze een rondleiding van de bedrijfsleider, Heinz. De fabriek functioneerde nog, uiteraard, maar de

activiteiten stonden op een laag pitje. Er werd staal geproduceerd, maar daar hield het ook wel mee op.

‘Zoals u ziet hebben we enige schade opgelopen bij de bombardementen, maar over het geheel genomen mogen we van geluk spreken. En we hebben nog altijd een goed personeelsbestand,’ vertelde Heinz.

De advocaat, Henry Abel, merkte op: ‘Liquide middelen en investeringen, dat is het probleem. Die zijn moeilijk te vinden.’

‘Niet langer.’ Von Berger draaide zich om naar Heinz. ‘Morgen laat ik vijf miljoen mark overmaken naar de rekening van het bedrijf.’

‘Mijn god, Herr Baron,’ zei Heinz. ‘Met dat bedrag kan ik u resultaten garanderen.’

En hij kwam die belofte na. In de loop van de jaren daarop droeg Berger Staal nog meer dan de meeste andere bedrijven aan het Duitse Wirtschaftswunder bij. Het ontwikkelde zich tot een van de belangrijkste staalfabrieken, maar Von Berger breidde de activiteiten ook uit tot de bouw, de hotelbranche en de snel opkomende naoorlogse vrijetijdsindustrie.

Algauw strekte hij zijn tentakels ook verder naar het westen uit, tot in de Verenigde Staten, waar zijn hotelketen groeide. Een advocaat in New York, een voormalige Airborne Ranger die James Kelly heette, bleek bijzonder nuttig bij deze expansie en werd uiteindelijk hoofd van alle juridische zaken voor de Amerikaanse tak van Berger International.

Al in een vroeg stadium benaderde Von Berger ook kolonel Strasser, zoals hij had beloofd. Strasser toonde zich een uitstekende troubleshooter en werd na een tijdje aangesteld tot hoofd personeelszaken bij Berger. Ritter was een ander geval. Zoals veel oorlogsvliegers miste Ritter de kick van het gevaar, daarom nam Von Berger hem als privé-piloot in dienst. Maar dat was nog niet genoeg. Op een dag in 1960 nam Ritter met een Me-109 aan een vliegshow deel, voerde een stunt uit die mislukte en sloeg te pletter. Bij de begrafenis stond de hele groep zij aan zij: de baron, Schneider, Hoffer, Strasser en Kelly, die vanuit de Verenigde Staten was overgekomen.

‘Achtendertig jaar pas, en na alles wat hij al had overleefd,’

zei Strasser. ‘Dat vind ik jong. Een verontrustende gedachte.’

Schneider - nog altijd ‘die jonge Schneider’ in hun ogen -merkte op: ‘Die vlucht vanuit Berlijn was een huzarenstukje. Zonder hem zouden we hier nu niet hebben gestaan.’

‘Maar wij zijn er nog, en het werk gaat door,’ verklaarde de baron.

Toen de koude oorlog zich verhevigde werd de positie van het grote landgoed Holsteiner heide steeds tweeslachtiger, maar met zijn status als vooraanstaand West-Duits industrieel had Von Berger voldoende internationale contacten om alle mogelijke intriges van het Oost-Duitse regime in de kiem te smoren.

Het landgoed was onvoorstelbaar welvarend geworden, met Karl Hoffer als algemeen manager en de jonge Schneider als zijn assistent. Von Berger investeerde grote bedragen en liet het kasteel volledig restaureren met de ogenschijnlijk onuitputtelijke fondsen uit Genève. Hij legde zelfs een vliegveldje aan op de weiden achter het slot, geschikt voor kleine toestellen.

Openlijke steun aan de nazi-idealen stond niet op zijn agenda. Dat zou ook contraproductief zijn geweest. Maar in de loop der jaren ontstonden er onopvallende contacten met anderen die met name werden genoemd in de stukken in Hitiers koffertje - niet het Kameradenwerk waarover de Führer had gesproken, maar een soort geheime broederschap, zoiets als de vrijmetselaars, met Max von Berger als een soort peetvader. Iedereen met de juiste achtergrond en de juiste ideeën kon zich tot hem wenden voor een consult, hulp of geld. Maar Von Berger, immer discreet en redelijk, een legende onder oud-militairen van het Duitse leger, deed niets waartegen de autoriteiten bezwaar konden maken.

De waarheid was dat de gewelddadige dood van zijn vrouw en zijn zoontje in één klap iets in hem had vernietigd. Hij had wraak genomen, maar dat was geen vergelding geweest. Het had zijn hart in een steen veranderd, zoals hij eens in een gedicht gelezen had, waardoor hij een vreemd gebrek aan emotie vertoonde.

De jaren verstreken, maar in 1970 smolt dat kille hart eindelijk toen hij, achtenveertig jaar oud, gesteld raakte op een jonge Italiaanse, Maria Rossi. Ze was een aantrekkelijke, intelligente vrouw met een opleiding als accountant, die Von Berger als zijn persoonlijke assistente aanstelde en op al zijn reizen meenam. Het onvermijdelijke gebeurde.

De baron vocht tegen zijn gevoelens voor haar, omdat hij die als verraad tegenover zijn vrouw zag, maar het dilemma loste zich uiteindelijk vanzelf op. Van de ene dag op de andere ging Maria Rossi bij hem weg, met achterlating van een verontschuldigend briefje waarin ze schreef dat ze voor familiezaken dringend naar Palermo moest. Hij hoorde nooit meer iets van haar.

De tijd ging voorbij en mensen om hem heen vielen weg. De eerste was Schneider, die om het leven kwam bij een stompzinnig ongeluk op het landgoed, toen een trekker waarop hij reed omsloeg en hem verpletterde. Strasser was de volgende, tien jaar later, toen hij aan longkanker overleed.

Von Berger ging met Hoffer naar de begrafenis. Het was inmiddels 1982 en de baron was zestig.

‘Magere Hein klopt aan de poort. Was je dat opgevallen, Karl?’

‘Die gedachte was ook bij me opgekomen, Herr Baron.’

Hoffer was op middelbare leeftijd hertrouwd met een nicht, een weduwe uit het dorp. Ze was een jaar tevoren aan een hartaanval bezweken. Hoffer was twee jaar ouder dan Von Berger. ‘Wat doen we nu?’

‘Volhouden. Ik heb altijd plannen gehad om in de wapenindustrie te gaan, en ook de olie is een mogelijkheid, zeker nu Rusland zijn grenzen steeds meer openstelt.’

‘Mag ik vragen wat u daartoe beweegt, Herr Baron?’ vroeg Hoffer geduldig. ‘U bent al rijk genoeg.’

‘Ja, mijn beste Karl, rijker zelfs dan jij zou kunnen bevatten. Maar ik mis een doel in het leven. Ik voel een leegte die ik niet weet op te vullen. Een tijdlang koesterde ik warme gevoelens voor Maria Rossi, maar zij is verdwenen. Die leegte in me -daar moet ik iets aan doen. En werk is voor mij de enige oplossing.’ Hij sloeg Hoffer op zijn schouder. ‘Maak je over mij maar geen zorgen, Karl. Ik red me wel.’

De volgende dag, terug in het Schloss, ging hij naar de kapel, opende de geheime bergplaats en bladerde Hitiers dagboek door. Hij had het al zo vaak gelezen dat hij het bijna uit zijn hoofd kende. Maar er had zich nooit een gelegenheid voorgedaan om het te gebruiken en toen hij het teruglegde vroeg hij zich af of die kans ooit nog zou komen.

Hij bleef nog een tijdje bij het familiegraf zitten, denkend aan zijn vrouw en zijn zoontje. Toen haalde hij diep adem en stond op. Russische olievelden en wapenfabrieken. Het zij zo. En hij stapte weer naar buiten.

In 1992 was hij zeventig en had hij grote belangen in de Russische olieproductie, vanwege het tijdelijke verlies van de aard-olievelden van Koeweit in de Golfoorlog en het embargo op de Iraakse olie. Het geld stroomde binnen en de voortdurende dreiging in het Midden-Oosten, India en Pakistan maakte ook de wapenhandel steeds lucratiever.

In Groot-Brittannië en de Verenigde Staten was in de hoogste regeringskringen enige onrust ontstaan over zijn verschillende activiteiten, maar dat deerde hem weinig. Hij stond nu aan het hoofd van een consortium met zoveel geld dat zijn eigen machtspositie bijna onaantastbaar was.

In 1997 stierf James Kelly in New York, maar later dat jaar kreeg de baron zijn grootste klap te verwerken toen Karl Hoffer aan een hartinfarct overleed.

De open kist werd in de kapel gezet. Toen hij een eenzame wake hield, met zijn handen op de zilveren knop van de wandelstok die hij tegenwoordig nodig had, dacht hij weer terug aan al hun gezamenlijke jaren in de oorlog en die laatste vlucht vanuit Berlijn.

‘Dus ik zal de laatste zijn, oude vriend. Mijn heup bezorgt me heel wat last. Herinner je je nog onze oude lijfspreuk uit de oorlog? “Niets is onmogelijk voor de mannen van de ss.’” Hij zuchtte en vermande zich. ‘Goed. Weer aan het werk, dan maar.’

Hinkend verdween hij naar buiten, en de deur viel achter hem dicht. De kapel bleef stil en donker achter, slechts verlicht door het schijnsel van de flakkerende kaarsen. Hij kon nauwelijks vermoeden dat er om de hoek een reeks gebeurtenissen op hem wachtte die zijn leven net zo ingrijpend zouden veranderen als die vlucht vanuit Berlijn.


LONDEN


De Al-Khali Woestijn Irak

Het jaar daarop kwam hij voor het eerst in aanraking met Paul Rashid, de graaf van Loch Dhu. De graaf, de legendarische figuur achter Rashid Investments, had een Engelse moeder en een Omaanse generaal als vader. In de Golfoorlog had hij bij de sas gediend. De rijkdom van de Rashids was algemeen bekend, evenals hun controle over de olievelden van Hazar en de Dho-far. Paul Rashid was een Bedu, met grote macht over de uitgestrekte woestijn van de Rub al-Khali.

Berger International was geïnteresseerd in olieconcessies in de Dhofar, maar zelfs de Amerikanen was het niet gelukt de ijzeren greep van de Rashids te verbreken. Baron Von Berger gooide het over een andere boeg. Hij regelde wapenleveranties aan Jemen en vroeg Rashid Investments om voor hem te bemiddelen. Persoonlijk contact was daarbij een voorwaarde. Op die manier hoopte hij Paul Rashid zelf te ontmoeten, en inderdaad kreeg hij op een dag bericht dat de bestuursvoorzitter hem wilde spreken in de Piano Bar van het Dorchester Hotel.

Hij arriveerde vroeg in de avond, zoals afgesproken, en bestelde een whiskey - Iers. Daar had hij altijd een voorkeur voor gehad. Hij zat met zijn handen op de knop van zijn wandelstok toen hij een opvallend knappe vrouw zag binnenkomen, die heel even in de deuropening van de bar bleef staan. Ze was gekleed in een zwarte jumpsuit. Haar lange zwarte haar viel tot op haar schouders en omlijstte een gezicht dat aan de koningin van Sheba had kunnen toebehoren.

Ze daalde de treden af en liep op hem toe. ‘Baron Von Berger?’

‘Eh, ja. Inderdaad.’ Hij wilde overeind komen.

‘Nee, blijft u zitten.’ Ze trok een stoel bij. ‘Ik ben Lady Kate Rashid.’

Hij was totaal van zijn stuk gebracht. ‘Maar, mijn beste jongedame, ik verwachtte Lord Loch Dhu.’

‘U had gevraagd om een onderhoud met de voorzitter van Rashid Investments, en dat ben ik. Mijn broer blijft liever op de achtergrond, om het zo maar uit te drukken.’ Ze lachte. ‘Kijk niet zo verbaasd. Ik ben afgestudeerd aan Oxford. Laten we een glas champagne bestellen, dan mag u me vertellen hoe wij de grote baron Max von Berger van dienst kunnen zijn bij iets dat hij zelf niet kan regelen.’

Ze wenkte Guiliano, de gerant, en bestelde de champagne van het huis. ‘Maakt u zich geen zorgen, hij is van superieure kwaliteit, zoals alles hier. Maar ga uw gang, baron…’

‘Zoals u misschien weet, scharrelt Berger International wat in de wapenhandel.’

‘Scharrelen? Dat lijkt me niet de juiste term, baron.’

‘Het is niet te vergelijken met uw oliebelangen.’ Hij glimlachte. ‘Ik heb een order van de Jemenitische regering voor een wapenleverantie ter waarde van zo’n tien miljoen pond. Geen grote zaak, maar het is een Russische partij, die ik vanuit de Zwarte Zee onder Griekse vlag naar Aden wilde brengen met een vrachtvaarder.’

‘Laat me raden. En opeens zijn er problemen met de havenautoriteiten in Aden. Smeergeld, steekpenningen…’

‘U bent snel van begrip.’

‘Ik ben een realist, baron.’

‘Die de Arabische mentaliteit begrijpt.’

‘Ik beschouw mezelf niet als Arabisch, baron, en niet alleen omdat ik half Engels ben.’

‘Dat weet ik. Uw familie is net zo vooraanstaand in Engeland als de mijne in Duitsland. Het was niet krenkend bedoeld.’

‘Zo vat ik het ook niet op. Maar dat bedoelde ik eigenlijk niet. Mijn andere helft is Bedu, en dat is heel iets anders dan

Arabisch. Wij buigen het hoofd voor niemand. De Bedu vormen de werkelijke macht in Hazar en de Dhofar, maar vooral in de Al-Khali Woestijn. De Bedu zijn de baas in de Rub al-Khali en de Rashids regeren de Bedu. Mijn broer is hun onbetwiste leider.’

‘Een opmerkelijk man, de graaf - net zo opmerkelijk als de groei van Rashid Investments. Maar toch wordt hij niet vaak gesignaleerd, om het zo maar te zeggen.’

‘Hij blijft liever op de achtergrond, zoals ik al zei. Ik heb nog twee broers, George en Michael, die zijn belast met de dagelijkse leiding. En ik ben bestuursvoorzitter, zoals u weet.’

‘En Paul?’

‘Hij blijft liever in Hazar, bij de Bedu. In hun ogen is hij een groot strijder. Hij zwerft per kameel door de woestijn en leeft in de traditionele stijl van de Bedu, in de brandende zon en beschermd door mannen die hun leven voor hem willen geven. Hij eet dadels en gedroogd vlees. Zou u dadels en gedroogd vlees eten, baron?’

Guiliano verscheen met een ober en trok de kurk uit een fles Dorchester-champagne.

Max von Berger lachte hardop. ‘Eerlijk gezegd geef ik de voorkeur aan de kaart van de Piano Bar.’

‘Proeft u de champagne dan maar voor mij.’

‘Alleen als u me één ding toestaat.’

‘En dat is?’

‘Dat ik u Kate mag noemen. Het is een heerlijke naam, die volmaakt bij je past.’

Ze glimlachte. ‘Met alle plezier, Max.’

Hij lachte weer en knikte naar Guiliano, die glimlachte en inschonk. ‘Dus waar staan we, Kate?’

‘Wat je wapentransport betreft? Geen probleem. Maar we kunnen wel iets beters bedenken dan een Griekse vrachtvaarder. Ik stel je een schip van Rashid ter beschikking, met een Arabische bemanning. Ik regel de ontvangst in Aden en zal voor voldoende bescherming van de lading zorgen, ook tijdens het vervoer over land.’

‘En wat ben ik je schuldig voor die ruimhartigheid?’

‘Vijfentwintig procent.’

Het bleef even stil. Toen glimlachte Von Berger. ‘Kate, je bent een heel bijzondere jonge vrouw. Ik ga akkoord, uiteraard.’

‘Zonder contract of handdruk?’

‘Ik geef je mijn woord.’ Hij hief zijn glas. ‘Op jou, mijn lieve, en op de toekomst.’

Ze toastten en dronken. Kate knikte naar Guiliano, die de glazen nog eens bijvulde, en leunde toen naar achteren, terwijl ze de baron rustig gadesloeg. Ze wist alles over hem - dat dacht ze, tenminste. Hij intrigeerde haar in hoge mate en zij betoverde hem. Niet op de onnozele, oppervlakkige manier waarop een man van zesenzeventig voor een mooie jonge vrouw kan vallen, maar omdat ze werkelijk bijzonder was.

‘Op de toekomst, zeg je?’ Ze glimlachte. ‘Nu komen we dus tot de kern van de zaak. Je belangen in de Russische olievelden zijn niet genoeg. Je wilt ook olieconcessies in de Dhofar.’

Het was een constatering. ‘Helaas heb ik weinig succes tot nu toe,’ zei hij. ‘De Russen hebben het al geprobeerd, en de Amerikanen, en zelfs een Brits consortium.’

‘En heel toevallig komt Max von Berger van Berger International nu naar Rashid, in de hoop mijn broer te ontmoeten -zogenaamd om te bemiddelen bij een wapenleverantie ter waarde van een armzalige tien miljoen.’

Von Berger had zich in jaren niet zo geamuseerd. Hij lachte weer. ‘Ik geef me over. Ik dacht dat het enig verschil zou kunnen maken als ik je broer persoonlijk ontmoette.’

‘Waarom zei je dat dan niet? Je bent geïnteresseerd in de Dhofar en de ontwikkeling van het gebied. Wij ook. Wil je daar met Paul over praten? Dan zal ik dat regelen. We kunnen met een Gulfstream van het bedrijf naar Hazar vliegen… morgenochtend om tien uur? Dan stappen we daar over op een helikopter naar de Shabwa-oase in de Al-Khali Woestijn, waar mijn broer je kan ontvangen. Is dat een goed idee?’

‘Als ik veertig jaar jonger was geweest, zou ik aan je voeten hebben gelegen.’

‘O, dat is een groot compliment. Zeker uit de mond van een voormalige hoge ss’er. Afgesproken. En nu die zaak is afgehandeld, kun je me een etentje aanbieden. Ik voel wel wat voor de Ivy, met al die vreselijke vips. Heel boeiend.’

Max von Berger, vervuld van nieuwe energie, hees zich overeind en sloeg zijn hakken tegen elkaar.

‘Lady Kate Rashid, het genoegen is geheel aan mijn kant.’

De volgende dag landde de Gulfstream van Rashid op de militaire basis van Hazar, een overblijfsel uit de tijd van het Britse imperium. Een Hawk-helikopter stond al klaar. Kate liep er naartoe, gevolgd door Von Berger. Hij had zich in jaren niet zo energiek gevoeld. Een groot deel van de vlucht vanaf Northolt hadden ze zitten praten, over alle denkbare onderwerpen. Hij was volledig in haar ban.

De vlucht met de helikopter was rumoerig en weinig comfortabel. Het toestel ploeterde moeizaam door de verzengende hitte, heen en weer geslingerd door de thermiek boven de immense, desolate Al-Khali Woestijn. De avond begon te vallen en de hoge zandduinen leken eindeloos, maar Von Berger genoot met volle teugen. De jaren schenen van hem af te glijden.

En toen, in de schemerige verte, zag hij kampvuren opdoemen, en eindelijk bereikte de Hawk de uitgestrekte Shabwa-oase, waar hij even bleef hangen. Het was een grote poel, omgeven door palmen, met kuddes kamelen en geiten, en een enorm kampement. Vrouwen, kinderen en mannen - allemaal Bedu - krioelden door elkaar heen.

De helikopter landde. De piloot zette de motor af, opende de deur en deed een stap opzij. ‘We zijn er, baron,’ zei Kate met een glimlach. ‘Wilt u me volgen?’

Ze droeg een kaki broek en safarihemd. Voordat ze uitstapte deed ze een hoofddoek om. De menigte was uiteengeweken en Rashid-krijgers stormden naar voren, gewapend met geweren, om een haag te vormen. Het was doodstil, afgezien van het snuiven van een kameel en zo nu en dan het klaaglijke gemekker van de geiten. Toen kwam Paul Rashid het pad af, een imposante figuur in een zwarte mantel met een hoofddoek.

Hij spreidde zijn armen. ‘Mijn kleine zus.’ Kate rende op hem toe en liet zich omhelzen.

De menigte barstte uit in een oorverdovend gejuich. Paul lashid draaide zich om naar Von Berger en stak zijn hand uit. Vergeef ze hun enthousiasme, baron. Mijn zus heeft een warm )lekje in hun hart.’

‘Dat kan ik me heel goed voorstellen.’

Rashid drukte hem stevig de hand, boog zich toen naar vo-en en zoende Von Berger op beide wangen.

‘Excuseer mijn vrijpostigheid, maar zo zien mijn mensen dat i ook een bijzondere plek inneemt. Het maakt u onaantast->aar, laat ik het zo zeggen. En nieuws verspreidt zich snel door le Al-Khali Woestijn, sneller dan met een computer. U zult hier iltijd veilig zijn.’

Het kwam Von Berger heel vertrouwd voor, omdat het hem ;o sterk deed denken aan de Holsteiner heide, de Schwarze ‘latz, de speciale band met zijn mensen. Hij was ontroerd.

‘Ik voel me vereerd, my Lord.’

Rashid draaide zich om naar de mensenmassa. ‘Dit is baron on Berger, mijn vriend.’p>

De menigte hief weer een gejuich aan, de kamelen snoven uid en alles kwam in beweging. ‘Laat u maar meevoeren op de ;olven. Vanaf dit moment bent u de gast van elke Bedu in de y-Khali Woestijn.

Maar laten we onze eigen gastvrijheid niet vergeten,’ zei >aul Rashid. ‘Eerst moet u zichzelf wat opfrissen na deze reis. daarna kunnen we eten.’

‘En dan zaken doen,’ zei Kate.

‘Genoeg voor nu.’ Paul Rashid draaide zich om en ging hen ‘oor door de dichte menigte.

3e baron werd naar een weelderig ingerichte tent gebracht, net veel kleden en wandtapijten. Er stond een canvasbad te vachten, met twee jonge kerels die Engels spraken en ervoor :orgden dat het hem aan niets ontbrak.

Later namen ze hem mee naar een grotere tent, vol met nensen die op kussens zaten te eten, in traditionele stijl. Vrou-ven brachten allerlei gerechten binnen uit de keukentent: vleesschotels, geroosterde lamsbout, een waar feestmaal. Von Berger zat tussen Rashid en Kate.

‘Ik hoop dat u hier begrip voor hebt. Mijn volk verwacht dit. Ze hebben hun tradities, baron.’

‘Max,’ zei Von Berger tegen hem. ‘Noem me Max.’ Hij stak zijn hand uit naar een schaal met een soort lamskotelet die een vrouw hem voorhield, pakte hem met zijn blote vingers en nam een hap. ‘Heerlijk.’ Toen wendde hij zich weer naar Paul Ras-hid. ‘Als oud-strijders onder elkaar: Ik heb nog deelgenomen aan de winterveldtocht tegen de Russen, en dit is een stuk aangenamer.’

Paul Rashid glimlachte. ‘Geniet ervan, mijn vriend.’

Een tijd later schaarden ze zich met hun drieën rond een laaiend vuur. Wachtposten zaten vlakbij koffie te drinken, met ak-47’s over hun knieën.

‘Die wapenleverantie aan Jemen,’ zei Rashid. ‘Natuurlijk zullen we daarin bemiddelen. Geen enkel probleem. Maar laten we eerlijk zijn. Wat mijn zus tegen je zei was waar. Het is een volstrekt ondergeschikte zaak, dat weten wij ook wel. Waar het je werkelijk om gaat zijn olieconcessies, mogelijk in de Al-Kha-li Woestijn en zeker in de Dhofar.’

‘Absoluut. Ik weet dat de Russen er achterheen zitten, net als de Britten en de Amerikanen, maar ze kunnen niets uitrichten tegen jouw invloed bij de Bedu.’

‘Dat is waar.’

Het bleef even stil. Toen vroeg de baron: ‘Heb je misschien een sigaret voor me?’

‘Natuurlijk. Ik steek er zelf ook een op.’ Hij riep iets in het Arabisch en een jongen kwam haastig naderbij met sigaretten en een aansteker.

‘Die dingen hebben me door de Russische veldtocht heen geholpen,’ zei de baron.

‘En mij door de Golfoorlog,’ antwoordde Rashid. ‘Wij hebben veel gemeen.’

Von Berger draaide zich naar Kate. ‘Luister goed naar wat ik zeg. Ik stel je mening zeer op prijs.’

‘Natuurlijk.’

‘Goed. Als ik probeer concessies te krijgen in de Dhofar, zullen de grootmachten me zoveel mogelijk obstakels in de weg leggen. De Russische regering is nu al niet gelukkig met mijn belangen in hun land. Ze zouden zich verzetten tegen elke uitbreiding van mijn macht.’

‘Dat lijkt me logisch,’ zei ze.

‘En de Amerikanen hebben me nooit vertrouwd. Die connectie met Hitier speelt altijd een rol.’ Hij keek Rashid aan. ‘Maar met jullie zitten ze nu eenmaal opgescheept. Dat intrigeert me. Waarom heb je die concessies in de Dhofar niet gebruikt?’

Rashid nam een slok van zijn koffie. ‘Vertel het hem maar,’ zei hij tegen Kate.

‘Liquide middelen,’ zei ze. ‘Rashid Investments is miljarden waard, maar al het geld zit vast, voornamelijk in beleggingen. En ik hoefje niet uit te leggen dat de olie-industrie een kostbare zaak is.’

‘Maar als jullie de middelen hadden, zouden jullie je gang kunnen gaan in de Dhofar. Daar kunnen Amerika en Rusland niets tegen beginnen.’

Ze keek hem kalm aan. ‘Dat zou heel veel geld gaan kosten. En ik zou het niet via de banken willen spelen.’

‘Wat ze bedoelt is dat we zo ongeveer een miljard in contanten nodig zouden hebben, om mee te beginnen,’ zei Paul Rashid.

Von Berger knikte. ‘Twee miljard zou nog beter zijn.’

Ze staarden hem allebei aan. ‘Twee miljard?’ herhaalde Kate.

‘Ja. Laat eens kijken. Vandaag is het dinsdag. Ik zal de zaak in gang zetten, dan kunnen jullie vrijdag over het geld beschikken.’ Hij glimlachte. ‘Dat zou betekenen dat jullie die olievelden in de Dhofar exploiteren, niet ik. Het Witte Huis, het Krem-lin en Downing Street zouden nergens iets van weten.’

Het was Kate die antwoordde. ‘O god, dat zou geweldig zijn.’

Haar broer hief een hand op. ‘Dit is geen grap. Daar ben je de man niet naar.’

‘Nee. Ik sta niet bekend om mijn gevoel voor humor als het om geldzaken gaat.’

‘Maar de manipulaties die nodig zijn om zo’n groot bedrag

op de internationale geldmarkt bijeen te brengen zouden onmiddellijk opvallen. Het is uitgesloten dat de Amerikanen, de Russen en de Britten daar niets van zouden merken.’

‘Daar vergis je je in. Er zijn geen bijzondere procedures voor nodig. Ik heb toegang tot onbeperkte contante middelen.’

Kate was verbijsterd. ‘Tot zulke bedragen? Waar vandaan dan?’

‘O, Zwitserse banken. Ik zwem in het geld, om het zo maar eens te zeggen. Ik hoef me niet in allerlei bochten te wringen op de beurs, of leningen of investeringen los te peuteren op de geldmarkt. Ik kan Rashid Investments gewoon de gezonde financiële injectie geven die jullie nodig hebben.’

Ze keken elkaar aan. Kate reageerde opgewonden en greep haar broer bij zijn arm. ‘Paul, zo’n kans krijgen we nooit meer. We kunnen ze allemaal verslaan.’

‘Ik weet het, zusje.’ Rashid richtte zich weer tot Von Berger. ‘En in ruil daarvoor?’

‘In ruil daarvoor verlang ik een positie als stille vennoot bij Rashid Investments.’

‘Op welke voorwaarden?’

‘Niets buitensporigs of onredelijks. We kunnen het straks wel uitwerken, hier. Daarna treed ik terug. Het is beter als we elkaar nooit meer ontmoeten, zelfs niet bij sociale gelegenheden.’ Hij keek Kate even aan. ‘Hoezeer ik dat ook betreur.’

Paul Rashid staarde peinzend voor zich uit. Na een tijdje zei hij: ‘Die internationale oliekartels zouden het liefst overal in de D hof ar willen boren en de Bedu volledig onder de voet lopen -de hele woestijn verkrachten.’

‘En jij zou dat anders doen?’

‘Het kan heel goed anders, Max. Niemand weet dat beter dan jij. Maar overigens heb je gelijk. We mogen van nu af aan niet meer samen worden gezien.’

‘Dus je gaat akkoord?’

‘Ja. Afhankelijk van onze afspraken over jouw positie als stille vennoot. Ik zal alle noodzakelijke stukken opstellen en jij zorgt voor de financiering.’

‘Vrijdag heb je het geld.‘3

‘Er bestaat een oud Bedu-ritueel, dat veel meer betekenis heeft dan welk contract ook.’ Rashid haalde een klein, vlijmscherp mes achter zijn riem vandaan. ‘Uw duim, baron. Van uw linkerhand.’ Von Berger stak zijn hand uit. Rashid zette de punt van het mes tegen het vlees, totdat er een bloeddruppel opwelde. Hij deed hetzelfde bij zijn eigen duim en drukte hem tegen die van Von Berger, zodat hun bloed zich vermengde.

Kate stak haar linkerhand uit. ‘Bij mij ook. Daar heb ik recht op. Ik heb hem naar je toe gebracht.’

Rashid lachte. ‘En dat heb je goed gedaan, zusje.’ Hij prikte met zijn mes in haar duim en Kate drukte hem tegen die van de baron. Paul Rashid boog zich naar voren en sloeg zijn armen om hen heen. ‘Deze band is voor het leven.’

‘Ik zweer het op mijn eer,’ verklaarde Von Berger.

Kate glimlachte en er glansde iets in haar ogen. ‘Heel spijtig, Max, dat we elkaar niet meer kunnen zien. Maar Paul heeft gelijk.’

‘Geen Piano Bar meer.’ Hij spreidde zijn handen. ‘Ik ben ontroostbaar.’

Hij kon nauwelijks vermoeden dat hij haar zo’n twee jaar later toch weer zou ontmoeten, maar onder de meest dramatische omstandigheden.

In januari 2000, om precies te zijn. Toen werd Von Berger via zijn kantoor in Berlijn benaderd door bronnen binnen de Iraakse regering. Ze wilden eens praten over mogelijke wapenleveranties. Dat verbaasde Von Berger niet. Overal ter wereld hadden de Irakezen al contact gezocht met wapenhandelaren. Ze konden dat ook moeilijk geheimhouden, gezien de nauwe banden tussen de Mossad en de Amerikaanse en Britse inlichtingendiensten.

Hij wist eigenlijk niet waarom hij toch naar Irak afreisde. Hij was bepaald geen voorstander van Saddam Hoessein en zijn bewind. Maar de nieuwe glans die Kate Rashid aan zijn leven had gegeven was slechts van korte duur geweest. Sinds de ontmoeting in Hazar had hij geen openlijk contact meer gehad met de Rashids. Het project in de Dhofar, waarin hij zoveel had

geïnvesteerd, verliep heel voorspoedig. Inmiddels was hij een oude man van achtenzeventig en waren al zijn dierbaren overleden. Hij had zoveel bereikt in het leven dat er weinig overbleef dat nog de moeite waard leek. Von Berger verveelde zich, dus ging hij naar Bagdad.

De stad leek immens, oud en modern tegelijk, heet en stoffig, een ware mierenhoop. Hij landde in een Gulfstream en werd met alle egards ontvangen door een jeugdige majoor van de inlichtingendienst, Aroun genaamd - onberispelijk gekleed in een kaki-uni-form dat eruitzag alsof het op maat was gemaakt in Savile Row in Londen. Hij was een knappe, intelligente man, die goed Engels sprak en die een rij lintjes en de wings van een paratroeper op zijn uniform droeg. Hij hielp Von Berger soepel bij de gebruikelijke formaliteiten en bracht hem toen naar een gereedstaande limousine, een Lincoln. Samen installeerden ze zich achterin.

‘Rookt u, baron?’ Aroun hield Von Berger zijn sigarettenkoker voor.

‘Dank u.’ Von Berger liet zich vuur geven, leunde naar achteren en tuurde naar de drukte buiten. ‘Fascinerend.’

‘Ja. Ik denk dat we straks regen krijgen.’

‘Is dat gunstig?’

‘Voor deze stad wel. De stank is soms niet te harden. Bij het ontwerp van Bagdad is nooit rekening gehouden met de uitvinding van de auto. Ik breng u naar het Al Bustan, baron, een modern vijfsterrenhotel.’

‘En mijn afspraak?’

‘Hij kan u vandaag niet ontvangen. Ik zal u laten weten wanneer wel.’

‘Natuurlijk.’

Von Berger vroeg zich al af of hij er verstandig aan had gedaan naar Bagdad te komen.

Later die avond stond hij op het terras van zijn suite, terwijl hij een sigaret rookte en Ierse whiskey dronk. Merkwaardig dat hij zijn favoriete merk op zijn kamer had aangetroffen. Wie kende hem goed genoeg om dat te hebben geregeld? Opeens zag hij

het bliksemen. Even later klonk er een donderslag en begon het te stortregenen. Von Berger keek uit over de drukke straten met het voortkruipende verkeer, maar de lucht rook al wat frisser. Het leek of er een last van de stad was weggenomen. Hij dronk zijn glas leeg op het moment dat het mobieltje in zijn borstzak - een internationaal model - overging.

‘Met wie?’ vroeg hij.

‘Wat dacht je van een borrel in de Piano Bar?’ vroeg een vrouwenstem. ‘O, sorry, dat gaat niet. Je zit in het Al Bustan, midden in Bagdad.’

‘Kate?’ vroeg hij stomverbaasd. ‘Ben jij het? Waar zit je?’

‘Dat doet er niet toe.’

‘En hoe wist je in vredesnaam dat ik hier was?’

‘O, ik weet zoveel - dat je een wapenleverantie aan Saddam wilt regelen, bijvoorbeeld. Wanneer zie je hem? Ik neem tenminste aan datje hem zult ontmoeten?’

‘Ik zou hem vandaag al spreken, maar dat ging niet door.’

‘Wie zei dat?’

‘De jongeman die me van het vliegveld haalde. Een zekere majoor Aroun.’

‘Een majoor? Is dat niet wat beneden je stand? Volgens mij zit er een luchtje aan.’

‘Ach, zo zijn dictators soms. Ik ben opgevoed met Hitier, vergeet dat niet.’

‘Goed, maar luister: wees heel voorzichtig. Ik bel nog wel om te vragen hoe het is afgelopen. Het zal je plezier doen te weten dat we kapitalen verdienen… vennoot.’ En de verbinding werd verbroken. Von Berger borg het toestel weer op.

Drie dagen lang hing hij maar wat rond, en hij had net besloten om naar huis te gaan toen de telefoon in het hotel eindelijk rinkelde. Het was Aroun. ‘Hij kan u vanavond ontvangen, om half-tien. Ik kom u om negen uur ophalen, dan rijden we naar het presidentiële paleis.’

‘Heel vriendelijk,’ zei Von Berger. ‘Ik stond net op het punt om te vertrekken.’

‘Alstublieft, baron, zijn gevoel voor humor is beperkt. En u

zou het vliegveld nooit hebben bereikt. Ik raad u aan op tijd klaar te staan.’

Max von Berger lachte. ‘Beste jongen, ik zou het voor geen goud willen missen.’

Aroun meldde zich op het afgesproken tijdstip. Toen Von Berger afdaalde naar de lobby van het hotel zag hij de majoor bij een Mercedes staan. Hij was niet in uniform, maar droeg een zwartleren bomberjack en jeans, net als de chauffeur. Von Berger had gekozen voor een zwart pak, een wit overhemd en een donkere das.

‘Ik voel me wat overdreven gekleed.’

‘Ik had opdracht gekregen dat we niet mochten opvallen. Stap maar in.’

De baron gehoorzaamde en ging achterin zitten. Aroun schoof voorin, naast de chauffeur. Toen ze vertrokken begon het weer te onweren. De regen spoelde over het trage verkeer. Het was een complete chaos, met veel getoeter en uitpuilende trottoirs. De meeste mensen leken zich weinig van de regen aan te trekken.

‘Dit is de belangrijkste doorgaande weg van de oude stad, de Al Rashid Straat. Het paleis is niet ver.’

De Al Rashid Straat. Onwillekeurig dacht Von Berger aan Kate. Ze had niet meer gebeld. De auto remde achter een truck, vlak bij de stoeprand, waar een groepje jonge kerels stond te schuilen onder de markies van een café. Ze rookten een sigaretje en praatten met elkaar. Toen de Mercedes stopte, keken ze op en staarden nadrukkelijk naar Von Bergers westerse kleding. Ze begonnen druk te redeneren in het Arabisch - jongelui met weinig goeds in de zin, zoals je die in elke grote wereldstad kon vinden. Opeens kwamen ze naar de auto toe, en iemand rukte het achterportier van de Mercedes open.

‘Amerikaan, hè? Wij houden niet van Amerikanen.’

‘Nee, ik ben Duits.’

‘Jij liegt. Amerikaans!’ Handen probeerden hem te grijpen.

Aroun stapte aan de andere kant uit de auto en trok een pistool, maar drie mannen besprongen hem van achteren, sleurden hem tegen de grond en begonnen hem te schoppen. Ook de chauffeur werd uit de auto getrokken en onderging dezelfde behandeling. Von Berger dacht dat zijn laatste uur geslagen had toen hij van alle kanten werd ingesloten. Een lange jongeman met een baard, vreemd genoeg gekleed in een t-shirt met een honkbalpet, scheen de leider te zijn. Hij zwaaide met het pistool dat hij Aroun had ontfutseld, schreeuwde iets tegen de anderen en kwam op Von Berger toe.

‘Amerikanen maken we dood,’ zei de man.

Op dat moment klonk het geluid van piepende remmen. Twee Land Rovers kwamen slippend tot stilstand, er werd in de lucht geschoten en een vrouw riep iets in het Arabisch. De mannen draaiden zich om en sleepten Von Berger met zich mee. De baron keek op en zag Kate Rashid bij een van de Land Rovers staan met een hoofddoekje, in een kaki safarihemd en een linnen broek. Ze had een Browning Hi-Power in haar hand en de zes Bedu om haar heen waren gewapend met ak-47’s.

‘Laat hem los,’ zei ze in het Engels tegen de man met de honkbalpet.

‘Hij is Amerikaans. Amerikanen maken we dood!’ schreeuwde de man. ‘En wie ben jij, vrouw, om ons te vertellen wat we moeten doen?’

Hij greep Von Berger bij zijn haar en zette de loop van het pistool hardhandig tegen het hoofd van de baron. ‘Hij moet dood, zeg ik!’

Haar hand kwam omhoog en ze vuurde hem recht door zijn mond. De kogel sloeg de achterkant van zijn schedel weg. Bloed en botsplinters spatten over de omstanders. Het pistool kletterde uit de hand van de man en hij stortte tegen de grond. De rest van de groep stoof in paniek uiteen. De baron was ook gevallen, maar twee van de Bedu hielpen hem overeind.

‘Kate…’ zei hij verbijsterd.

Ze glimlachte en draaide zich om naar Aroun, die weer op de been was gekrabbeld en tegen de Mercedes leunde. ‘Majoor Aroun, u weet wie ik ben, neem ik aan?’

‘Jawel, Lady Kate.’

‘Ik begrijp niet wat dit te betekenen heeft. Geen uniformen, geen militair escorte?’

‘Hij zei dat we niet mochten opvallen.’

‘O nee? Nou, rekent u maar af met dat stelletje tuig, en fatsoeneer uzelf. Dan zal ik de baron naar het presidentiële paleis brengen.’ Ze keek Von Berger weer aan. ‘Kom, stap in en probeer jezelf weer toonbaar te maken. Je haar steekt alle kanten op.’

‘Waar kwam jij in godsnaam zo snel vandaan?’ vroeg hij toen ze samen achter in een van de Land Rovers zaten, op weg naar het paleis.

‘O, ik was in de buurt en ik hoorde geruchten dat je een ontmoeting zou hebben met de grote man. Daar was ik niet blij mee, om verschillende redenen. Saddam kan heel vreemde dingen doen. Hij is totaal onvoorspelbaar. Hij stuurt een lagere officier om je van het vliegveld te halen en laat je vervolgens drie dagen wachten. Zo’n belangrijke bezoeker als jij? Dat betekent dat hij weer in een manische fase is.’

‘Hoe weet je dat?’

‘Omdat ik hem ken. Hij is een goede vriend van me. Nee, laat ik het anders zeggen: hij dénkt dat hij een goede vriend van me is.’

‘En wat denk jij van hém?’

‘Hij is een gek, die zo snel mogelijk geëlimineerd zou moeten worden. Maar dat is niet zo eenvoudig.’

Ze stopten bij het hek van het presidentiële paleis, waar de wachtposten hen direct lieten passeren toen ze Kate herkenden. Even verderop hielden ze halt bij het grote bordes voor de ingang.

Kate keek hem aan en zei rustig: ‘Daar gaan we, Max. Dit zou wel eens interessant kunnen worden.’

Een legerkolonel die vermoedelijk al klaarstond om de baron te ontvangen snelde op hen toe en kuste Kates hand.

‘Lady Kate,’ zei hij in het Engels, ‘ik heb gehoord wat er gebeurd is. Een grote schande voor ons allemaal. Bent u ongedeerd?’

Vreemd hoe Brits die Iraakse militairen klonken, vond de

baron. Ook deze officier was waarschijnlijk opgeleid aan de militaire academie van Sandhurst.

‘Het enige probleem was de man die ik op straat moest achterlaten, kolonel.’

‘Hij was een hond die verdiende te sterven voor de belediging die hij u heeft aangedaan. De straat is zo weer schoon, Lady Kate.’

‘Is hij al op de hoogte?’

‘Hij was woedend. Hij heeft onmiddellijk bevel gegeven tot politierepresailles in de Al Rashid Straat. Komt u mee.’

Opeens begonnen er sirenes te loeien en doofden alle lichten. De kolonel gaf een teken en een soldaat kwam aanrennen met een grote staaflantaarn.

‘Dit is alleen maar een luchtalarm - een oefening,’ verklaarde de kolonel. ‘We hebben op dit moment niet zoveel last van onze Amerikaanse vrienden. Deze kant op.’

Ze volgden hem door prachtige marmeren gangen. Het was een onheilspellende ervaring: de donkere standbeelden aan weerskanten, die uit de schaduwen naar voren leken te zweven, de lichtcirkel van de lantaarn, en de echo van hun voetstappen over het marmer.

‘Gaat het?’ fluisterde Kate.

‘Het is een van de vreemdste dingen die ik ooit heb meegemaakt,’ antwoordde Von Berger. ‘En dat wil wat zeggen, als je bedenkt dat ik de enige ben in jouw kennissenkring die nog in de bunker van de Führer is geweest.’

Ze lachte. ‘Ik mag je bijzonder graag, Max. Als je…’

‘Als ik vijftig jaar jonger was geweest…’ vulde hij aan.’Maar dat ben ik niet, dus gedraag je.’

Ze bleven staan voor een deur met veel houtsnijwerk en wachtposten aan weerszijden. De kolonel duwde hem open en stapte naar binnen. Terwijl ze stonden te wachten hoorden ze een barse stem. De kolonel kwam snel terug.

‘Hij kan u nu ontvangen.’

Saddam Hoessein zat in uniform achter een groot bureau met een kleine schemerlamp als enige verlichting. Hij was bezig

stukken te ondertekenen, maar keek op en legde zijn pen neer toen ze binnenkwamen.

Saddam stond op, liep om zijn bureau heen om Kate te omhelzen en kuste haar op beide wangen.

‘Baron Von Berger spreekt geen Arabisch,’ zei ze in het Engels.

Saddam liet nooit blijken dat hij uitstekend Engels sprak, maar hij draaide zich nu om: ‘Baron, het is een schande dat u op zo’n manier behandeld bent.’

‘Het was een ongelukkig misverstand. Ze hielden me voor een Amerikaan. Ik denk dat ik de verkeerde kleren droeg.’

Saddam lachte bulderend. ‘Heel goed! Daar kan ik inkomen.’ Vreemd hoe grillig hij zich gedroeg, want abrupt fronste hij weer en keek naar Kate. ‘Maar die belediging van jou. Onvergeeflijk. Ik heb al opdracht gegeven tot represailles. De militaire politie zal dat tuig in de Al Rashid Straat een lesje leren.’

‘Ik heb ze zelf al een lesje geleerd,’ zei Kate. ‘Ik heb de aanvoerder van die meute doodgeschoten.’

‘Uitstekend. Dat was jóuw les. Nu krijgen ze mijn les nog. Kom, ga zitten.’

Kate gehoorzaamde en knikte naar Von Berger, die op een stoel naast haar ging zitten. Saddam liep naar een raam en opende de luiken naar een terras. Het sein ‘Alles veilig’ werd gegeven en hij keek uit over de stad. De lichten gingen weer aan.

‘In de Golfoorlog hebben de Amerikanen en de Britten zich bemoeid met zaken die ze niets aangingen - Arabische zaken. Nu patrouilleren ze in die zogenaamde no-fly zones en bombarderen onze installaties. Misschien dat het weer oorlog wordt.’ Hij draaide zich om. ‘En daarom bent u hier, baron.’

Max von Berger wendde zich tot Kate. De uitdrukking op haar gezicht zei hem genoeg. Hij haalde diep adem. ‘Wat kan ik voor u doen?’

‘Baron von Berger beschikt over de meeste typen wapens,’ viel Kate hem in de rede. ‘Wat zoek je precies? Stinger-raket-ten?’

Saddam ijsbeerde door de kamer. ‘Die kan ik zo ook wel krijgen. Wat ik werkelijk zoek is plutonium.’ Hij draaide zich

om naar Von Berger. ‘Mijn nucleaire programma is al in een vergevorderd stadium, maar we hebben nog plutonium nodig. Kunt u me dat leveren?’

Kate keek Von Berger aan en knikte, nauwelijks waarneembaar. ‘Ik weet enkele bronnen,’ antwoordde hij.

‘Goed.’ Saddam ging weer achter zijn bureau zitten. ‘Als de Amerikanen komen, moet ik een definitief wapen achter de hand hebben, een speciaal wapen waarmee ik hun de pas kan afsnijden. Er wordt gesproken over biologische wapens, maar dat is niet genoeg. Alleen een kernwapen is afdoende.’

Max von Berger had hem kunnen wijzen op de desastreuze gevolgen van een Amerikaanse vergelding, of hem kunnen herinneren aan het lot van Japan aan het einde van de Tweede Wereldoorlog, maar dat deed hij niet. Dat had geen zin. Nu hij Saddam Hoessein ontmoette, kon hij met eigen ogen constateren dat de man krankzinnig was.

‘En wat wilt u precies van mij?’ vroeg hij.

‘Dat zei ik u al. Plutonium, baron, plutonium.’ Saddam stond op en schudde zijn hoofd. ‘Verspil mijn tijd niet langer. Ga nu. En zorg dat ik mijn plutonium krijg.’

Von Berger voelde Kates hand op zijn arm en stond op. ‘Ik zal zien wat ik voor u doen kan.’

Saddam pakte zijn pen weer op om de rest van de stukken te tekenen. Kate trok Von Berger mee en hij was zo verstandig haar te volgen.

‘Die vent is geschift,’ zei hij toen ze weer in de Land Rover zaten.

‘Natuurlijk, maar daar gaat het niet om. Ik heb mijn andere Land Rover teruggestuurd om je spullen uit het Al Bustan op te halen. En met de verkeerstoren heb ik een vertrektijd voor je vliegtuig geregeld. Je moet hier zo snel mogelijk weg. Die manische buien van Saddam kunnen verschrikkelijk zijn. Je weet nooit wat hij gaat doen.’

‘Ik geloof je onmiddellijk.’

‘Ga je echt proberen plutonium voor hem te vinden?’

En Max von Berger, ex-majoor van de ss en ooit Hitiers adjudant, antwoordde: ‘In geen duizend jaar.’

‘Gelukkig,’ zei ze. ‘Je bent een geweldige man, Max. En nu gaan we snel naar het vliegveld om je hier vandaan te krijgen.’


DUITSLAND


Het jaar daarop was Von Berger voor zaken in Brazilië toen hij het bericht kreeg over de afschuwelijke tragedie die de Rashids was overkomen: de dood van de broers George, Michael en Paul. Hij hoorde het te laat om nog op tijd te kunnen zijn voor de begrafenis, en dat had ook weinig zin gehad.

De regels van het erfrecht bepaalden dat de bezittingen overgingen op Kate Rashid, die zich nu gravin van Loch Dhu mocht noemen. Maar nog steeds hielden ze zich aan de afspraak om de connectie tussen de baron en het Rashid-imperi-um strikt geheim te houden.

Op dat moment wist Von Berger nog niets over de toedracht van de sterfgevallen, de vete van de Rashids met de westerse belangengroepen of de oorzaak daarvan. Na verloop van tijd hoorde hij van de mislukte aanslag op het leven van president Jake Cazalet in zijn buitenhuis op Nantucket door Ierse huurlingen, georganiseerd door Paul Rashid. Daarna was er de geslaagde aanslag op de sultan van Hazar zelf, gevolgd door de mislukte poging om de hele raad van oudsten van Hazar te vermoorden, opnieuw door Ierse huurlingen.

Pas later besefte Von Berger de belangrijke rol die Blake Johnson in dit alles had gespeeld. Hij had het bevel over ‘de Kelder’ van het Witte Huis. En dan was er nog generaal Charles Ferguson, die hetzelfde had gedaan voor de Britse ministerpresident, geassisteerd door zijn rechterhand, Sean Dillon. Het was Dillon die eigenhandig Paul Rashid en zijn twee broers had gedood.

 

Maar dat zou hij allemaal pas later te horen krijgen. Voorlopig beperkte Max von Berger zich ertoe de activiteiten van Kate Rashid op afstand te volgen. Hij constateerde dat Rupert Dauncey in haar leven was gekomen, een soort Amerikaanse neef, ooit majoor bij de mariniers, en bespeurde enige jaloezie bij zichzelf. Maar het leven ging door en hij had het druk met zijn zaken, zoals altijd, tot die avond toen hij, een paar dagen logerend op het Schloss, in een opwelling besloot een hapje te gaan eten in de plaatselijke kroeg, de Adelaar.

Het was druk op vrijdagavond, en het sneeuwde. De winter was begonnen. Toen hij binnenkwam, kreeg hij de gebruikelijke ontvangst. De kastelein, Meyer, kwam haastig naar hem toe. ‘Herr Baron! Komt u vanavond bij ons eten?’

‘Dat was de bedoeling. Ik had trek in je speciale hutspot met aardappels en noedels. Daar kan niets aan tippen.’

‘Het is een grote eer.’

Meyer bracht hem naar een tafeltje in de verre hoek en knikte naar de twee mannen die er zaten. Haastig sprongen ze overeind en bogen het hoofd.

‘Dank jullie, vrienden.’ De baron zette zijn hoed af. Meyer hielp hem uit zijn zware jas en schoof zijn stoel aan. ‘Het is een koude avon^l, dus breng me maar champagne om mijn botten te verwarmen.’

Meyer verdween. De baron pakte zijn sigarettenkoker, stak een sigaret op en werd zich bewust van de man die met een biertje aan de bar stond en nijdig zijn kant op keek. Het was Hans Klein, een beer van een vent, een plaatselijke boer die te veel dronk. Hij had een grote huurachterstand en weigerde steeds opnieuw de pacht te voldoen. Bij de zitting van het kantongerecht, een maand tevoren, had de baron hem nog drie maanden gegeven voordat hij uit zijn boerderij zou worden gezet.

Toen Meyer de champagne bracht, in een ijsemmer, en voor de baron neerzette, zei Klein luid: ‘Dat is allemaal leuk en aardig als je rijk en machtig bent.’ Toen draaide hij zich om naar de barmeid en sloeg met zijn hand op de bar. ‘Schnapps! En snel

een beetje. Of moeten we allemaal op hém wachten?’

De gesprekken vielen stil en Meyer, die net de fles ontkurkte, keek Von Berger zenuwachtig aan. ‘Het spijt me, Herr Baron.’

‘Schenk maar in.’

Juist op dat moment ging de deur open. De wind blies wat sneeuw naar binnen en in de deuropening stond de vreemdeling.

Hij droeg een jagersjasje met een bontkraag en een besneeuwde tweedpet, die hij afzette en afklopte tegen zijn dijbeen. Er kwamen maar weinig vreemden in Neustadt en hij trok meteen de aandacht. Hij had zwart haar, niet helemaal tot op zijn schouders, maar lang genoeg, en een knap, wigvormig gezicht met een gebroken neus. Op de een of andere manier deed hij denken aan een middeleeuwse ridder. Langzaam knoopte hij zijn jack los.

‘Goedenavond,’ zei hij. ‘Het is hondenweer.’

Zijn Duits was bijna vlekkeloos, maar Von Berger hoorde toch een spoor van een Italiaans accent.

‘Welkom, Mein Herr,’ zei Meyer. ‘Komt u van ver?’

‘Dat kun je wel zeggen. Helemaal van Sicilië.’

Klein draaide zich naar zijn buurman. ‘Een Italiaan,’ zei hij met minachting in zijn stem.

De onbekende negeerde hem en zei tegen Meyer: ‘Ik kan wel iets gebruiken om warm te worden. Zo te zien hebt u alle mogelijke flessen daar achter de bar. Zit er ook grappa bij?’

‘Toevallig wel.’ Meyer haalde een fles van de plank en hield hem omhoog.

De vreemdeling las hardop het etiket: ‘“Grappa Di Brunella de Montalcino.” Jezus, dat is vuurwater! Schenk me maar een glas in.’ Hij sloeg het in één keer achterover en hoestte even. ‘Heerlijk. Geef me die fles maar.’

Hij draaide zich om, zag nog een leeg tafeltje en ontdekte tegelijkertijd de baron, die geamuseerd toekeek. De glimlach verdween van het gezicht van de Italiaan en hij deinsde terug alsof hij schrok. Na een korte aarzeling ging hij toch aan het tafeltje

zitten, trok de fles open en schonk zich nog een glas in. Weer wierp hij een blik naar de baron en sloeg snel zijn ogen neer.

Von Berger fronste en voelde zich niet helemaal op zijn gemak. De man had iets bekends - alsof de baron hem al eens eerder had ontmoet, maar hoe zou dat kunnen? Niet dat het er iets toe deed, want dat was het moment waarop Klein, stomdronken, in de aanval ging. Hij stak een arm over de bar heen, greep de fles Schnapps en trok met zijn tanden de kurk eruit. Toen nam hij een grote slok, zette de fles met een klap weer terug en draaide zich om.

‘Jij denkt dat je God zelf bent, meneer de baron, maar ik zal je zeggen wat je bent: een klootzak!’ Hij was zo dronken dat hij niet meer wist wat hij zei. ‘En ik weet hoe ik met dat soort klootzakken moet afrekenen. Waag het eens naar mijn boerderij te komen. Dan sta ik klaar met mijn buks!’

Er viel een doodse stilte. De baron bleef rustig zitten, met zijn handen om de knop van zijn wandelstok gevouwen. ‘Ga naar huis, Klein. Je bent jezelf niet.’

Klein sprong naar voren en sloeg de champagne van Von Bergers tafeltje af. ‘Smerig oud zwijn! Ik zal je leren.’

‘U^zult niemand iets leren,’ zei de vreemdeling, die nog een glas grappa inschonk. ‘En u biedt deze grote man nu uw excuses aan omdat u hem zo grof hebt beledigd.’

De baron keek de bezoeker even aan, met een lichte frons op zijn gezicht. Klein draaide zich om, stapte op de man toe en boog zich over zijn tafeltje.’Een Italiaans mietje? Ik breek je allebei je armen.’

‘O ja?’ De vreemdeling greep zijn fles bij de hals en sloeg Klein tegen de zijkant van zijn hoofd. De grote man zakte op een knie. De onbekende stond op, pakte zijn stoel en liet die met kracht op Kleins schouders neerkomen.

Toen deed hij een stap terug. Klein hield zich aan het tafeltje vast en hees zich langzaam overeind. Met een bloedend gezicht draaide hij zich om. ‘Je bent een beest, beste vriend,’ zei de vreemdeling. ‘Dat had iemand je al veel eerder aan je verstand moeten brengen.’

Klein brulde van woede, wankelde op de bezoeker toe en

stak zijn grote handen uit om de man te grijpen. Maar de Italiaan ontweek hem behendig, liet hem vakkundig struikelen en schopte hem tegen zijn hoofd. Klein rolde weg, kreunde even en verloor het bewustzijn.

Er steeg een opgewonden gemompel op en Meyer snelde toe van achter de bar. ‘Wat verschrikkelijk, baron. Wat kan ik zeggen?’

‘Heel weinig. Breng hem maar naar het politiebureau, dan kunnen ze hem een nachtje in de cel opbergen.’

Een groepje van een man of zes droeg Klein naar buiten, terwijl de stamgasten nog druk over de vechtpartij spraken en nieuwsgierige blikken naar de vreemdeling wierpen, die rustig toekeek hoe de barmeid met een bezem de vloer aanveegde. Hij schonk nog een glas grappa in en sloeg het in één keer achterover. Het meisje verdween.

‘U weet zich goed te verdedigen,’ zei de baron. ‘Keihard en efficiënt.’

‘Ik ben opgegroeid in Palermo.’

‘U spreekt uitstekend Duits.’

‘Dat heb ik van mijn moeder geleerd.’

‘Juist. Ik zag dat u me aankeek alsof u me kende.’

‘Ik ken u van foto’s. Het was mijn bedoeling om morgen naar het Schloss te komen. Deze ontmoeting was zuiver toeval.’

‘En waarvoor wilde u naar het Schloss komen? Vertelt u me eerst eens hoe u heet.’

‘Rossi. Marco Rossi. Mijn moeder was Maria Rossi. Ze heeft ooit voor u gewerkt.’

Max von Berger merkte dat hij licht begon te beven en zich opeens heel slap voelde. ‘Ga zitten en geef mij ook wat van dat vuurwater.’ Rossi schonk nog een glas in en gaf het aan de baron. Toen kwam hij aan zijn tafeltje zitten. ‘Waarvoor bent u hier?’

‘Mijn moeder is overleden na een lang gevecht tegen kanker. Tot een halfjaar geleden was ik nog kapitein bij de Italiaanse luchtmacht - gevechtsvlieger op een Tornado. Ik heb ontslag genomen om bij haar te kunnen zijn. We woonden bij mijn oom in Palermo, maar hij was een jaar eerder gestorven, dus was ze helemaal alleen.’

‘Maar ik begrijp het niet. Waarom heet u dan Rossi?’

‘Mijn moeder is nooit getrouwd. Ik moest haar met de hand op mijn hart beloven dat ik haar as naar u toe zou brengen, dus hier ben ik.’ Hij haalde een pakje sigaretten tevoorschijn. ‘Geef mij er ook maar een,’ zei de baron. Zijn hand trilde toen hij een vuurtje accepteerde.’Dat is beter.’ Hij vermande zich.’Waarom is ze bij me weggegaan? Weet u dat ook?’

‘O, ja. Ze hield zielsveel van u, maar ze wist ook dat uw leven nog werd beheerst door de herinnering aan uw vrouw. Ik heb dat afschuwelijke verhaal over haar gehoord. Toen ze ontdekte dat ze zwanger was, wilde ze u niet belasten of u het gevoel geven dat u gevangenzat. Daarom is ze terug naar Palermo gegaan, onder bescherming van mijn oom,Tino Rossi. Hij was een belangrijke figuur binnen de maffia.’

‘Ik zag al iets aan u toen u binnenkwam, iets vertrouwds. Alsof ik u kende,’ zei de baron. ‘Nu begrijp ik waarom, maar ik heb moeite om het allemaal te verwerken. Het komt niet elke dag voor dat een man hoort dat hij een zoon heeft. Dat zal voor u ook wel zo zijn, denk ik.’

‘Niet helemaal. Ik weet al twintig jaar dat u mijn vader bent.’ Rossi stond op. ‘Ik zal hier een kamer nemen voor de nacht. Morgen kom ik u de urn met de as brengen en daarna ga ik naar huis om te zien of de luchtmacht me nog wil hebben.’

‘Nee. Er is maar één plek waar u vannacht logeert, en dat is in Schloss Adler. We moeten praten,’ zei de baron en hij ging Rossi voor naar buiten.

In de kapel van het Schloss was het winters koud. Zoals altijd flakkerden er kaarsen en hing er een geur van wierook. De baron had de urn met Maria’s as persoonlijk naar het slot gedragen en plaatste die nu voor het familiemausoleum.

‘Ik zal haar laten bijzetten bij het graf van mijn eerste vrouw en…’ Toen pas stortte hij in en begon te huilen. ‘En bij je broer.’

Marco Rossi, die keiharde man, harder nog dan Max von Berger op dat moment kon vermoeden, was diep geroerd. Hij sloeg een arm om Von Berger heen en trok hem dicht tegen zich aan.

‘Het is goed, vader. Zo is het goed. Wees maar niet bang. Ik ben er nu. Voorlopig blijf ik hier. We zullen samen rouwen. Ze hield oprecht van u, geloof me. En ze heeft een groot offer gebracht voor die liefde.’

‘Alleen om mij,’ zei Von Berger. ‘Om mijn houding, om mijn trots, om die vervloekte familietrots die de Von Bergers al zevenhonderd jaar regeert.’

‘Hé,’ zei Marco, ‘maar dat geldt nu toch ook voor mij?’

Von Berger veegde een traan uit zijn ooghoek en glimlachte. ‘Dat is waar. Kom, laten we gaan. Dan kunnen we wat eten en drinken, maar vooral praten.’

Later, in de grote zaal, voor een loeiend houtvuur, bracht de butler cognac bij de koffie.

‘Dank je, Otto,’ zei Von Berger. ‘We redden het verder wel. Heb je een kamer gereedgemaakt voor Herr Rossi?’

‘Jawel, Herr Baron. De keizerlijke suite.’

‘Goed. Welterusten dan.’

De butler verdween in de schaduwen van de zaal. De echo van zijn voetstappen verstierf. ‘Voordat we verdergaan is er iets dat ik u moet vertellen,’ zei Rossi.

‘En dat is?’

‘Zoals ik al zei was mijn oom, Tino Rossi, lid van de maffia. Maar er is meer. Hij was ook een belangrijke capo. U weet wat dat betekent?’

‘Natuurlijk.’

‘Toen hij stierf, liet hij mijn moeder een groot vermogen na. Na haar dood is alles op mij overgegaan. Ik heb dus niets van u nodig. Dat is niet de reden van mijn komst. Ik ben hier voor mijn moeder en uit respect voor mijn vader. Want ik weet alles over u. U was een groot militair en u bent nog altijd een groot man.’

Von Berger wuifde die complimenten weg. ‘Vertel me wat meer over jezelf.’

‘Ik heb mijn jeugd in Palermo doorgebracht, uiteraard. Mijn moeder en mijn oom hadden liever niet dat ik tot de maffia zou toetreden, wat niet meeviel, omdat mijn hele familie - mijn neven, zal ik maar zeggen - tot de organisatie behoorden.’

‘Te oordelen naar de manier waarop je die gorilla van een Klein neerlegde, heb je toch een tic van de familie meegekregen.’

‘Als jongen zwierf ik misschien te veel door de straten van Palermo. En daar leer je snel. Ik heb een uitstekende opvoeding gehad, maar ik denk dat de maffia toch in mijn bloed zit, hoe dan ook. Ik heb die arrogantie.’ Hij haalde zijn hand uit zijn zak, met een ivoren madonna. Toen hij op een knopje drukte flitste er een knipmes uit. ‘En dit… zal ik altijd bij me houden. Ik heb het van mijn oom gekregen voor mijn tiende verjaardag.’ Hij klapte de stiletto dicht.

‘En toen je ouder werd?’ vroeg Von Berger.

‘Op mijn zeventiende stuurden ze me naar Yale, waar ik economie en bedrijfskunde heb gestudeerd. Ik deed het goed en ik had aanleg voor computertechniek. Daarna ben ik teruggegaan en heb ik dienst genomen bij de Italiaanse luchtmacht. Als piloot heb ik missies boven Bosnië gevlogen, waar ik achter de Servische linies ben neergehaald en voor mijn leven heb moeten vluchten.’

‘Dat zal niet eenvoudig zijn geweest.’ v ‘Nee, zeg dat wel.’

‘En toch wil je terug?’

‘Waarom niet? Binnen drie maanden na mijn opleiding zat ik al in de Golfoorlog en voerde ik aanvallen op Basra uit. Een paar jaar later was het Bosnië en Kosovo. Het is een heel speciaal gevoel om op de rand van het gevaar te leven. Ik heb geen vriendin op dit moment, dus wat actie en hartstocht zou welkom zijn.’

‘Dat begrijp ik. Schenk me nog een cognac in.’

Marco deed het, stak toen een sigaret op en zei rustig: ‘Ik ben hier niet gekomen met bijbedoelingen, zoals ik al zei. Maar in uw geval zou ik toch om een dna-test vragen.’

‘Dat is misschien een goed idee,’ beaamde de baron, ‘maar alleen om de lijn officieel vast te leggen en je te legitimeren als mijn zoon. Ik twijfel geen moment aan je afkomst en ik heb er ook geen probleem mee. Integendeel, ik ben er juist blij om. Alleen wil ik niets meer horen over je terugkeer naar de Italiaanse luchtmacht. De kruik gaat net zo lang te water tot hij barst. Genoeg is genoeg.’

‘Maar wat moet ik dan?’

‘Je hebt een uitstekende zakelijke achtergrond, je bent een oorlogsheld en ik heb zelf kunnen zien dat je meedogenloos toeslaat als iemand je de voet dwars zet. Een echte straatvechter.’

‘Wat heeft mijn vader gedaan met die Oekraïëners die zijn vrouw en mijn halfbroer hadden vermoord? Ik kom uit een lange traditie van vechtersbazen.’

‘Precies. En daarom wil ik je ook bij me houden. Als mijn rechterhand.’ De baron schudde zijn hoofd. ‘Verdomme, volgend jaar word ik tachtig, en het zou me zo goed doen om mijn zoon dan aan mijn zij te hebben. Ik besef wel datje geld genoeg hebt, en…’

‘Nee, alstublieft,’ zei Marco Rossi, ten prooi aan een heftige emotie die hij alleen bij zijn moeder had gevoeld. Hij liet zich op een knie vallen, pakte de hand van de baron en kuste die. ‘U hebt geen idee wat dit betekent, om de zoon te zijn van een man als u.’

‘O, jawel.’ Von Berger legde zijn hand op Marco’s hoofd. ‘Want ik ben de vader van een man als jij.’

Zijn nieuwe positie leek Marco op het lijf geschreven. Vanaf dat moment ging hij overal waar Von Berger ging. En het werd algauw bekend dat hij de zoon van de baron was.

En wanneer ze even samen waren vertelde Von Berger hem alles. Over de bunker van de Führer, zijn laatste gesprek met Hitier en de herkomst van zijn ontzagwekkende fortuin. Hij vertelde hem zelfs over Hitiers dagboek en liet hem zien waar hij dat bewaarde, in de geheime bergplaats achter in het mausoleum, waar een eeuwige vlam brandde in een open schaal. Maar hij liet het hem nooit lezen. Hitiers voorstel aan Roosevelt om een eind te maken aan de Tweede Wereldoorlog bleef Von Bergers geheim.

Hij bracht Marco op de hoogte van zijn bijzondere, geheime relatie met Rashid Investments en van zijn bloedband met Kate Rashid, die hem ooit het leven had gered. Marco luisterde

en begreep het allemaal. Maar toen kwam die verschrikkelijke ochtend in zijn suite in het Grand Hotel in Berlijn, toen Marco hem bij het ontbijt de vroege editie van The Times toe schoof.

‘Ik denk dat u dit moet lezen.’

Op de voorpagina stond een beschrijving van Kate Rashids laatste, tragische vlucht vanaf Dauncey Place. Zelden had Max von Berger zich zo wanhopig gevoeld. Hij sloeg met zijn vlakke hand op de tafel.

‘Maar wat is er dan fout gegaan, in godsnaam? Ze was een uitstekende pilote.’

‘Niemand weet het. Motorpech, waarschijnlijk. Ik heb daar weieens NAvo-oefeningen gedaan met de raf. Ik ken die kust: Sussex, de moddervlakten… en dat verraderlijke Engelse weer. Volgens de berichten was het vroeg in de morgen, met mist en regen, en de vluchtleiding meldt dat haar toestel maar heel even op het scherm is opgedoken en toen weer is verdwenen. Ze zijn al met een zoekactie voor de kust begonnen, zoals u kunt lezen.’ Marco liep naar de bar, schonk een glas cognac in en gaf het aan Von Berger. ‘Hier, drink op.’

De baron gehoorzaamde. ‘Ik had zoveel aan haar te danken. Mijn leven, zelfs.’

Marco voelde een vreemde afstand en bespeurde zelfs iets van jaloezie. Hij stak twee sigaretten op en gaf er een aan zijn vader. ‘Ze moet vlak voor de kust zijn neergestort, in betrekkelijk ondiep water. Ze zullen haar wel vinden, samen met die neef over wie u me vertelde, Rupert Dauncey.’

‘Ja, dat zal wel.’ Hij hield zijn glas omhoog. ‘Geef me er nog maar een.’

Marco schonk het glas weer vol en kwam ermee terug. ‘Wat doen we nu?’

Daar had Von Berger nog niet over nagedacht. ‘Mijn contracten met Paul Rashid zijn op Kate overgegaan, en na haar dood vervallen ze aan mij. Zo krijg ik het gezag over het hele Rashid-imperium.’ Hij haalde diep adem, verbijsterd door die gedachte. Hij had er nooit bij stilgestaan, omdat er toen nog vier Rashids waren, allemaal gezond en vitaal. ‘We moeten onze mensen in Genève, hier in Berlijn en in Londen waarschuwen. De raderen moeten in beweging worden gezet.’

‘Eerst moeten ze haar lichaam nog vinden. Dat kan wel even duren. Daarna wordt er nog sectie verricht, de patholoog-ana-toom moet een verklaring schrijven en er komt een onderzoek door de rechter-commissaris.’

De oude man bleef merkwaardig stil. ‘Ja, natuurlijk,’ zei hij na een tijdje, ‘maar we moeten toch de eerste stappen zetten. Geheimhouding is niet langer noodzakelijk. Ik zal met de directie van Rashid in New York en Londen spreken, zodat ze weten wat ze kunnen verwachten. Ze zullen wel meewerken; ze hebben geen keus.’

‘En ik? Wat verwacht u van mij?’

‘O, voor jou heb ik een bijzondere taak. Jij krijgt de leiding over alle veiligheidsoperaties van Rashid, wereldwijd. Er is van alles aan de hand, vooral in Saoedi-Arabië en Hazar, en daar wil ik meer van weten. Hoe en waarom zijn de drie Rashid-broers zo plotseling gestorven? En nu Kate? Het is me allemaal té toevallig.’

‘U zegt het.’

‘Je bent een genie met computers, Marco. Je kunt toegang krijgen tot al hun gegevens. Je hebt een blanco volmacht.’

‘Te beginnen met Londen?’

‘Dat lijkt me wel. Ik zal met het kantoor van Rashid daar overleggen, en vervolgens met hun vestiging in New York. Tegen die tijd zal Kates lichaam wel gevonden zijn, of zal ze dood worden verklaard.’

‘Kan ik verder nog iets doen?’

‘Zorg dat de Gulfstream voor me klaarstaat, bestemming Londen Northolt.’

‘Ik regel het meteen.’

Hij vertrok, en Max von Berger bleef nog een tijdje zitten, diep in gedachten verzonken. Het leven was zo onvoorspelbaar, de ene reis na de andere… Maar deze reis, dacht hij met een bezwaard gemoed, kon maar op één plaats eindigen: op het kerkhof van het dorpje Dauncey.


LONDEN


Het heden

De deur van de kerk ging open en de begrafenisstoet kwam naar buiten, met de baron en Marco vlak achter de kist. De processie ging over het kerkhof op weg naar het familiemausoleum.

‘Kom,’ zei Ferguson, ‘dit wil ik zien.’

De kist was op een centrale verhoging gezet, waar de mensen langzaam omheen liepen om de laatste eer te bewijzen. Het deksel stond halfopen boven het gebalsemde lichaam van Kate Rashid. De baron bleef staan, haalde iets uit zijn zak, boog zich naar voren en legde het op haar borst. Toen richtte hij zich op, wierp een blik naar Ferguson en liep weer door.

‘Wat was dat?’ vroeg Dillon.

Ze bereikten de kist en keken naar Kate Rashids kalme, dode gezicht, dat nog opvallend levendig leek dankzij het vakmanschap van de begrafenisondernemer. Dillon voelde geen enkele emotie, of maakte zichzelf dat wijs. Wat de baron had achtergelaten was een medaille, rood en zwart: het Duitse kruis. Ze liepen weer verder.

‘Heel interessant,’ merkte Ferguson op. ‘Hij heeft haar onderscheiden met het Ridderkruis met eikenloof en zwaarden. Hier zit veel meer achter dan wij weten.’

Iedereen vertrok weer, door de regen. ‘Waar gaan ze heen, Charles?’ vroeg Dillon.

‘Naar de Dauncey Arms. Daar is een koffietafel met champagne.’

‘En baron Max von Berger?’ vroeg Blake.

‘Laten we maar een kijkje nemen,’ vond Ferguson en hij ging hen voor.

De Dauncey Arms stroomde al vol met mensen toen ze de sa-loonbar binnenkwamen. De pub was oud, zoals alles in het dorp, met zwarte plafondb alken en een houtvuur in de antieke granieten haard. De tafeltjes stonden in eikenhouten nissen. Blake wist nog een vrije plek te vinden en schoof met Ferguson achter het tafeltje. Dillon liep naar de bar, waar Betty Moody, de kasteleinse, de scepter zwaaide.

‘Ik wist niet dat u ook zou komen, meneer Dillon,’ zei ze fronsend. ‘U bent niet welkom hier.’

‘Ik ben nergens welkom, Betty.’ Dillon nam een glas champagne uit de rij op de bar, dronk het leeg, pakte er toen nog drie en liep ermee naar het tafeltje. ‘Alsjeblieft.’ Hij gaf Ferguson en Blake ieder een glas en proostte.

‘Zelfs u weet dat nog niet, generaal,’ zei Blake, ‘maar nog geen vierentwintig uur geleden heeft de baron een gesprek aangevraagd en gekregen met de president in het Oval Office. Ik ben erbij geweest. Hij verklaarde dat hij nu de leiding had van Rashid Investments en - nog belangrijker - Rashid Oil, dat eenderde van de hele aardolieproductie van het Midden-Oosten voor haar rekening neemt. Hij wilde concessies, maar de president heeft hem duidelijk gemaakt dat hij daar niet blij mee was.’

‘Hoezo?’ vroeg Dillon.

‘Omdat Von Berger betrokken is geweest bij wapenleveranties aan Irak. We kunnen de olieproductie niet stoppen, want de wereldmarkt heeft olie nodig, maar de president heeft hem te verstaan gegeven dat hij niet welkom was.’

‘Wat jammer nou,’ zei Ferguson. ‘Morgenochtend heeft hij een onderhoud met de ministerpresident.’

‘En wat zal Von Berger daar te horen krijgen?’ vroeg Dillon.

‘Hetzelfde, neem ik aan.’

‘Heeft de ministerpresident al met je gesproken?’

‘Heel kort, over de telefoon. Hij vroeg of ik bij de ontmoeting aanwezig wilde zijn.’ Ferguson haalde zijn schouders op. ‘Maar de uitkomst staat al vast.’

Op dat moment stapten de baron en Marco Rossi de bar binnen. Von Berger keek om zich heen, zag hen zitten en kwam naar hen toe. Hij had een zware, prettige stem, met slechts een zweem van een Duits accent.

‘Aha, meneer Johnson. Prettig u weer te zien.’

Blake stond niet op. ‘Baron.’

‘Generaal Ferguson,’ knikte Von Berger. ‘Wij hadden elkaar nog niet ontmoet.’

‘Dat komt morgen wel, in Downing Street.’

‘O ja?’ Von Berger glimlachte. ‘Daar verheug ik me op. Uw reputatie is u vooruit gesneld.’

‘Zo gaat dat meestal.’

De baron richtte zich nu tot Dillon. ‘En u moet de geduchte Sean Dillon zijn. Een opmerkelijk man.’

‘Jezus, baron,’ zei Dillon. ‘Wilt u iets van me?’

‘Ja. Uw hoofd, natuurlijk. Kate Rashid was een dierbare vriendin. Ze heeft me zelfs ooit het leven gered. Dus… uw hoofd op een dienblad.’

‘Je doetje best maar,’ antwoordde Dillon in het Duits.

Er viel een ijzige stilte, totdat Ferguson zei: ‘Als ik u was, zou ik me de moeite van dat bezoek aan Downing Street besparen, baron.’

‘Ik blijf hopen, generaal. Tot ziens, heren.’

Rossi keek Dillon aan, met een harde, vorsende blik in zijn ogen.

‘Wegwezen, vriend. Onze tijd komt nog wel.’

Rossi grijnsde, min of meer voldaan, voordat hij zich omdraaide en Von Berger naar buiten volgde.

‘Wat vind je?’ vroeg Ferguson.

‘Kate Rashid was een dierbare vriendin, die hem ooit het leven heeft gered. En het enige wat hij wil is mijn hoofd?’ Dillon haalde zijn schouders op. ‘We krijgen problemen, Charles. Grote problemen.’

‘Ik ben bang dat je gelijk hebt.’ Hij keek Blake aan. ‘En jij?’

‘De president heeft de Britse premier gevraagd of ik ook bij

jullie gesprek kon zijn. Daarna vlieg ik terug naar Washington.’

‘Uitstekend. Laten we maar teruggaan naar Londen.’ Ferguson draaide zich naar Dillon. ‘Jij hebt je laatste debriefing vanavond.’

‘Debriefing? Lui toch niet,’ zei Dillon, grijnzend tegen Bla-ke. ‘Hij heeft psychoanalyse voor me geregeld na mijn laatste akkefietje met vriend Rashid. Hij schijnt me voor een psychoot te houden.’

Zijn stem klonk gespannen, wat Blake niet ontging. ‘Vaste procedures, Sean, vaste procedures. Je hebt heel wat meegemaakt en een paar mensen moeten doden.’

‘Een paar mensen?’ vroeg Dillon. ‘Ik dacht dat ik zo’n beetje iedereen had uitgemoord. Maar goed, terug naar Londen en moeder-overste.’

Hij liep naar de deur/Moederoverste?’ herhaalde Blake.

‘Een van Dillons flauwe grappen. Hij is in therapie bij een vriendin van me, een dame die Haden-Taylor heet. Ze is niet alleen psychiater en professor, maar ook predikant van de Anglicaanse kerk. Ze opereert vanuit Harley Street, of vanuit de kerk van St. Paul’s, om de hoek - als je haar consulten niet betalen kunt.’

‘Aha. Zo’n type.’

‘Precies.’

‘Nou ja,’ zei Blake, terwijl hij achter Ferguson aan naar buiten liep. ‘Onze Lieve Heer heeft rare kostgangers.’

‘Blij dat ik Ferguson en Dillon eindelijk in levenden lijve heb gezien,’ zei de baron tegen Rossi op de achterbank van de Rolls-Royce. ‘Computerfoto’s missen charme.’

‘Een keiharde vent, die Ier,’ zei Rossi. ‘Wat ik tot nu toe op de computers van Rashid heb gevonden voorspelt niet veel goeds. Het staat wel vast dat hij alledrie de broers Rashid heeft vermoord.’

‘Maar ze vroegen er zelf om, heb ik de indruk.’ De baron schudde zijn hoofd. ‘Die aanslag op Cazalet op Nantucket was heel erg dom. Zoiets doe je alleen als je honderd procent zeker weet dat het zal slagen. Een mislukking is een ramp.’

‘Die Ierse huurlingen hadden een goede reputatie,’ vond Rossi.

‘Maar ze zijn efficiënt uitgeschakeld door Dillon en zijn mensen.’ Weer schudde Max von Berger zijn hoofd. ‘We weten nog niet absoluut zeker dat ze ook verantwoordelijk waren voor de dood van Kate. Werk al die veiligheidsdossiers bij Ras-hid Investments door om te zien of je ergens een aanwijzing tegenkomt. Er moet iets te vinden zijn.’

‘Maakt u zich geen zorgen. Ik pak het grondig aan. Ik heb trouwens al iets ontdekt: de namen van twee mannen die rechtstreeks voor Rashid Security werkten, onder bevel van Rupert Dauncey.Twee voormalige commando’s van de sas, Newton en Cook. Ze hadden opdracht om Dillon in de gaten te houden, dat is wel duidelijk.’

‘Weet je waar ze nu zijn?’

‘Ze werken voor een derderangs beveiligingsfirma. Later in de middag heb ik een afspraak met hen.’

De baron fronste. ‘Wees voorzichtig, Marco. Misschien moet je wat spierkracht meenemen.’

‘Niet voor dit tweetal.’ Rossi glimlachte kil. ‘Daar heb ik zelf genoeg spierkracht voor.’

De oude man zweeg een moment. ‘Je betekent heel veel voor me.’

‘Dat weet ik.’

‘En die Dillon bevalt me niet. Heb je zijn ogen gezien? Als water over een steen. Totaal uitdrukkingsloos.’

‘Niet zo verwonderlijk, met zijn achtergrond. Al die jaren bij de ira, al die moorden, zonder dat de Engelsen hem ooit te pakken hebben gekregen.’ Marco glimlachte. ‘Totdat Ferguson hem aan de Serviërs uitleverde, hem min of meer weer vrijkocht en hem vervolgens chanteerde om voor hem te gaan werken.’

‘Het gerucht gaat dat hij in ‘91 zou hebben geprobeerd de ministerpresident en het oorlogskabinet op te blazen,’ zei de oude man. ‘Geloof jij dat?’

‘Jazeker. Daar is hij rijk van geworden. De Irakezen hebben hem een fortuin betaald. Maar geld zegt hem niets.’

‘Een strijder, een soldaat. Net als jij, Marco.’

‘En u, baron.’

‘Maar dat is al lang geleden.’ De oude man glimlachte. ‘Geef me nu maar een sigaret, en geen gezeur dat het zo slecht voor me is.’

The Grenadier was een eersteklas pub, waar veel Guards-offi-cieren kwamen, een luxueus Victoriaans café met een indrukwekkende mahoniehouten bar en nissen met tafeltjes waar goede traditionele Engelse gerechten werden geserveerd. Op het moment dat het nog rustig was kwam Marco binnen. Hij bleef staan en keek om zich heen. Hij had een koffertje in zijn hand, en zijn trenchcoat was vochtig van de regen. Meteen herkende hij Newton en Cook van hun computerfoto’s en liep naar hen toe.

‘Ik ben Rossi.’	*

Ze beantwoordden aan zijn verwachting: forsgebouwde kerels van een jaar of vijfenveertig, ooit gespierd, nu wat te dik, in slechtzittende pakken.

Ze namen hem onderzoekend op, zonder iets te laten blijken. ‘Wat kunnen we voor u doen? Wilt u iets drinken?’ vroeg Cook.

Rossi trok zijn jas uit en stak zijn hand op naar de bar. ‘Een dubbele wodka-martini en twee dubbele whisky’s.’ Hij ging zitten. ‘Geloof me,’ zei hij zonder een glimlach, ‘die zullen jullie nodig hebben.’

‘Wat stelt dit voor?’ vroeg Newton.

‘Kop dicht. Jullie werkten ooit voor Rupert Dauncey bij Rashid. Nu werken jullie voor een kutbedrijf… ik ben de naam vergeten… dus stel ik de vragen hier.’

Cook keek nijdig, maar hield zijn mond.

‘Dauncey heeft jullie orders gegeven om een zekere Sean Dillon te schaduwen. Ik wil weten hoe die orders precies luidden.’

‘Zit Dillon hierachter?’ vroeg Newton.

‘Maakt dat wat uit?’

‘Hij is een moordenaar en een klootzak,’ zei Cook.

‘En daar heb je een probleem mee?’

‘Iedereen met ook maar een beetje verstand zou daar een probleem mee hebben.’

Marco knikte. ‘Goed. Over verstand gesproken…’ Hij schoof het koffertje naar hen toe. ‘Hier zit vijfduizend pond in. Jullie hebben Dillon geschaduwd toen hij uit Hazar naar Londen was teruggekomen. Ik wil weten hoe dat ging. Tenminste… als jullie geïnteresseerd zijn in de inhoud van dit koffertje.’

‘We hoorden geruchten,’ zei Newton. ‘Ze wilden een spoorbrug in Hazar opblazen, de Rashids. Dillon stak daar een stokje voor, samen met een vriend van hem.’

‘Wie?’

‘Billy Salter, een bekende gangster. Zijn oom Harry was jarenlang een van de belangrijkste bendeleiders in het Londense East End. Tegenwoordig houdt hij zich aan de wet - zeggen ze. Hij doet veel in onroerend goed, langs de Theems. Billy en Harry waren dikke maatjes met Dillon.’

‘Blijkbaar.’

‘Maar de Rashids kregen Billy te pakken na die toestand in Hazar. Kate Rashid ging helemaal over de rooie. Ze schoot Salter een paar kogels in zijn lijf. In zijn rug, als u begrijpt wat ik bedoel.’

‘En Dillon was niet blij?’

‘Nee. Evenmin als de gravin. Dauncey vertelde ons dat ze hem in Londen wilden oppakken en hem achter in een busje naar Dauncey Place wilden brengen om definitief met hem af te rekenen.’

‘Wanneer was dat?’

‘De avond voordat ze met dat vliegtuig vertrok.’

Marco knikte. ‘Laat me raden. Dillon kreeg jullie in de gaten?’

‘Precies,’ zei Cook.

‘Hij daagde ons uit,’ zei Newton. ‘We moesten tegen Dauncey zeggen dat hij binnenkort wel een hartig woordje met hem zou spreken.’

‘En hebben jullie dat gezegd?’

‘Ja, ik. Niet omdat ik zo dol op Dauncey was, maar ik hoopte

dat hij Dillon te grazen zou nemen als die klootzak achter hem aan zou komen.’

‘Dus Dillon kwam waarschijnlijk in de vroege uurtjes van de nacht waarin Kate Rashid vertrok.’

‘Ik denk het.’

‘Het is nooit bij jullie opgekomen om dat aan de politie te melden toen jullie in de krant over dat ongeluk lazen?’

‘U maakt een grapje, zeker?’ vroeg Newton. ‘Ik weet niet precies wat zich daar allemaal heeft afgespeeld, maar wij wilden er niets mee te maken hebben.’

‘Goed. Verder nog iets?’

‘Dat was het.’

Marco schoof het koffertje wat dichter naar hen toe. ‘Dan is dit voor jullie.’ Hij stond op en trok zijn trenchcoat aan. ‘Maandagochtend om negen uur melden jullie je bij de beveiligingsdienst van Rashid. Vraag maar naar Taylor. Ik zal hem zeggen dat hij jullie kan verwachten.’ t

Newton keek aarzelend naar Cook. ‘Ik weet eigenlijk niet of… Ik bedoel, Dillon…’

‘Laat Dillon maar aan mij over. Aan de andere kant, als jullie liever als uitsmijter bij een derderangs nachtclub blijven werken, is het mij best.’

Newton stond op en zei haastig: ‘Nee. We werken graag voor u, meneer Rossi.’

Daarmee had Rossi hen aan zich gebonden en dat kwam hem heel goed uit.

‘Neem de rest van de dag maar vrij en doe me een plezier. Dillon heeft een huisje ergens in Stable Mews.’

Newton keek snel naar Cook. ‘Ja, dat weten we.’

‘Houd dat huis in de gaten. En als Dillon ergens naartoe gaat, volg hem dan.’ Rossi haalde een kaartje tevoorschijn. ‘Hier staat mijn mobiele nummer op. Bel me als er iets interessants gebeurt.’

Binnen een kwartier nadat ze in Stable Mews waren aangekomen zagen Newton en Cook een Mini Cooper uit Dillons garage komen. Ze volgden hem. Twintig minuten later bereikten ze

Harley Street, waar Dillon parkeerde. Hij beklom een paar treden naar een deur met een koperen naambordje ernaast en verdween naar binnen.

‘Ik ga eens kijken,’ zei Newton.

Hij wierp een blik op het naambord, kwam fronsend terug naar de auto en belde Rossi op zijn mobieltje. ‘Hij is naar binnen gegaan bij een professor-dominee Susan Haden-Taylor, klinisch psychiater.’

‘Is hij daar nog steeds?’

‘Ja.’

‘Ik kom eraan.’

Even later kwam Dillon weer naar buiten, maar hij liep niet terug naar zijn auto. In plaats daarvan verdween hij de straat uit, sloeg de hoek om en stak over naar een kerk. Newton zag hem naar binnen gaan, wachtte even en stak toen zelf ook over. Hij belde Rossi, die al onderweg was met de auto.

‘Hij is de hoek om naar een kerk, St. Paul’s, en… let op… de naam van de dominee op het mededelingenbord is dezelfde als van die psychiater.’

‘Over een paar minuten ben ik bij jullie,’ zei Rossi en hij verbrak de verbinding.

Wat voerde Dillon in zijn schild?

Het was vochtig in de Victoriaanse kerk en het rook er naar brandende kaarsen en wierook. St. Paul’s was donker en geheimzinnig. Alleen het altaar en daarnaast het beeld van de Madonna met kind werden verlicht door kaarsen. Het was een traditionele Anglicaanse kerk, maar Dillon moest altijd denken aan zijn rooms-katholieke jeugd bij de jezuïeten, die een grote rol hadden gespeeld in zijn opvoeding.

‘Vergeet nooit, kleine Sean,’ mompelde hij, ‘dat één zonde gelijk staat aan alle verderf. Aan de kleine dingen herken je de duivel.’ Hoe vaak had dat hem in al die jaren niet gered? Natuurlijk betekende het wel dat je uiteindelijk niemand kon vertrouwen.

De deur van de sacristie was dicht. Hij hoorde het geluid van zachte stemmen, ging zuchtend in een van de kerkbankjes zitten en dacht aan Kate Rashid. ‘Twee kerken binnen één dag, ouwe jongen. Straks wordt het nog een gewoonte.’

Achter hem glipte Marco Rossi voorzichtig door de open deur naar binnen, zag Dillon zitten en verschool zich in het schemerdonker achterin, waar hij zich op een stoel met rieten zitting achter een pilaar in de hoek liet zakken. Na een tijdje ging de deur van de sacristie open en zag hij een meisje naar buiten komen, dat zachtjes huilde. Naast haar liep professor Susan Haden-Taylor, een rustige, prettige vrouw in een soutane met een priesterboordje. Ze sloeg een arm om het meisje, dat een tas in haar hand hield.

‘Ga nou maar, Mary. Ze verwachten je. Het St. Paul’s Hospitium in Sloan Street. Je kunt blijven zolang je wilt. We lossen het samen wel op. God zegene je.’

‘En God zegene u, dominee.’

Het meisje verdween. Professor Haden-Taylor zag Dillon niet zitten in de duisternis aan de andere kant van Jiet gangpad. Ze haalde ergens een bezem vandaan, liep naar het altaar en begon de vloer aan te vegen.

‘Altijd bezig,’ zei Dillon. ‘Als je niet de behoeftigen moet troosten, loop je wel te vegen.’

Ze richtte zich op, draaide zich om en zag hem zitten. ‘Zeventien is ze, Sean. Zo jong nog, en ze heeft niemand om haar te helpen. Maar behoeftig is ze niet. Er is zojuist borstkanker bij haar geconstateerd.’

‘Verdomme…’ viel hij uit. ‘Waarom heb ik altijd zo’n grote bek?’

‘Dat is je karakter,’ zei ze kalm.

‘God, wat voel ik me lullig. Kan ik iets doen? Mag ik je een cheque geven?’

‘Een eenvoudig gebaar, Sean. Je bent immers rijk genoeg. Al dat geld voor zo’n verwerpelijke daad - een aanslag op de minister-president…’ Ze glimlachte engelachtig. ‘Maar die cheque is welkom. De centrale verwarming van het hospitium en het sanitair in de keuken zijn grondig aan vernieuwing toe.’

‘Je bent een keiharde onderhandelaar, maar je krijgt het geld.’

‘Heel goed.’ Ze ging zitten, twee kerkbankjes verderop, en keek hem aan. ‘Niet dat het je onsterfelijke ziel zal redden, natuurlijk. Je mag roken als je wilt; dat vindt God niet erg.’

‘De aardige oude baas.’ Dillon stak op. ‘Wat doen we nu? “De laatste debriefing,” zei Ferguson. Ik dacht dat we alles wel hadden besproken.’

‘Ik wil het nog eens van je horen.’

‘Waarom?’

‘Dat heet katharsis, Sean. Loutering of zuivering - je hart uitstorten. Dat kan heel goed voor je zijn. Je moet een paar dingen onder ogen zien die je steeds hebt weggestopt.’

‘Zoals al mijn jaren bij de ira? Al die doden? Dat meen je niet.’

‘Goed dan, je conflict met de Rashids. Je hebt alledrie de broers vermoord.’

‘Omdat ze mij uit de weg wilden ruimen.’

‘Je hebt de plannen van Kate Rashid gedwarsboomd en zij heeft geprobeerd om Billy Salter te doden. Je bent woedend naar Londen teruggekomen, waar ze jou wilde kidnappen.’

‘Dat heb ik je allemaal al verteld.’

‘Maar ik wil het nog eens horen. Het hele verhaal.’

‘Goed dan. Ik had die kerels die me schaduwden gezegd dat ze Rupert Dauncey moesten vertellen dat ik in de vroegste uurtjes van de ochtend naar Dauncey Place zou komen.’

‘Hoe voelde je je?’

‘Ik ben er uit Londen naartoe gereden, tot de tanden toe gewapend. Dat was geen opdracht van Ferguson, maar mijn eigen idee.’ Hij stak nog een sigaret op en zijn gedachten gingen terug. ‘Ik mocht Kate Rashid wel, ik heb haar altijd gemogen, maar ze was compleet gestoord. Ze had te veel bloed aan haar handen, en Billy was de laatste druppel.’ Hij leek Susan te vergeten en verloor zich in herinneringen. ‘Ik heb altijd gedacht dat ik bij de ira was gegaan en al die mensen had gedood omdat mijn vader bij toeval was omgekomen in een vuurgevecht tussen de Provo’s en een eenheid Britse para’s in Belfast. Maar toen ik die ochtend naar Dauncey reed, in de duisternis en de regen, herinnerde ik me een citaat van een van mijn favoriete filosofen, Heidegger. Om echt te kunnen leven, zei hij, moet je de dood resoluut onder ogen zien. Heb ik me daarom in dat krankzinnige gevecht gestort, steeds op zoek naar de dood? Iedere psychiater die zijn vak verstaat had dat ook kunnen bedenken.’

‘En geloofde je het zelf?’

Hij glimlachte. ‘Niet echt. Alleen als motief.’

‘Wat gebeurde er bij dat huis?’

‘Dat heb ik je al verteld. Ik zorgde ervoor dat Rupert me zag. Waarom? Omdat ik die ochtend ook een beetje krankzinnig was, denk ik. Misschien wilde ik dood. Ik balanceerde op het randje, maar zij was er al ver overheen. Haar Black Eagle stond daar op het privé-vliegveldje. Rupert bond mijn handen vast, sleurde me aan boord, en we stegen op. Kate maakte duidelijk dat ze me op een hoogte van duizend meter uit het vliegtuig wilde gooien. Maar ik had een mes in mijn schoen en wist mezelf te bevrijden.’

‘En toen?’

‘Rupert gooide het Airstair-luik open. Ik had een kleine Colt n een enkelholster. Ik zit altijd vol met verrassingen. Dus schoot ik hem door zijn kop en duwde hem naar buiten.’

‘En zij?’

‘Ze flipte. Ze zou me met zich mee slepen naar de hel, zei ze. De Black Eagle heeft een contactsleuteltje. Ze zette de motor uit en gooide het sleuteltje naar buiten. Ik nam de besturing over en landde met uitgeschakelde motor op het water. Helaas had Kate een pistool in haar tasje en probeerde me neer te schieten. Ik wist uit het toestel te springen met de rubberboot, zij zonk met het vliegtuig.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Maar dat weet je allemaal.’

‘Voel je je nu anders?’

‘Totaal niet.’

‘Wat vond je het ergste moment?’

Hij fronste. ‘Dat waren er twee, denk ik. Toen ik met zo’n enorme snelheid in de rubberboot naar de kust van Sussex werd gesleurd, en later, toen ik het lichaam van Rupert Dauncey vond, dat helemaal naar de drassige delta was gedreven. We liepen aan de grond bij die oude, verlaten steiger van Marsham.’

‘En toen belde je Ferguson?’

‘Ik had mijn mobieltje bij me. Ik heb hem gemeld wat er was gebeurd.’

‘En wat deed hij?’

‘Hij kwam met een schoonmaakploeg uit Londen. Ik heb drie uur in de regen onder die steiger zitten wachten.’

‘Een schoonmaakploeg?’

‘Van het crematorium dat we gebruiken, in het noorden van Londen. Daar veranderde Rupert Dauncey bliksemsnel in acht pond grijze as.’

‘Had je daar moeite mee?’

‘Niet echt. Hij had heel wat op zijn geweten, maar vooral de dood van het dochtertje van een vriend van me.’

‘En Kate Rashid?’

‘Ik had de gps gezien toen we in zee stortten, dus ik kende haar positie. Ferguson heeft het overgelaten aan het Special Boat Squadron van de mariniers. We zijn erheen gevaren met een oude vissersboot.’

‘Je bent zelf meegegaan?’

‘Ja. Ik heb haar in de cockpit gevonden, op dertig meter diepte.’

‘Je hebt haar gezfén?’

‘Ik heb haar zelf uit het vliegtuig getrokken en ben samen met haar naar de oppervlakte gestegen, langs de lijn. Dat moet je heel rustig aan doen, vanaf dertig meter diepte.’

‘Een lugubere ervaring, zou ik denken.’

‘Dat kun je wel zeggen.’ Hij stak nog een sigaret op. ‘Maar heeft het me geholpen om alles nog eens te vertellen? Ik voel me niet echt gelouterd of gezuiverd. Wat betekent dat - dat ik psychotisch ben?’

‘Ik zal je een citaat geven,’ zei ze rustig. ‘Er zijn mannen met een keiharde instelling die bereid zijn situaties op te lossen waarin gewone mensen machteloos staan. Die mannen noemen ze soldaten.’

‘Dat citaat ken ik, en je had me geen groter compliment kunnen maken. Was dat alles? Dan ga ik maar weer eens. Bedankt, schat.’

‘Pas goed op jezelf, Dillon.’

Hij wilde vertrekken, aarzelde en draaide zich om. ‘Hoor eens, soms heb ik een droom. Dan duik ik weer naar het vliegtuig, maar als ik beneden ben en naar binnen kijk kan ik haar niet vinden. Slaat dat ergens op?’

‘Absoluut.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Mijn arme Dillon, zo’n goed mens, ondanks alles… maar je blijft wie je bent.’

‘Nou, je bent een hele troost.’

‘Zorg voor rugdekking - is dat niet wat ze in Belfast zeggen?’

Hij vertrok. Susan draaide zich om, liep naar het altaar en knielde daar om te bidden. Achter haar sloop Marco Rossi op zijn tenen de kerk uit.

De baron gebruikte het huis van de Rashids in South Audley Street, niet ver van Park Lane. Hij zat bij de haard in de vroeg twintigste-eeuwse huiskamer en luisterde aandachtig. Toen Marco uitgesproken was, zuchtte de oude man heel diep.

‘Schenk me een cognac in, Marco. We hebben het altijd vermoed, maar het is toch een schok.’

Marco schonk een glas in, gaf het aan Von Berger en hield hem een sigaret voor uit een zilveren koker. ‘Wat wilt u dat ik doe?’

‘Voorlopig nog niets. Eerst wil ik horen wat de ministerpresident morgen te zeggen heeft.’

‘En dan?’

‘Marco, jij hebt Kate Rashid nooit ontmoet. Het is allemaal gebeurd vlak voordat jij in mijn leven kwam. En vanwege het karakter van onze zakelijke afspraken moesten die streng geheim blijven. Maar één ding staat vast. Dat ik hier nu zit, heb ik aan haar te danken. En die schuld kan ik maar op één manier inlossen: door haar missie te volbrengen.’

Marco keek ontzet. ‘Wat? U bedoelt toch niet… Cazalet?’

‘O, ik heb bepaalde plannen met de president, maar we zullen het niet overhaasten. Ferguson en Dillon staan boven aan mijn lijst. Zij zijn het eerst aan de beurt. Ik neem aan dat ik op je kan rekenen, Marco?’

De volgende morgen in Downing Street werden de baron en Marco Rossi binnengelaten in de Cabinet Room, waar Ferguson en Blake Johnson al stonden te wachten, aan weerszijden van de ministerpresident, die in de middelste stoel zat, zoals gewoonlijk.

‘Baron von Berger,’ zei hij. ‘Gaat u zitten. Dit hoeft niet lang te duren.’

De baron ging zitten. Rossi bleef achter hem staan. ‘Ik waardeer uw openhartigheid. Wat is het probleem, excellentie?’

‘We hadden al onze bedenkingen tegen Berger International, onder meer omdat u zaken deed met Irak. Dat is onacceptabel.’

‘Het is een vrije markt.’

‘Niet als het om wapens gaat. Inmiddels hebben we gehoord van uw connectie met Rashid en uw controle over de olie-markt. Dat kunnen we niet tolereren, zeker niet in de context van het terrorisme, het Midden-Oosten en Saoedi-Arabië. Ik zeg u eerlijk dat mijn regering al het mogelijke zal doen om u de voet dwars te zetten.’

‘Heel goed,’ zei de baron en hij stond op. ‘Nu weten we waar we staan. Goedemorgen, excellentie.’ En hij vertrok, gevolgd door Rossi.

De ministerpresident draaide zich om naar Ferguson. ‘Houd hem in de gaten, generaal. Ik vertrouw die man voor geen cent.’

Voor de deur van Number Ten zat de baron nog in zijn Rolls-Royce, met het portier open. Rossi stond naast de auto toen Ferguson naar hen toe kwam.

‘Was er verder nog iets, baron?’

‘Laat uw schoonmaakploeg maar thuis, generaal. Ik ben Ru-pert Dauncey niet.’

‘Ach, ik zou werkelijk niet weten waar u het over hebt,’ zei Ferguson.

‘Doe geen moeite. Ik weet alles.’

‘En wat betekent dat?’

‘Het betekent dat ik een jihad tegen u afkondig, uit naam

van mijn dierbare vriendin Kate Rashid. Zeg dat maar tegen Dillon en uw andere vriendjes.’

Rossi stapte nu ook in, trok het portier dicht, en ze reden weg.

‘Om onze vijandige vriend te citeren, Charles: nu weten we waar we staan.’ Blake schudde hem de hand. ‘We zien elkaar nog.’

Ferguson liep naar zijn Daimler. De chauffeur stond te wachten en Dillon zat achterin. Ferguson stapte in en belde iemand met zijn mobieltje. Er werd onmiddellijk opgenomen.

‘Met wie?’

‘Roper, dit is Ferguson. Kom zo snel mogelijk naar de Dark Man met het dossier dat je over Von Berger hebt aangelegd. Er zijn problemen.’

‘Is Sean er ook?’

‘Ja.’

‘Ik kom eraan.’ ‘

‘Nou?’ vroeg Dillon toen ze wegreden.

‘O, de ministerpresident heeft er geen doekjes om gewonden. De regering weigert elke vorm van medewerking. Ze zullen de baron dwarszitten waar ze maar kunnen.’

‘Hoe reageerde hij daarop?’

‘Hij heeft zojuist een jihad tegen ons allemaal afgekondigd, uit naam van Kate Rashid. En hij zei erbij dat hij geen kandidaat was voor de schoonmaakploeg.’

‘Dat is interessant.’

‘Hij weet het, Dillon. God mag weten hoe. Dus wordt het tijd om krijgsraad te houden.’

‘Goed idee.’ Dillon stak een sigaret op. ‘Net als vroeger.’

Toen ze door het gebruikelijk drukke verkeer van Londen reden, dacht Dillon aan Von Berger en de gevolgen van deze confrontatie. De Daimler sloeg een smalle steeg in tussen gerenoveerde pakhuizen en kwam uit op een kade aan de Theems. Ze parkeerden bij de Dark Man, Salters pub. Op het uithangbord was een sinistere figuur in een donkere mantel geschilderd.

De pub zelf was duidelijk Victoriaans van karakter, met spie—

gels, mahoniehouten bars en porseleinen biertappen. Dora, de barkeeper, zat op een kruk de Evening Standard te lezen.

Het was zo vroeg in de middag nog niet druk, afgezien van vier mannen aan een hoektafeltje, met een vijfde erbij: Harry Salter, zijn neef Billy, zijn lijfwachten Joe Baxter en Sam Hall, en majoor Roper in zijn rolstoel.

Harry Salter keek op en zag Dillon het eerst. ‘Hé, kleine Ierse klootzak. Goedemiddag, generaal. Wat is er aan de hand?’

‘Heel wat, Harry.’ Ferguson schoof aan. ‘We hebben problemen. Wij allemaal. Hoe gaat het, Roper?’

De man in de ultramoderne rolstoel glimlachte. Hij droeg een jekker, zijn haar viel tot op zijn schouders en zijn gezicht was een lappendeken van littekens en brandwonden. Hij was een voormalige explosievenexpert van de Britse genie, een man die het George Cross had verdiend en pas met zijn werk was gestopt toen een ‘onnozel bommetje’ - zoals hij het noemde - in een personenauto in Belfast een eind maakte aan zijn opmerkelijke carrière.

Maar hij had het overleefd en een heel nieuwe uitdaging gevonden in computers. Wie iets wilde vinden in cyberspace, belde Roper.

‘Ik mag niet klagen, generaal.’

‘En je hebt het dossier?’

‘Ja.’

‘Mooi. Uitstekend.’

‘Waar gaat het over?’ vroeg Harry Salter.

‘Bestel maar een rondje, Dillon,’ zei Ferguson, ‘dan zal ik ze op de hoogte brengen.’

‘Dus we zijn weer terug bij Kate Rashid,’ zei Harry Salter toen hij het verhaal had gehoord. ‘Ze wilde ons allemaal elimineren, maar nu heeft die andere gozer het overgenomen.’

Dillon stond aan de bar. Billy kwam naar hem toe. ‘Wat vind je, Dillon?’

‘Hij is een heel gevaarlijke tegenstander, Billy.’

‘We hebben wel meer gevaarlijke tegenstanders gehad.’

‘Ja, en dat heeft jou een kogel in je nek, achttien hechtingen

in je gezicht en twee kogels in je bekken opgeleverd.’

‘Dillon, ik ben weer helemaal hersteld. Ik werk elke dag met een persoonlijke trainer.’

‘Billy, je bent twee keer voor mij uit een vliegtuig gesprongen vanaf een hoogte van honderdtwintig meter. Dat soort dingen gaat nu niet meer.’

‘Maar op straat sta ik nog mijn mannetje.’

‘We zullen zien, broertje.’

Achter hen was Ferguson inmiddels uitgesproken. ‘Een onaangenaam type, zo te horen,’ zei Harry Salter. ‘Net zo onaangenaam als zij.’

‘Daar ziet het wel naar uit. Wat denk jij, Roper?’

‘Nou, de combinatie Rashid-Berger maakt ze tot een van de machtigste bedrijven ter wereld. Het is de apotheose van het kapitalisme, als dat niet te marxistisch klinkt.’

Ferguson knikte. ‘Het lijkt wel een slechte roman, dat hele verhaal.’ Hij draaide zich om na^r Harry Salter. ‘Ik heb een vermoeiende ochtend gehad, Harry. Kan ik je beroemde shep-«Jierd’s pie bestellen, met de rode huiswijn? Ik heb behoefte aan troost.’

In het huis van de Rashids in South Audley Street zat de baron samen met Marco in de huiskamer.

‘Wat is onze strategie?’ vroeg Marco.

‘Laten we eerst maar eens die kleine boefjes aanpakken, de Salters.’

‘Ik zal iets bedenken. Newton en Cook posten bij Dillons huis.’

‘Om een speciale reden?’

‘Gewoon om hem in de gaten te houden, om te zien waar hij naartoe gaat en wat voor contacten hij heeft. Ik heb Newton de adressen gegeven van de mensen met wie hij regelmatig omgaat, en de bijbehorende computerfoto’s.’

‘Hoe kom je daaraan?’

‘Van de computer hier in de studeerkamer. Daar staat aardig wat informatie op: bijzonderheden over allerlei plannen en operaties van Kate Rashid.’

‘Zakelijk?’

‘Min of meer.’

‘Ik laat het voorlopig aan jou over, Marco. Ik heb het al druk genoeg met de fusie tussen die twee bedrijven. Maar houd me op de hoogte.’

‘Natuurlijk, vader,’ zei Marco en hij vertrok.

De volgende morgen had de ‘krijgsraad’ zich verplaatst naar Ropers appartement aan Regency Square. Hij woonde op de

begane grond, met een eigen ingang en een afrit voor rolstoelgebruikers. Roper wilde tot elke prijs zelfstandig blijven en had het hele appartement, van de badkamer tot aan de keuken, aan zijn situatie laten aanpassen.

Zijn zitkamer was omgetoverd tot een ultramodern computercentrum, compleet met een paar streng geheime apparaten die hij via Charles Ferguson had gekregen. In de loop van de jaren, na zijn ongeluk in Belfast, was Roper een soort legende geworden binnen de computerwereld. Hij had alle systemen van Moskou tot Washington gehackt en meer dan eens zijn waarde bewezen voor Ferguson en de ministerpresident.

Die ochtend was het Sean Dillon die als eerste arriveerde. Hij parkeerde zijn Mini Cooper en belde aan. De intercom kraakte en Roper vroeg: ‘Wie is daar?’

‘Sean, idioot. Laat me binnen.’

De deur zwaaide open en hij liep de gang door naar de zitkamer, waar Roper in zijn rolstoel achter zijn batterij computers zat. Dillon liejj naar een kast, vond een fles Ierse whiskey en schonk een glas in.

‘Paddy? Nou ja, het is geen Bushmills, maar je gaat vooruit.’

‘Ik leef van een pensioen, Dillon. Het ministerie van Defensie is niet echt scheutig, dus ik moet op de kleintjes letten.’

‘Je kunt altijd nog je medailles verkopen. Het Military Cross brengt vast wel wat op, en voor het George Cross kun je een fortuin vangen.’

‘Wat moet ik toch om je lachen.’ Roper probeerde te grijnzen, wat niet meeviel met zijn geschonden, verbrande gezicht.

‘Doe maar niet zo zielig. Ferguson zei dat je iets gevonden had?’

‘Ja, maar laten we wachten tot de anderen er ook zijn.’ Op dat moment werd er gebeld. Roper drukte op een toets van de afstandsbediening. ‘Daar heb je ze.’

Even later kwam Ferguson binnen, in het gezelschap van een vrouw van eind dertig, met rood haar, gekleed in een Armani-broekpak. Ze leek directeur van een bedrijf, maar ze was Fergusons assistente, hoofdinspecteur Hannah Bernstein, die door Special Branch bij Ferguson was gedetacheerd. Ze had psychologie gestudeerd in Oxford, maar in haar werk had ze ook mensen moeten doden.

‘Dillon, je bent er al,’ zei de generaal. ‘Dan kunnen we meteen beginnen. Wat hebt u voor ons, majoor?’

‘U had gevraagd om informatie over Von Berger in het algemeen, maar vooral gegevens over zijn overname van Rashid. Nou, ik heb iets interessants ontdekt. Een paar jaar geleden heeft hij twee miljard in Rashid gepompt voor hun olie-exploitaties in Hazar en de Al-Khali Woestijn.’

Het bleef even stil. ‘Waar haalt hij in vredesnaam zoveel geld vandaan?’ vroeg Hannah toen.

‘Van Zwitserse bankrekeningen. Dus had ik het gevoel dat er misschien een luchtje aan zat.’

Het was Dillon die zei: ‘Laat me raden. Het goud van de nazi’s?’

‘Niet alleen dat,’ zei Roper, ‘maar ik heb nog een ander verhaal gehoord van een bron binnen de Israëlische inlichtingendienst. Von Berger is ooit naar Bagdad gereisd om met Saddam over wapenleveranties te praten. In de oude binnenstad is hij toen overvallen door een of andere bende. Ze wilden hem lynchen, maar op het laatste moment verscheen Kate Rashid op het toneel met een paar Bedu’s en getrokken pistolen. Zij heeft hem het leven gered.’

‘Ik begin het te begrijpen,’ zei Dillon.

‘Toen ik vannacht om halfdrie nog steeds niet kon slapen, zoals zo vaak,’ vervolgde Roper, ‘besloot ik me nog wat verder in Von Berger te verdiepen. Jullie kennen dat verhaal dat hij uit Berlijn zou zijn ontsnapt in een Storch die daar toevallig stond als reservetoestel voor het geval de Arado van Greim motorpech zou krijgen? Tegenover de Amerikaanse en Britse inlichtingendiensten heeft hij verklaard dat hij in een opwelling dat vliegtuig heeft gekaapt. Hij wist dat het in Goebbels’ garage stond te wachten en heeft het ingepikt.’

‘Maar dat geloofde jij niet,’ zei Dillon.

‘Geen moment. Dat verhaal klonk me té mooi in de oren. Dus heb ik mijn computer naar alle gegevens over de Fiihrer-bunker laten zoeken. Ik heb het hele archief doorgewerkt, compleet met de verslagen van zijn verhoor, tot ik bij de universiteit van Berlijn kwam, die een uitgebreide geschiedschrijving heeft over de bunker, alle mensen die zich daar bevonden - wie het niet heeft overleefd, wie er zijn verdwenen en wie in de donkere nacht een grotendeels vergeefse vluchtpoging hebben gedaan om aan de Russen te ontkomen. Ook Von Bergers geslaagde ontsnapping was daar te vinden.’

‘Waar wil je heen?’ vroeg Hannah.

‘Ze hebben dat archief altijd actueel gehouden. Wil je weten hoeveel mensen die in 1945 in de bunker van de Führer aanwezig waren nu nog in leven zijn?’

‘Behalve Max von Berger, die inmiddels tachtig is?’

‘Ja. Zoals Sara Hesser, een secretaresse van de ss, die de laatste zes maanden voor de Führer in zijn bunker werkte? Toen was ze tweeëntwintig, in april 1945. Nu is ze negenenzeventig.’

‘Jezus,’ zei Dillon.

‘Volgens mij werkje ergens naartoe,’ meende Ferguson.

‘Ja, zo kun je het wel stellen. In de chaos van het laatste moment, toen iedereen uit de bunker vluchtte, was Sara Hesser als door een wonder een van de weinigen die via de ondergrondse tunnels naar buiten kwam en ten slotte het Westen wist te bereiken. In München viel ze in handen van de Britse inlichtingendienst, die haar ondervroeg en weer vrijliet. Nog in hetzelfde jaar ontmoette ze een Britse kapitein, George Grant, die in het bezettingsleger diende.Twee jaar later trouwden ze.’

‘En hoe ging het verder?’ drong Hannah aan.

‘Ze kwam naar Engeland. Grant was advocaat. Ze kregen geen kinderen. Volgens de verslagen van haar verhoor was ze door een groep Russische soldaten verkracht.’

‘Mijn god,’ zei Hannah. ‘En nu?’

‘Haar man is vijf jaar geleden aan kanker gestorven. Zelf woont ze nog in Brickfield Lane, nummer 23. Dat is in Wapping, bij de Theems. Je kunt met deze dingen alles te weten komen.’ Hij tikte op zijn computer. ‘Het is een rijtjeshuis van drie verdiepingen, dat zij en haar man vijfenveertig jaar geleden hebben gekocht. Door de stijging van de huizenprijzen in Londen van de afgelopen tijd is het op dit moment zo’n negenhonderdduizend pond waard.’

‘Dat vraagt om nog een borrel.’ Dillon liep naar de fles Paddy.

‘Je wilt ons dus vertellen datje de vrouw hebt getraceerd die de laatste maanden van de oorlog Hitiers secretaresse was?’

‘Ja. Omdat ze met een Engelse officier is getrouwd en zo, is iedereen haar waarschijnlijk uit het oog verloren.’

‘Ze moet Von Berger dus hebben gekend. Dat kan niet anders,’ zei Dillon.

‘Ik neem aan van wel.’

‘Maar wat zou ze ons kunnen vertellen?’ vroeg Hannah.

‘God mag het weten,’ zei Ferguson, ‘maar het lijkt me een bezoekje waard, jou ook niet?’

De Daimler vertrok het eerst, met Hannah en Ferguson. Dillon reed achter hen aan in de Mini Cooper. ‘Volg ze,’ zei Newton tegen Cook.

‘Wie?’

‘We zien wel waar ze heen gaan.’

Hij belde Marco Rossi op zijn mobieltje. ‘Dillon was op bezoek bij Roper in Regency Square. Ferguson en Bernstein kwamen daar ook. Iedereen is nu weer vertrokken en we volgen ze.’

‘Goed. Hou ze in de gaten. Bel me zodra ze ergens arriveren.’

Brickfield Lane liep naar de Theems. Het was een straat met aan één kant negentiende-eeuwse huizen, grotendeels gerenoveerd. De voordeuren kwamen uit op straat, de enige mogelijkheid om te parkeren. Aan de andere kant stond een kerk, St. Mary’s, met een begraafplaats. Bij de rivier, langs een laag muurtje, liep een pad naar een steiger die een eind de rivier in stak - een overblijfsel uit de oude tijd, toen hier nog regelmatig schuiten aanlegden. Aan het eind van de straat was een winkel, Patel, een kleine maar goedlopende supermarkt onder Indiase leiding.

Op dat tijdstip van de dag was er nog genoeg parkeerruimte, zeker voor de deur van nummer 23. De Daimler stopte, met Dillon erachter. Dillon was de eerste die uitstapte en naar de deur liep. Onder de bel zat een koperen plaatje.

‘Sara en George Grant,’ zei hij toen Ferguson zich bij hem voegde.

Dillon belde aan en hoorde een hond blaffen. Daarna klonk het geluid van naderende voetstappen en een grendel die werd teruggeschoven. De deur ging open, op de ketting. ‘Stil, Benny!’ beval een stem. Een gezicht tuurde naar buiten, oud en gerimpeld, met achterovergekamd witgrijs haar boven bleekblauwe ogen. ‘Wat is er?’ vroeg de stem bijna fluisterend.

Hannah nam het over. ‘Mevrouw Grant?’

‘Ja.’

‘Ik ben hoofdinspecteur Bernstein van Special Branch, Scotland Yard.’ Ze liet haar legitimatie zien. ‘En dit is generaal Charles Ferguson.’

‘We willen u graag even spreken, mevrouw,’ zei Ferguson.

Ze keek onmiddellijk geschrokken. ‘De politie? Wat heb ik gedaan?’

Nu was het Dillon die zich in het gesprek mengde, in vloeiend Duits. ‘Maak je geen zorgen, Liebling, we zijn niet van de Gestapo. We willen alleen wat informatie.’

‘Informatie? Waarover dan?’

Zijn instinct zei hem dat hij open kaart moest spelen. ‘Over de bunker van de Führer, over die laatste paar maanden, en vooral over wat er op 30 april 1945 is gebeurd met Sturmbannführer Max von Berger.’

‘O, mijn god,’ zei ze in het Duits. ‘Dus jullie hebben me toch gevonden, na al die jaren.’ Maar ze maakte de ketting los en opende de deur. Een kleine Scottie rende blaffend rond haar enkels.

Dillon tilde het hondje op om het te knuffelen. Het hield op met blaffen en probeerde zijn gezicht te likken. ‘Kijk nou eens!’ zei de oude dame. ‘Normaal moet hij niets van vreemden hebben.’

‘Ik heb iets met honden, al van jongs af aan. Benny, heet hij toch?’ Hij gaf de Scottie aan haar. ‘We willen alleen maar even praten. Niets om bang voor te zijn, dat verzeker ik u.’

Ze drukte het hondje tegen zich aan, keek naar Dillon en raakte heel even zijn gezicht aan met haar andere hand. ‘Hoe heet u?’ vroeg ze toen in het Engels.

‘Dillon, mevrouw.’

Er kwam een vage uitdrukking in haar ogen. ‘Ja, ik geloof u. U bent een goed mens, meneer Dillon, tegen wil en dank.’

Dillon verslikte zich bijna en haalde diep adem. ‘Geloof me. Er zal u niets kwaads overkomen op deze aarde, dat zweer ik.’

‘Kom dan maar binnen.’ Ze draaide zich om en ging hen voor de gang door.

Newton en Cook stopten verderop in Brickfield Lane, vlak bij de winkel. ‘Wacht hier maar, dan zal ik eens kijken,’ zei Newton en hij slenterde naar het huis. Fergusons chauffeur had een sigaret opgestoken en wandelde aan de overkant naar de rivier toe. Newton wierp een snelle blik op het koperen plaatje en liep weer terug naar de auto. ‘Sara en George Grant. Ik ga eens vragen in de winkel.’

Een Indiër van middelbare leeftijd zat achter de toonbank de Evening Standard te lezen. Hij keek op. Het was een rustig moment in de winkel.

‘Ik geloof dat ik mijn tijd verdoe, zoals gewoonlijk,’ zei Newton. ‘Kunt u me misschien helpen? Ik ben deurwaarder en ik zoek een Anthony Smith, die achterloopt met de afbetaling van zijn auto. Maar ik vraag me af of het adres wel klopt. Brickfield Lane nummer 23 heb ik hier staan. Maar daar wonen Sara en George Grant, volgens het naambordje.’

‘Dan bent u belazerd,’ zei Patel. ‘Dat opgegeven adres is vals. De Grants wonen hier al jaren. Meneer Grant is vijf jaar geleden gestorven en zijn vrouw woont daar nu alleen. Een heel aardige dame. Ze is eigenlijk Duits.’

‘O ja?’

‘En ze heeft geen auto.’

‘Juist. Ze is Duits, zegt u?’

‘Jazeker. Ze heeft me ooit haar naam gezegd: Hesser, Sara Hesser. Maar ze woont hier al meer dan veertig jaar.’

‘Dan ben ik weer eens voor niets gekomen, maar toch bedankt.’

Newton liep terug naar de auto, belde Marco Rossi op zijn mobieltje en legde hem de situatie uit. ‘Blijf daar,’ zei Rossi. ‘Ik bel nog terug.’

In de zitkamer in South Audley Street zat de baron verdiept in zijn papieren toen Marco binnenkwam. ‘Toen u me vertelde over uw laatste gesprek met de Führer, noemde u ook de naam van een secretaresse, een assistente van de ss die Sara Hesser heette.’

‘Is dat belangrijk?’

‘Ja. Tenminste, als ze nog in het land der levenden is en op Brickfield Lane 23 in Wapping woont.’

‘Weet je dat zeker?’

‘Absoluut.’ Hij vertelde de baron wat hij had gehoord. ‘Het feit dat ze rechtstreeks naar het huis van die vrouw zijn gereden zegt voldoende. Goddank kende die Indiase winkelier haar goed, anders hadden we nergens van geweten. Wat doen we nu?’

‘Niets,’ zei de baron. ‘Als die vrouw haar verhaal aan Ferguson vertelt, komt hij wel naar me toe.’

‘Hoe bedoelt u?’

De baron keek hem aan. ‘Het wordt tijd om je iets uit te leggen, Marco. Je weet dat ik het dagboek van Hitier in mijn bezit heb, maar niet precies wat erin staat. Ik heb het je nooit laten lezen.’

‘Nee. En ik vraag me weieens af waarom.’

‘Omdat het een geheim bevat. In 1945 heeft de Führer vredesonderhandelingen gevoerd met president Roosevelt. Hij wilde dat de Duitsers en Amerikanen hun krachten zouden bundelen tegen Rusland, om de gemeenschappelijke vijand te verslaan. Roosevelt voelde er niets voor, maar hij heeft er wel over gesproken. Hitier stuurde generaal Walter Schellenberg van de ss naar Zweden, voor een onderhoud met Roosevelts gezant. Die gezant was Jake Cazalet, een Amerikaanse senator en multimiljonair.’

Het bleef even stil. Toen zei Marco: ‘Maar dat is de naam van de president van de Verenigde Staten.’

‘En van de vader van Jake Cazalet. Hij behoorde tot Roosevelts intieme kring. Heb je je ooit afgevraagd hoe dat zou overkomen? Dat Roosevelt, met Cazalet als zijn gezant, dat soort gesprekken met Hitier heeft gevoerd? Goed, het liep op niets uit, maar Amerika’s vijanden zouden er zeker een hoop ophef over hebben gemaakt! Het zou in elk geval het einde van Cazalet betekenen.’ Hij glimlachte. ‘Ik heb dat geheim jarenlang bewaard, in de vaste overtuiging dat het ooit van grote waarde zou zijn.’

‘Ongelooflijk.’

‘Dus wachten we rustig op Ferguson.’ De baron glimlachte nog eens. ‘Wat niet wil zeggen dat we er geen borrel op kunnen drinken.’

De zitkamer was erg vol, niet alleen met meubels, maar ook met de snuisterijen verzameld in een heel leven. In een hoek stond een oude vleugel, met een grote verzameling foto’s erop, sommige in zilveren lijstjes. De grootste was van een knappe jongeman in het uniform van een legerkapitein.

Ferguson pakte hem op. ‘Uw man?’

‘Ja, dat is George. Hij zat bij de militaire politie en ik was tolk. Zo hebben we elkaar ontmoet.’ Ze ging zitten, met Benny op haar schoot. ‘De inlichtingendiensten hebben me ondervraagd over mijn werk in de bunker.’

Ferguson knikte naar Hannah, die zei: ‘Wilt u ons daarover vertellen, mevrouw Grant?’

‘Er valt niet zoveel te vertellen. Ik zat bij de administratie van de ss, als secretaresse en typiste. Ik was tweeëntwintig toen ik werd overgeplaatst van het hoofdkwartier van de sd in Berlijn. De sd was de inlichtingendienst van de ss, maar ik werkte gewoon als meisje op kantoor, zoals ik al zei.’

‘Dus u hebt daar zes maanden gewerkt? Tot april 1945, toen de hele zaak ineenstortte?’ vroeg Hannah.

‘Dat klopt. Ik was secretaresse met de laagste rang. Ik zette koffie, dat soort dingen.’

Dillon leefde erg mee met deze vrouw - oud, nog ouder dan haar jaren - die in het middelpunt van de geschiedenis had gestaan, maar ook een vrouw die loog.

‘Dus u kende de Führer?’ vroeg Hannah.

‘Natuurlijk. Maar de anderen waren veel belangrijker dan ik,de andere secretaresses, bedoel ik.’

Hannah knikte. ‘En Sturmbahnführer baron Von Berger? Kende u hem ook?’

‘Jazeker.’ De oude dame aaide Benny over zijn kop. ‘Hij werkte de laatste drie maanden in de bunker. Hij was gewond geraakt in Rusland. Toen hij terugkwam voor een onderscheiding viel hij bij de Führer in de smaak en werd hij als adjudant aangesteld.’ ‘Juist. Was hij dan zo bijzonder?’

‘Nee,’ zei de oude mevrouw Grant. ‘De laatste paar dagen waren afschuwelijk. Een complete chaos. Toen pleegden de Führer en zijn vrouw zelfmoord en ging iedereen ervandoor, zo snel als we konden. Een groot aantal probeerde weg te komen door de ondergrondse tunnels. Sommigen lukte dat. Een paar weken later wist ik de Amerikanen in het westen te bereiken.’ ze schudde haar hoofd, alsof ze terugkeek op een verleden aaraan ze liever niet herinnerd wilde worden. ‘Maar dat heb ik allemaal al aan de Britse inlichtingendienst verteld, jaren geleden.’

Ferguson onderbrak haar. ‘Dus u hebt Von Berger aan het eind van de oorlog niet meer gezien?’

Ze haalde haar schouders op. ‘Soms was hij er even, en dan verdween hij weer. Maar dat gold voor zoveel mensen.’ Hannah nam het weer over. ‘Maar we weten dat Von Berger in een Storch uit Berlijn is ontkomen. Hij is een paar jaar krijgsgevangen geweest, waarna hij een ongelooflijk succesvol zakenman werd.’

‘Daar weet ik allemaal niets van. Gelooft u me, alstublieft. Ik was maar een eenvoudige secretaresse, totaal onbelangrijk.’ Ze keek weer vaag. ‘Ik zette koffie, en zo.’ En omdat ze oud en vermoeid was en niet erg op haar hoede, voegde ze eraan toe: ‘De Führer dronk zijn koffie zwart en niet te sterk. Het tweede kopje nam hij altijd met bruine suiker. Aan het eind had hij die verlammingsverschijnselen, natuurlijk. Zijn handen trilden zo erg dat ik de koffie voor hem moest inschenken. Hij kon alleen drinken als hij het kopje met twee handen vasthield. Heel lastig als hij zat te dicteren.’

In de verbaasde stilte die volgde, zei Hannah: ‘Dus de Führer dicteerde aan u? Maar u zei dat u helemaal niet belangrijk was!’

De oude vrouw keek haar wat versuft aan en streek met een hand over haar gezicht. Het was een van de gemeenste dingen die hij in zijn leven had gedaan, maar opeens schreeuwde Dillon tegen haar in het Duits: ‘Fraulein Hesser! U hebt ons voorgelogen. We willen de waarheid horen.’

Hannah protesteerde meteen. ‘Jezus christus, Sean…’

Maar hij duwde haar weg en boog zich over de oude dame heen. ‘Dus u hebt dictaat opgenomen voor de Führer?’

‘Ja.’ Ze was doodsbang.

‘Wat voor dictaat? Vertel!’

Ze schudde heftig haar hoofd. ‘Nee. Dat mag ik niet vertellen. Ik heb een heilige eed gezworen om de Führer te dienen.’

Dillon walgde van zichzelf, maar toch verhief hij zijn stem en bulderde: ‘Wat was er zo bijzonder? Ik wil het horen!’

Toen stortte ze in en antwoordde in het Duits: ‘Elke dag, zes maanden lang, heeft hij mij zijn dagboek gedicteerd.’

Hannah sprak uitstekend Duits en Ferguson verstond het redelijk.’Lieve god in de hemel! Hitiers dagboek. Verdomme,’ zei hij.

Dillon knielde en drukte een kus op Sara Hessers voorhoofd. ‘Het spijt me. Ik heb u bang gemaakt. Maar het is nu in orde.’ Hij sloeg zijn armen om haar heen. ‘Nog één ding. Wat u over Max von Berger zei… dat was niet waar, of wel?’

Er stonden tranen in haar ogen. ‘Nee. Op 30 april werd hij in het werkvertrek van de Führer ontboden. Ik was er ook. De Führer had een missie voor hem - om uit Berlijn te ontsnappen met een vliegtuig dat in Goebbels’ garage verborgen stond.’

‘En daarna?’ vroeg Hannah.

‘Hij moest het dagboek redden, natuurlijk. Een heilig boek, noemde de Führer dat. Het mocht nooit worden gekopieerd.’

‘En het dagboek was op dat moment actueel?’ vroeg Ferguson.

‘O ja, tot op de laatste dag. Ik heb het de laatste zes maanden

van de oorlog bijgehouden: alle verraders, iedereen die hem in de steek had gelaten, alle verhalen. Zijn pogingen om vrede te sluiten met president Roosevelt. De geheime besprekingen in Zweden…’

Je kon een speld horen vallen. ‘Zijn wat?’ fluisterde Charles Ferguson.

‘O ja,’ zei ze. ‘Ik heb elk woord genoteerd, generaal. En ik weet alles nog, ook al is het lang geleden.’ En ze vertelde het hun.

Ze vertrokken een halfuur later en bleven bij de Daimler staan. ‘God, wat gedroeg jij je schofterig daarbinnen,’ zei Hannah tegen Dillon.

‘Ja, zeg dat wel,’ beaamde Ferguson. ‘Maar het werkte.’ ‘Het was al heel lang geleden, maar die ss-training raak je nooit kwijt,’ zei Dillon. ‘Een geschreeuwd bevel, op een scherpe toon - ze reageerde in een reflex.’

‘Nou ja, in elk geval weten we nu waar Max von Bergers miljoenen vandaan kwamen,’ zei Ferguson.

‘En we kunnen er niets tegen doen,’ zei Hannah. ‘En dan zitten we ook nog met de onprettige wetenschap dat Hitler in 1945 een vredesvoorstel aan Roosevelt heeft gedaan en dat Roosevelt dat serieus genoeg heeft genomen om de vader van Jake Cazalet naar Zweden te sturen om erover te praten met Hitiers afgezant,’ zei Ferguson.

‘Maar als het niets geworden is, generaal, dan doet het èr och niet toe?’ vroeg Hannah.

‘O jawel, kind, reken maar! En dat de vader van de president erbij betrokken was maakt het nog ernstiger. De media zouden zijn vingers erbij aflikken. Roosevelt, Cazalet en Hitier!’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat zou heel schadelijk kunnen zijn voor de president.’

‘In het ergste geval zou het zelfs zijn ondergang kunnen betekenen,’ zei Dillon.

‘Ja. Kom mee, we moeten met Von Berger praten.’ ‘Helemaal mee eens,’ zei Dillon en hij liep haastig naar zijn auto.

Toen de Daimler wegreed, zei Hannah tegen Ferguson: ‘Ik hoop wel dat die oude dame er weer bovenop komt, generaal.’

‘Ja. Ik vond het heel vervelend, maar we hadden geen keus.’

‘Wat wilt u tegen de baron zeggen?’ . Ferguson glimlachte. ‘Ik heb geen flauw idee, hoofdinspecteur.’

Newton en Cook wachtten tot ze waren vertrokken en volgden toen. Twintig minuten later belde Newton met Rossi. ‘We komen net langs het Dorchester. Ze slaan af naar South Audley Street.’

‘Goed. Blijf in de buurt, voor het geval ik jullie nodig heb.’

Rossi verbrak de verbinding en draaide zich om. ‘Zo te horen krijgen we bezoek.’

Max von Berger glimlachte. ‘Dat kan nog interessant worden.’

Een dienstmeisje in een zwarte jurk met een wit schort opende de deur toen ze aanbelden bij het huis van de Rashids. ‘Is baron Von Berger thuis?’ vroeg Hannah. ‘Generaal Ferguson zou hem graag spreken.’

‘Jawel, mevrouw. U wordt verwacht. Wilt u me volgen?’

Ze ging hen voor de gang door en de trap op, waar ze de deur van de salon opende. De baron zat bij de haard, Marco stond voor het raam.

‘Generaal, wat een verrassing. Wat kan ik voor u doen?’

Ferguson draaide zich om naar Hannah. ‘Vertel het hem maar, hoofdinspecteur.’

Toen ze uitgesproken was, schudde de baron zijn hoofd. ‘Een verbazingwekkend verhaal, dat moet ik zeggen. Belachelijk, natuurlijk, maar wat kun je verwachten van een oude dame die in de oorlog duidelijk een paar traumatische ervaringen heeft gehad. Ze lijdt blijkbaar aan waanideeën - de illusie dat ze de Führer zou hebben gekend. Ik ben drie maanden zijn adjudant geweest in de bunker, en ik kende iedereen. Een Sara Hesser kan ik me niet herinneren.’

‘Nee, wat moet je anders ook zeggen, ouwe jongen?’ merkte Dillon op.

‘Ik geef toe dat het een intrigerende gedachte is,’ zei de baron. ‘Misschien kan de hoofdinspecteur me de visie van Scotland Yard openbaren. Stel dat ik zou beschikken over bedragen op privé-rekeningen in Zwitserland, zou dat dan een vergrijp zijn in het Verenigd Koninkrijk?’

Hannah keek even naar Ferguson. ‘Nee, geen vergrijp, baron.’

‘En stel dat iemand mij zijn dagboek in bewaring zou hebben gegeven, zou dat dan tegen de wet zijn?’

‘Natuurlijk niet, maar…’

‘Allemachtig, hou toch op met die onzin. Laten we terzake komen,’ zei Ferguson. ‘We weten dus nu hoe u werkelijk uit Berlijn bent weggekomen en waarom. We weten ook waar uw geld vandaan kwam - het geld waarmee u uw bedrijf hebt opgestart na de oorlog. En dan is er nog dat dagboek; een heilig boek, zoals Sara Hesser zei.’

‘Heel aardig bedacht.’

‘Vooral als het notities bevat over ontmoetingen in Zweden tussen een gezant van Hitier en de vader van president Cazalet.’ •

‘Heel aardig bedacht, zoals ik al zei.’ De baron glimlachte. ‘Hoewel het niet bevorderlijk zou zijn voor de politieke toekomst van Jake Cazalet, neem ik aan.’ Hij glimlachte weer. ‘Maar het is allemaal onzin. Er gaan al jaren geruchten over Hitiers dagboek. Charlatans en vervalsers hebben herhaaldelijk geprobeerd zoiets te produceren. Deze keer is het een verzinsel van een oude dame. Het slaat echt nergens op.’

‘Zelfs als zowel het Britse als het Duitse archief duidelijk aangeeft dat zij in de bunker is geweest?’

‘Is dat zo? Mmm. Nou, u zegt het, generaal. Ik kan er niet veel aan toevoegen, ben ik bang. Maar als het allemaal waar zou zijn, zou de kans op onthulling bijzonder onplezierig zijn voor de president, lijkt me. U begrijpt wat ik bedoel?’

‘Absoluut.’ Ferguson knikte naar Hannah en Dillon. ‘Kom mee.’ En ze volgden hem naar buiten.

Marco schonk een Ierse whiskey in en reikte zijn vader het glas aan. ‘Bravo, u hebt het verdiend. Hij had geen enkel verweer.’

‘Ferguson is een heel scherpe man, Marco. Zo snel geeft hij het niet op - en deze zaak zou gemakkelijk kunnen uitlekken.’

‘Maar dan hebt u uw doel toch bereikt: de ondergang van de president?’

‘Dat zou me nu slecht uitkomen. Ik wil dat alleen op mijn voorwaarden en op een door mij gekozen moment.’ Hij dronk van zijn whiskey. ‘Maar het spel is op de wagen. En Ferguson is nu aan zet, zoals de Engelsen zeggen.’ Hij zuchtte. ‘Hitier had haar een plaatsje in mijn vliegtuig aangeboden, zodat ze kon vluchten, maar dat weigerde ze. Ze vond het haar plicht om bij hem te blijven.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ze had samen met de anderen moeten sterven.’

Marco stak een sigaret op, liep naar het raam en keek uit over South Audley Street. ‘Ja, dat zou veel beter zijn geweest, als je er eens goed over nadenkt.’

 

Het was maart, het werd vroeg donker, regen dreef de stad binten over de Theems en in de duisternis van het kerkportaal in Srickfield Lane stond Marco Rossi te wachten in een zwarte trenchcoat met kapuchon.

Rossi wist niet precies hoe het nu verder moest. In elk geval had hij de baron niet verteld wat hij van plan was, maar dit soort dingen had een eigen, onontkoombare logica. Hij had zijn eigen auto thuisgelaten, een taxi genomen naar Wapping High Street en het laatste stuk gelopen. Dat moest toch iets betekenen.

Hij hield nu al een uur het huis in de gaten en vroeg zich af waar hij eigenlijk op wachtte toen hij een lamp aan zag gaan boven de deur, die krakend openging. De oude dame verscheen, met haar Scottie aan een hondenriem. Ze droeg een regenjas,en een sjaaltje om haar hoofd en had een paraplu in haar hand.

‘Braaf, Benny,’ zei ze toen ze over de stoep op weg ging naar de winkel op de hoek, waar nog licht brandde.

Rossi liep haastig langs de andere kant van het kerkhof en bleef staan aan het einde van de muur, tegenover de winkel, vaar de oude steiger de rivier in stak. Er was geen leuning, alleen een eenzame straatlantaarn, die een zwak schijnsel verspreidde. De oude dame stapte de pier op en liep naar het einde met haar hondje. Rossi zag zijn kans. Hij besloop haar van achteren terwijl ze naar de heldere lichten van een rivieraak uurde die voorbijvoer, legde zijn handen tegen haar rug en duwde haar van de steiger af, het water in.

Ze had de riem losgelaten en het hondje rende blaffend naar de rand van de pier. Rossi keek omlaag en zag haar spartelen voordat ze onder ging. Net zo snel als hij was gekomen liep hij terug naar de beschutting van het kerkhof en vandaar naar Wapping High Street.

Een minuut of twintig later kwam meneer Patel, gealarmeerd door Benny’s voortdurende geblaf, zijn winkel uit en vond de kleine hond, nog steeds met de riem om zijn nek, aan het einde van de pier.

‘Wat is er, Benny?’ vroeg Patel, terwijl hij de lijn pakte. Toen keek hij over de rand en zag het broze lichaam, half onder water.

De volgende morgen zat Charles Ferguson te ontbijten toen de telefoon ging.

‘Generaal, met Bernstein.’

‘Is dit niet wat vroeg, zelfs voor u, hoofdinspecteur?’

‘Luister even, generaal. Ik heb mevrouw Sara Grant op de prioriteitenlijst van de Special Branch gezet, om haar in het oog te houden.’

‘En?’

‘Ze is gisteravond in de Theems gevonden, vlak bij die pier aan het einde van Brickfield Lane. De Indiase eigenaar van de winkel, meneer Patel, hoorde de hond blaffen en is op onderzoek uitgegaan. Hij vond het hondje aan het einde van de steiger, met de riem nog om zijn nek. Mevrouw Grant lag in het water.’

‘Lieve help,’ zei Ferguson. ‘Waar is ze nu?’

‘In het mortuarium van Wapping.’

‘Wat zijn wij toch een stelletje idioten! Hoor eens, hoofdinspecteur, we zullen de lijkschouwing moeten versnellen. Ik zal professor George Langley bellen en hem vragen om vanochtend al sectie te verrichten.’

‘Dat is wel érg snel, generaal.’

‘Voor mij doet hij dat wel. En jij gebruikt je gezag om die zaak over te nemen van de politie in Wapping. Vanaf dit moment is het Code Eén. Ik zal de orders persoonlijk ondertekenen. Accepteer geen inmenging, van wie dan ook. En waarschuw Dillon.’

Zoals elke morgen was Dillon aan het joggen rond Stable dews, met de capuchon van zijn trainingspak om zijn hoofd gesnoerd tegen de lichte regen, toen zijn mobieltje ging. ‘Sean, net mij,’ zei Hannah.

‘Zo vroeg in de ochtend? Jezus, meid, ben je eindelijk voor me gevallen?’

‘Kop dicht, Sean. Ik heb slecht nieuws.’ Ze vertelde het hem. Dillon stapte verbijsterd een portiek binnen. ‘Ben je er nog, jean?’

‘Ja, ik ben er.’

‘Wat denk je?’

‘Hier zit een luchtje aan, dat denk ik.’

Hannah hoorde de woede in zijn stem. ‘Sean, doe geen domme dingen,’ zei ze. ‘We moeten zekerheid hebben. George Langley zal deze ochtend al sectie verrichten. Hij is de beste die er is. Hij heeft meer moordenaars achter de tralies gekregen dan zelfs jij maar kunt vermoeden. Als er ook maar iets verdachts is, wat dan ook, zal hij het vinden.’

‘Dat is hem geraden,’ zei Dillon. ‘Godverdomme, dat is hem geraden.’

Ze verbrak de verbinding. Dillon bleef nog even in het portiek staan en liep toen weer door.

Jij rende naar huis, kleedde zich om en reed naar Roper, die in zijn huiskamer achter de computers zat. ‘Jij bent vroeg,’ zei de najoor. ‘Dan moet er iets aan de hand zijn.’

Dillon bracht hem op de hoogte, pakte de fles Paddy en schonk zich een glas whiskey in. ‘Vroeg op de dag, zelfs voor nij, maar ik heb een borrel nodig.’ Hij dronk het glas leeg. ‘Wat denk jij?’

‘Ze was zeker een bron van informatie.’

‘Von Berger deed het af als de fantasie van een oude vrouw.’

‘Die meteen daarna zogenaamd een ongeluk krijgt en in de Theems verdrinkt. Dat kwam Von Berger wel héél goed uit,’ zei loper.

‘Ja. Het is allemaal waar, wat ze ons heeft verteld. Von Bergers missie voor Hitier, zijn vlucht uit Berlijn, het dagboek… allemaal waar.’

‘En de informant is dood,’ zei Roper.

Dillons gezicht stond strak. ‘Ik had haar gezegd dat ze me kon vertrouwen. Ik heb haar gezworen dat haar niets zou overkomen. Weet je wat ze tegen me zei? “U bent een goed mens, meneer Dillon, tegen wil en dank.’”

‘Het spijt me, Sean.’

‘Ik ken iemand die het nog veel meer zal spijten als ik klaar met hem ben.’

‘Wacht nou eerst op de lijkschouwing.’

‘Natuurlijk doe ik dat.’ Dillon leek de duivel zelf toen hij vertrok.

Het was halverwege de middag toen Ferguson, Hannah en Dillon bij het mortuarium van Wapping arriveerden, gewaarschuwd door het telefoontje van professor Langley. De receptie was een prettige ruimte. Hannah liep naar de balie en sprak met een jonge vrouw, die een telefoon pakte.

‘Het spijt me. Professor Langley is nog bezig met opruimen. Maar hij komt er zo aan.’

Ferguson en Hannah gingen zitten. Dillon stak een sigaret op en bleef voor het raam naar buiten staan kijken. ‘Wat ben je rusteloos, Sean,’ zei Ferguson.

‘Nee, kwaad.’

‘Kalm nou maar. Zo meteen horen we de uitkomst.’

‘Die kennen we al. De enige uitkomst was haar dood, en vertel me nou niet dat dat toeval was. Jij en ik geloven niet in het toeval, niet in dit vak.’

Voordat Ferguson kon antwoorden verscheen er een kleine, energieke man met grijs haar. ‘Hallo, Charles.’

Ferguson drukte hem de hand. ‘Bedankt dat je zo snel beschikbaar was, George. Hoofdinspecteur Bernstein hier heeft de leiding van het onderzoek. Sean Dillon is een collega.’

‘Sorry voor het oponthoud. Willen jullie het lichaam zien?’

‘Ja, absoluut.’ Het was Dillon die antwoord gaf.

Ferguson knikte en Langley zei: ‘Deze kant op.’

Hij bracht hen naar een witbetegelde ruimte. De tl-buizen wierpen een vreemd hard licht over een rij stalen operatietafels. Op de eerste lag een lichaam onder een wit laken.

‘Mevrouw Sara Grant. Ken je de vrouw persoonlijk, Charles?’

‘Wij allemaal.’

‘Dan zal ik jullie alleen haar gezicht laten zien. De rest is nogal onaangenaam. Zo is dat nu eenmaal bij een obductie.’

Ze zag er verrassend kalm uit. Zelfs de lijnen van haar gezicht leken gladgestreken, alsof ze op een bepaalde manier rust had gevonden.

‘Geen schrammetje te zien,’ zei Ferguson.

‘Evenmin als op de rest van haar lichaam,’ zei Ferguson. ‘Ze heeft niet gevochten. Er zijn geen sporen van klappen of verwondingen. De enige oorzaak van haar dood is verdrinking.’

‘Dat weet u zeker?’ vroeg Dillon.

‘Heel zeker. Ik zag in het politierapport dat de plaatselijke winkelier die haar heeft gevonden haar regelmatig ‘s avonds haar hondje zag uitlaten op de pier. Ze stond graag aan het eind om naar de boten te kijken. Ik heb zelf ook poolshoogte genomen. Er is daar geen leuning en de rivier stroomt tien meter lager.’

‘Weet u zeker dat het lichaam geen enkel spoor van geweld vertoonde, professor?’ vroeg Hannah. ‘Geen enkele aanwijzing voor een worsteling?’

‘Zelfs geen kneuzingen door de val in het water. Ze droeg natuurlijk een broekpak en een dikke overjas.’

‘Kunt u ons verder nog iets vertellen?’

‘Alleen dat ze longkanker had. Ze zou nog maar een paar maanden hebben geleefd. Dood door verdrinking, Charles. Meer kan ik er niet van maken.’

‘Verdomme,’ zei Dillon. ‘Maar er móét nog meer zijn.’

‘Nee, meneer Dillon. Ze is van de rand van de steiger gevallen en verdronken. Of ze een duw heeft gehad - want dat willen jullie weten - kan ik onmogelijk bevestigen. Ik weet alleen dat ze geen kneuzingen heeft. Bij een vrouw zo oud en broos als zij

wil dat zeggen dat er geen enkel geweld is gebruikt.’ Hij draaide zich naar Ferguson toe. ‘Charles, dit is ongetwijfeld een zaak voor de inlichtingendienst en dus geheim. Ik hoef verder niets te weten.’

‘Heel erg bedankt, George.’ En Ferguson gaf hem weer een hand.

‘Dat was het dus?’ vroeg Dillon. ‘Verder niets?’

‘Het spijt me, meneer Dillon.’ Langley bracht hen naar de deur. ‘O, wacht eens, er was toch iets.’

‘Wat dan?’ vroeg Ferguson.

‘Ik heb in de loop van de jaren duizenden obducties verricht, maar dit ben ik nog nooit tegengekomen. Er stond een nummer in haar linkeroksel getatoeëerd. Niet óp haar arm, zoals in de concentratiekampen, maar in de oksel. Dat betekent dat ze bij de ss heeft gezeten.’ Hij glimlachte. ‘Maar daar weet jij natuurlijk meer van dan ik, Charles.’

Achter in de Daimler liet Dillon de glazen scheidingswand omhoogkomen om de chauffeur buiten te sluiten.

‘Zij hebben het gedaan, generaal. Die klootzakken hebben haar vermoord.’

‘Maar hoe?’ vroeg Hannah. ‘We hebben nooit een adres genoemd.’

‘Ach, toe nou, Hannah. Hoe lang denk je dat Rossi nodig had om haar te vinden zodra ze wisten dat ze bestond?’

‘Maar…’

‘Zo is het wel genoeg,’ snoerde Ferguson haar de mond. ‘Met ruziemaken krijgen we haar niet terug. Hoofdinspecteur, bel Von Berger voor me.’

Het was Marco die opnam en de telefoon aan zijn vader doorgaf. ‘Generaal,’ zei de baron. ‘Wat is er?’

‘Fraulein Sara Hesser is gevonden in de Theems. We moeten dringend praten. Nu.’

‘Waarom?’

‘Of hebt u liever een arrestatiebevel, om het officieel te maken?’

‘Niet zo grof, generaal. Laten we het vooral beschaafd houden. Weet u wat? De Piano Bar van het Dorchester. Om zeven uur?’

‘Goed. En neem die gorilla mee.’

Hij hing op.

De baron gaf de telefoon aan Rossi terug. ‘Hij mag je niet zo graag, geloof ik, Marco. Ze hebben Sara Hesser in de Theems gevonden.’

‘Mijn god.’ Rossi wist een ontstelde klank in zijn stem te leggen.

‘Weet jij daar iets van?’

‘Vader, ik zweer je op mijn leven…’

De baron hief een hand op. ‘Ferguson schijnt te denken dat wij er iets mee te maken hebben. Het kan een interessante avond worden. En voor alle zekerheid… we weten niets van het bestaan van Newton en Cook, en we hebben nog nooit van Brickfield Lane gehoord.’

Er zaten maar een stuk of vijf mensen in de Piano Bar toen Ferguson daar aankwam met Dillon en Hannah. Dillon slenterde naar de piano, zoals hij dikwijls deed, en begon te spelen: ‘A Foggy Day in London Town’. Hannah kwam naar hem toe en leunde op de piano. ‘Ik heb dat nooit begrepen, Sean, die piano. Je lijkt zoveel dingen zo goed te kunnen.’

‘Zoals mensen doden, bedoel je?’ Hij glimlachte. ‘Het stelt niet veel voor, Hannah. Ik speel als een barpianist, verder niets.’

‘Je bent kwaad. Dat is altijd een slecht teken.’

‘Ja, ik ben woedend. Ik deug niet, Hannah. Ik heb heel wat lijken achtergelaten, maar de dood van Sara Hesser kan ik niet verkroppen. Ze verdiende beter.’

De ober schonk champagne in toen Max von Berger en Rossi boven-aan de trap naar de bar verschenen.

De baron ging tegenover Ferguson en Hannah zitten. Rossi en Dillon bleven staan, in een soort confrontatie tegenover elkaar.

‘Waar gaat het over, generaal?’

‘Vertel het hem, hoofdinspecteur.’

Toen ze uitgesproken was, slaakte de baron een zucht. ‘Dus die arme vrouw valt van een steiger en uw professor Langley bevestigt dat ze gewoon verdronken is, zonder verdachte omstandigheden. Wat heeft dat met mij te maken?’

‘Het feit dat ze is verdronken is al verdacht genoeg,’ zei Dil-lon.

‘Je hebt geen poot om op te staan, Dillon,’ zei Rossi. ‘Dit gesprek is niet alleen zinloos, maar ook beledigend.’

‘Genoeg!’ zei Ferguson. ‘Dit gaat niet om wettige bewijzen, maar om de waarheid. Misschien kunnen we u niet arresteren, maar u en wij weten wat er is gebeurd.’

‘Ik weet helemaal niets,’ zei de baron. ‘Marco heeft gelijk. Dit is bijzonder kwetsend.’ Hij stond op.

‘Wat heb je gedaan - haar gewoon het water in geduwd?’ vroeg Dillon aan Rossi.

Rossi deed een stap naar hem toe en Hannah greep Seans arm. ‘Laat maar.’

De baron keek grimmig. ‘Het lijkt me beter dat we vertrekken.’ En hij verdween, gevolgd door zijn zoon.

Buiten in de auto vroeg hij zacht: ‘Had je er echt niets mee te maken? Zweer het me.’

‘Op mijn leven. Ze was een oude vrouw die een tragisch ongeluk heeft gekregen . Dat is alles.’

‘Maar het komt ons wel goed uit, zoals Ferguson al opmerkte.’

Natuurlijk hield hij rekening met de mogelijkheid dat zijn zoon loog, maar hij verdrong die gedachte en leunde in de kussens.

In zijn eigen auto schakelde Ferguson zijn telefoon uit en belde meteen opnieuw - zijn directe Codex Four met de Kelder van het Witte Huis. Johnson zat aan zijn bureau en nam onmiddellijk op.

‘Ja?’

‘Ferguson.’

‘Charles. Hoe gaat het?’

‘Niet zo best. Ik heb net met de ministerpresident gesproken. Hij wil dat ik meteen op het vliegtuig naar Washington stap om persoonlijk met de president te spreken. Ik neem Dil-lon mee.’

‘Het spijt me, Charles, maar de president is dit weekend naar zijn huis op Nantucket. Kan ik misschien iets doen?’

‘Het is een bijzonder ernstige zaak, die hem persoonlijk betreft.’

Het bleef even stil. ‘Goed. Vlieg rechtstreeks naar de luchtmachtbasis Andrews. Dan brengen ze je met een helikopter naar het strand. Ik regel het wel.’ Hij aarzelde. ‘Slecht nieuws, Charles?’

‘Heel slecht.’

‘Dan kom ik zelf ook.’

‘Dat lijkt me heel verstandig, goede vriend. Bereid je maar voor op een zwaar gevecht.’ En hij verbrak de verbinding.

Johnson bleef nog even fronsend aan zijn bureau zitten, voordat hij de telefoon pakte en de president belde op zijn directe lijn.


NANTUCKET


De Daimler kwam aan op Farley Field, werd doorgelaten door de raf-politie en reed naar de plek waar de Citation Ten gereedstond, met de deur van de Airstair omlaag.

Majoor Lacey en kapitein Parry stonden al te wachten. De twee mannen droegen het Air Force Cross als onderscheiding voor hun gevaarlijke missies voor Ferguson. Meer dan eens hadden ze Sean Dillon laten springen boven onbekend gebied. Ze vormden een belangrijk onderdeel van Fergusons hechte, geheime groep. Allebei waren ze in raf-uniform.

‘Eindelijk zien jullie er eens fatsoenlijk uit,’ merkte Ferguson op.

‘We hebben een paar goede vrienden op de luchtmachtbasis Andrews, generaal.’

‘Dat is waar.’

Een raf-sergeant, een kleine energieke vrouw, daalde de vliegtuigtrap af. ‘June Walters, generaal. Tot uw orders. Wilt u me volgen?’

Ze ging hem voor. Ferguson gehoorzaamde.

‘Hallo, mannen,’ zei Dillon. ‘Daar gaan we weer.’

‘Is het ernstig, Sean?’ vroeg Lacey.

‘Nou, ik zou voor de komende weken maar geen vakantieplannen maken.’

‘Geweldig,’ zei Parry. ‘Het leven wordt altijd zó interessant als jij je gezicht laat zien.’

‘Leuke kist,’ vond Dillon.

‘Ja. Splinternieuw. Bevalt hij je? Het snelste commerciële toestel ter wereld, na de Concorde,’ zei Lacey.

‘Heel indrukwekkend. Laten we maar vertrekken,’ zei Dil-lon, en hij ging aan boord.

Even later stegen ze op, volgens een voorrangsprocedure van de verkeersleiding, klommen gestaag naar het westen en vlogen al op een hoogte van vijftienduizend meter toen ze de Atlantische kust achter zich lieten. Sergeant Walters dook op in de cabine.

‘Ik heb minestronesoep, meloen, biefstuk, nieuwe aardappeltjes en groente.’ Ze keek naar Dillon. ‘Ik heb begrepen dat u van simpel eten houdt, meneer. Er is ook een menu met Ierse aardappelpastei, lamsvlees, uien en knoedels.’

‘Jezus, meid,’ zei Dillon. ‘Noem je dat simpel?’

Ze glimlachte. ‘Blijkbaar. Iets drinken, heren?’

‘Breng me maar een Bushmills-whiskey en trek een fles redelijke champagne open, dan delen we die.’ Ze had moeite niet te lachen, keek even naar Ferguson, die knikte, en verdween toen.

Dillon stak een sigaret op. ‘Wat wil je tegen Cazalet zeggen?’

‘De waarheid over deze hele kwestie, voor zover we die kennen.’

‘En hoe zal hij reageren?’

‘God mag het weten. Hij is een fatsoenlijke, respectabele kerel, die al veel klappen heeft gehad in zijn persoonlijk leven. Zijn vrouw is gestorven aan leukemie; zijn vader, Jake Cazalet, die zo’n belangrijke rol speelt in het dagboek, is een paar jaar geleden bij een verkeersongeluk omgekomen; en zijn dochter is ooit ontvoerd, zoals jij maar al te goed weet, want jij hebt haar nog gered, samen met Blake.’

Dillon stak zijn hand uit om de whiskey aan te pakken die sergeant Walters hem aanreikte, en nam een slok. ‘Maar als dat verhaal van Von Berger uitlekt, leggen al die dingen geen gewicht meer in de schaal bij het grote Amerikaanse publiek.’

Sergeant Walters gaf hun beiden een glas champagne.

‘Je bent een cynicus, Sean,’ zei Ferguson.

‘Een realist, maar ik hoor dat je me bij mijn voornaam noemt.’

‘En dat betekent?’

‘Dat je van me verwacht dat ik geen halve maatregelen neem.’ Hij hief zijn glas. ‘Proost, Charlie.’

‘Proost, Sean. Ik weet dat ik altijd op je kan rekenen.’

De Amerikaanse president maakte een wandeling over het strand van zijn oude familiehuis op Nantucket. Hij was in het gezelschap van Blake Johnson en zijn favoriete agent van de geheime dienst, een grote zwarte ex-marinier die Clancy Smith heette. Murchison, de hond van de president, een kortharige re-triever, rende langs de branding en sprong zo nu en dan het water in. De zee was ruw en er stond een frisse wind. Cazalet draaide zich om naar Clancy en vroeg om een sigaret. De agent stak onder zijn jas een Marlboro op en gaf die aan de president.

‘Sommige kiezers zouden er niet blij mee zijn dat u rookt, meneer de president,’ zei Blake. ‘Dat heb ik al eens eerder tegen u gezegd.’

‘Iedereen heeft recht op een zwakheid, Blake. En deze dingen hebben jou en mij door de oorlog in Vietnam heen geholpen.’ Murchison sprong tegen hem op en hij aaide de hond. ‘Stel dat ik deze prachtige hond zou slaan, dat zou me duizenden stemmen kosten.’

Blake stak zelf ook een sigaret op achter zijn winddichte jas. ‘Ik geef het op, meneer de president.’

‘Dus Ferguson heeft je niet gezegd waar het om gaat?’

‘Alleen dat het heel ernstig is.’

‘Dat klinkt niet goed.’ Ze hoorden een zwaar gedreun in de verte, en toen ze zich omdraaiden zagen ze de helikopter landen op het strand naast het huis.

‘God, dat geluid van die dingen brengt me altijd weer terug in Vietnam,’ zei Cazalet. ‘Laten we onze gasten maar gaan begroeten, dan horen we wel wat er mis is.’

Cazalet koesterde zijn rustige weekends op Nantucket. Bij voorkeur liet hij de organisatie over aan zijn huishoudster en

kokkin, mevrouw Boulder, die mensen inhuurde voor de schoonmaak en het onderhoud als hij er niet was. Het gezelschap dat nu in de grote huiskamer zat bestond alleen uit Cazalet, Blake en Smith, met Ferguson en Dillon tegenover hen. Ferguson vertelde het hele verhaal. Daarna bleef het stil.

‘Blake heeft me natuurlijk verteld hoe het bij de begrafenis van Kate Rashid is gegaan,’ zei de president ten slotte. ‘Maar dit… zoiets had ik nooit verwacht.’

Weer viel er een stilte. ‘Is het echt zo ernstig, meneer de president?’ vroeg Blake toen. ‘Per slot van rekening is er niets gebeurd.’

‘Mag ik iets zeggen, meneer?’ vroeg Dillon.

‘Natuurlijk.’

‘Uw vader, senator Jake Cazalet… zijn rol in dit alles is duidelijk. Hij heeft in goed vertrouwen de orders van president Roosevelt uitgevoerd in een bijzonder delicate en geheime situatie.’

‘Dat is waar.’

‘Op een vreemde manier bevond Hitiers gezant, generaal Walter Schellenberg van de ss, zich in een vergelijkbare positie. Hij was niet eens lid van de nazi-partij. Toen hij na de oorlog werd berecht, is hij alleen schuldig bevonden aan het lidmaatschap van een illegale organisatie, de ss.’

‘Ja, en?’

‘Ze zouden mij schuldig kunnen verklaren aan een jarenlang lidmaatschap van de ira, maar is dat relevant? De hele zaak had niets te maken met Schellenbergs persoonlijke opvattingen. Hij was gewoon de spreekbuis van de Führer, zoals uw vader Roosevelts spreekbuis was.’

‘Dillon, wees voorzichtig,’ zei Ferguson.

‘Nee.’ Cazalet hief een hand op. ‘Hij heeft gelijk.’

Dillon knikte. ‘Maar u moet de kwestie wel uitvoeriger onderzoeken, want dat zal de pers zeker ook doen.’

‘Hoe bedoel je?’ vroeg Blake.

‘Nou, veel deskundigen zullen beweren dat Roosevelt wellicht écht geïnteresseerd was. Hitier stelde immers voor de Russen tegen te houden voordat het rode gevaar heel West-Europa

kon overspoelen. Laten we aannemen dat Roosevelt met het idee heeft gespeeld. Waarom zou hij anders Cazalet hebben gestuurd?’

‘Ga door,’ zei de president.

‘Maar na overweging van alle feiten zag hij er toch vanaf. En juist die verandering van mening is het punt waarop de deskundigen - en de pers - zich massaal zullen storten.’

‘Waar héb je het over, Dillon?’ vroeg Ferguson.

‘Vlak voor het einde van de oorlog stak het Amerikaanse leger de Elbe over. Op dat moment hadden generaal George Pat-ton en zijn tanks binnen vierentwintig uur naar Berlijn kunnen doorstoten, via de autoweg. Maar dat deed hij niet. Hij had orders van Eisenhower om halt te houden, omdat Roosevelt na een bericht van Stalin had besloten dat de Russen Berlijn mochten innemen. Dat was het begin van de Koude Oorlog, die vijfenveertig jaar zou duren. En dan zwijg ik nog maar over die honderdduizend Duitse vrouwen die door de Russen zijn verkracht.’

Er viel een diepe stilte, totdat Jake Cazalet ten slotte zei: ‘U hebt gelijk. Het klopt allemaal, wat u zegt.’

‘Ik voorspel u alleen hoe de wereld zal reageren. En omdat de president uw vader als afgezant heeft gestuurd, was hij er ook bij betrokken. En u dus ook, indirect, als zijn zoon. Volgens mij heeft baron Max von Berger dat alles al bedacht.’

De anderen schoven wat onrustig heen en weer op hun stoelen. Het was uiteindelijk Blake die zei: ‘Hoe moeten we hem dan in vredesnaam aanpakken? Door hem vóór te zijn en zelf het hele verhaal openbaar te maken?’

‘Nee, het verhaal zelf is juist het probleem,’ zei Ferguson.

‘Daar ben ik het mee eens,’ beaamde de president. ‘En een ander probleem, heren, is dat ik met heel belangrijke internationale kwesties bezig ben, zoals de discussie met de Verenigde Naties over Irak. De dreiging van een dergelijk schandaal zou een ramp kunnen zijn. Mijn tegenstanders in eigen land zouden geen spaan van me heel laten. En onze buitenlandse vijanden zouden onmiddellijk misbruik maken van de situatie.’

‘Dus dat betekent?’ vroeg Ferguson, en hij keek de president recht aan.

Cazalet glimlachte, maar zonder humor. ‘Meneer Dillon?’ vroeg hij. ‘Als wij dat dagboek in handen hadden…’

Dillon knikte. ‘Ik zal zien wat ik kan doen, meneer de president.’ Hij keek naar Johnson. ‘Ben je er klaar voor, Blake?’ Blake grijnsde. ‘Je zegt het maar, Sean.’
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Ondertussen had Marco Rossi bij het doorwerken van de veiligheidsdossiers van Rashid Investments de omvang van Kate Rashids betrokkenheid ontdekt - niet alleen in Saoedi-Arabië, maar ook dichter bij huis, in Ierland. Ze had zelfs wapenleveranties op touw gezet aan zowel dissidente ira-cellen als protestantse loyalistische groeperingen. Kate verdeelde haar gunsten heel gelijkmatig.

Er was één naam in het bijzonder die Rossi goed kende, een man die ooit een grote rol had gespeeld in de Ulster Defence Association en na een openbare ruzie was overgestapt naar de Red Hand of Ulster, waarschijnlijk de meest extreem loyalistische organisatie van allemaal.

De bedragen waar het om ging waren ontzagwekkend. Zonde om dat allemaal te laten lopen, vond hij.

Dat was de reden waarom hij nu door Kilburn liep, de meest Ierse wijk van Londen, in een zwart bomberjack, met daaronder een Walther ppk tegen zijn rug geklemd. Hij was op weg naar ene Patrick Murphy, de kastelein van een pub die de Oran-ge George heette en beschilderd was in de stijl van een protestantse wijk in Belfast.

Marco hoorde flarden Ierse muziek en stapte naar binnen. Het was druk in de pub en er speelde een Ierse band. Hij bleef aan de kant staan totdat er een knappe vrouw van middelbare leeftijd naar hem toe kwam.

‘Patrick Murphy verwacht me.’

‘O ja?’ Ze nam hem onderzoekend op en lachte. ‘Dus je komt niet voor mij?’

Hij stak een hand uit en streelde haar wang. ‘Misschien ook wel. Maar later. Eerst moet ik Patrick Murphy spreken. Zeg maar dat Marco er is. Hoe heet je?’ ‘Janet.’

‘Nou, wie weet, Janet?’

Ze bloosde en verdween naar achteren, met meer opwinding haar lijf dan ze in lange tijd had gevoeld.

Murphy was in de achterkamer. Hij was een man van rond de vijftig, met een bierbuik. Hij zat boven een opengeslagen kasboek toen Janet de deur voor Marco openhield. ‘Aha, meneer Rossi. Ga zitten.’ Hij knikte naar Janet, die rtrok.Toen pakte hij een whiskeyfles met een paar glazen, en honk in.

‘Gezondheid.’ Hij nam een slok. Marco liet zijn glas onaan-roerd en stak een sigaret op. ‘Hoe staan we ervoor?’

‘Ik was nogal verbaasd over uw telefoontje. Ik bedoel, Derry Gibson! Hoe zou ik zo’n duister type moeten kennen?’ Marco nam Murphy schattend op. Hij was een onbeduidend figuur, een tussenpersoon, nuttig op zijn eigen manier en waarschijnlijk verslaafd aan de gedachte dat hij een soort rebel is.

‘Je moet hem kennen, omdat je een jaar geleden zaken hebt daan met Kate Rashid en toen een ontmoeting voor haar hebt geregeld met Derry Gibson, die geld had betrokken uit de dugshandel en daar wapens voor wilde kopen. Eerder dit jaar zijn er twee zendingen aan land gekomen in County Down, en een derde partij zou vertrekken vlak voor Kate Rashids tragische dood. Binnen een week zou er een deal worden gesloten in twee miljoen pond.’ ‘Ik ken geen Derry Gibson.’

‘Dan verspil ik mijn tijd en zal ik een andere koper moeten zoeken voor die ak-47’s en Stinger-raketten. Misschien de ira.Marco pakte zijn glas met whiskey, dronk het leeg en stond op.

De achterdeur ging krakend open en een ruige vent van een jaar of vijfenveertig kwam binnen. Hij had blond haar en droeg een jasje van Donegal-tweed en een zwart overhemd met open kraag. Zijn stem had een duidelijk Noord-Iers accent. Op een vreemde manier deed hij Marco aan Dillon denken.

‘Eén moment. Ik ben Derry Gibson.’

‘Hé, wat een verrassing,’ zei Marco. ‘En ik dacht nog wel dat je in Drumgoole zat, aan de kust van Down.’

‘Daar was ik ook, totdat deze idioot me gisteren belde. Ik ben nogal haastig in het vliegtuig gestapt. Wat is er aan de hand?’

‘Het is heel simpel. Vroeger deed je zaken met Kate Rashid. Nu zij dood is, heeft mijn vader - baron Max von Berger - het bedrijf overgenomen. Ik ben Marco Rossi, zoals je ongetwijfeld weet. Hoofd veiligheidszaken bij Rashid en Berger.’

‘O ja?’

‘Ja, en ik doe ook nog andere dingen. Hoewel ik me eerlijk gezegd afvraag waarom Kate met al haar geld nog geïnteresseerd was in dit soort kruimelwerk.Twee miljoen? Het zal haar gevoel voor romantiek wel zijn geweest.’

Merkwaardig genoeg gleed er opeens een heel andere uitdrukking over Gibsons gezicht. ‘Wel, verdomme! Ik wil niet dat er op zo’n toon over haar gesproken wordt. Ze was een geweldige vrouw.’

Zijn ene hand verdween in de zak van zijn jasje. ‘Weet je wat?’ zei Marco. ‘Laten we onze kaarten op tafel leggen, allebei. En de rest ook.’ Hij bracht zijn hand naar zijn rug, vond de Walther en legde hem voor zich op tafel.

Derry Gibson aarzelde, haalde toen zijn eigen Walther uit zijn rechterzak en liet die naast Rossi’s wapen vallen. ‘Je hebt een goede smaak in wapens. We kunnen praten.’

‘Ik heb een Spaanse diepzeetreiler, de Mona Lisa, die geschikt is voor de operatie,’ zei Rossi. ‘Hij vaart onder Italiaanse vlag, en volgens de Europese visserijrichtlijnen mag hij hier actief zijn. Hij kan de zending afleveren voor de kust van Drumgoole, in de afgesproken nacht. Geen probleem.’ Marco glimlachte.

Ik vraag je niet om klaar te staan met het geld zodra we het strand bereiken, want ik weet hoe jullie dit spelletje spelen. Er tomen nog meer deals.’

‘En ik weet hoe jij opereert, Rossi. Dus vraag ik me af waarom je dit doet. Je hebt genoeg geld, naar het schijnt.’

‘Ja, maar ik hou het leven graag spannend. Ik heb altijd al van actie gehouden, Gibson. Als de Mona Lisa bij Drumgoole aankomt, ben ik ook aan boord. Ik vertrek van het eiland Man met een andere boot, naar de treiler.’

‘Goed. Daar drinken we een whiskey op.’ En Gibson pakte de fles.

‘Nee, er is meer,’ zei Marco. ‘Ik heb nog een verzoek aan je, hier in Londen. Ken je toevallig een gangster die Harry Salter heet, en zijn neef Billy?’

Het was Murphy, bij de achterdeur, die explodeerde. ‘Dat zijn echte schoften, die twee. Harry Salter was een van de belangrijkste bendeleiders in het East End, net zo machtig als de Krays. De laatste jaren heeft hij zogenaamd zijn leven gebeterd. Maar het gerucht gaat dat hij tot aan zijn nek in de smokkelhandel zit: sigaretten uit Nederland. Enorme winsten.’

‘Ja, dat levert nog meer op dan heroïne,’ zei Gibson.

‘Jij kunt het weten.’

‘Misschien. Maar wat heb je tegen Salter?’

‘Heb je ooit gehoord van een landgenoot van je, die vroeger iets hoogs was bij de ira… Sean Dillon?’

‘Iedereen in het wereldje kent Dillon,’ zei Gibson. ‘Die klootzak van de Fenians. Hij werkt nu voor de Britten.’

‘O, dat wist je al?’

‘Natuurlijk. Ferguson, de etterbak. Hij zit de ira al jaren dwars, maar hij zal geen poot uitsteken voor de loyalisten, onze fijne vriend Charles. En met Sean als zijn rechterhand is hij moeilijk aan te pakken.’

‘Het lijkt wel of je Dillon persoonlijk kent.’

‘We hebben weieens op elkaar geschoten. We lagen ooit in hetzelfde riool in Derry na een paar relletjes. Het Britse leger had er altijd al moeite mee om de ira van de Prods te onderscheiden. Het was Dillon die me naar de rivier hielp. “Rennen!”

zei hij. “Als ik je maar niet terugzie, want dan maak ik je koud.’” Hij schonk zich nog een whiskey in. ‘Dillon vermoordt iedereen - dat zeggen ze over hem.’ Hij staarde in zijn glas. ‘Maar hij heeft mij uit dat riool gered, terwijl ik de vijand was. Ik heb me altijd afgevraagd waarom.’

‘Vraag het mij niet, ik ben geen filosoof. Het punt is dat Charles Ferguson een flinke vete had met de familie Rashid. Misschien heb je gehoord hoe die drie broers aan hun einde zijn gekomen? Dillon heeft ze allemaal geliquideerd.’

‘En Kate Rashid?’

‘O, daar had hij ook iets mee te maken, net als Ferguson en de Salters. Hoe dan ook, ik zou graag met ze afrekenen.’

‘Voorgoed?’

‘Nee, nog niet. Eerst heb ik andere plannen. Ik hoor dat Sal-ter een stel rivierboten in de vaart heeft. Onder andere.’

‘Ja, dat klopt. Op de Theems,’ antwoordde Murphy. ‘Ze varen heen en weer tussen de kades van Westminster en Charing Cross. Dat is een betere verbinding dan de bus.’

‘Daar zit ook een boot bij die de River Queen heet?’

‘Zijn grote trots, ja. Oorspronkelijk gebouwd in de jaren dertig. De restauratie heeft hem een fortuin gekost,’ zei Murphy. ‘Een prachtige boot.’

‘Heel goed.’ Marco keek weer naar Gibson. ‘Breng die boot tot zinken. Als dat gebeurd is, krijgen jullie de wapenzending die je met Kate Rashid had afgesproken. Dan wordt de hele partij op de tiende afgeleverd bij Drumgoole.’

Derry keek verbijsterd. ‘Maar dat is over vier dagen.’

‘De Mona Lisa is al uit Spanje vertrokken. Ik ging ervan uit dat je eieren voor je geld zou kiezen.’

Gibson lachte. ‘Het is me een genoegen zaken met je te doen, Rossi. En wat die kwestie met de Salters betreft, die zal ik graag voor je regelen.’

Het was na middernacht toen Gibson en Murphy in een Land Rover naar Wapping reden, langs de Dark Man naar de Cable Wharf, waar de River Queen lag afgemeerd. Het was een deel van het havengebied dat nog niet was gerenoveerd en voornamelijk uit vervallen pakhuizen bestond. Het was donker, met een paar lichtjes aan de overkant maar geen verkeer op de rivier om deze tijd van de nacht. De omgeving leek verlaten.

Maar niets was zeker in dit leven, want in een stapel kisten bewoog zich iets. Het was de plaats waar een oude, dronken zwerver, Wally Brown, gewoonlijk de nacht doorbracht met zijn schaarse bezittingen. Gewekt door de vreemde geluiden kroop hij om de kisten heen en luisterde.

‘Jezus, Derry, dit bevalt me niets.’

‘Murphy, het is een fluitje van een cent. Ik daal af door het luik van de machinekamer en zet de buitenboordkranen open. Dan stroomt het water naar binnen en zinkt de boot. Doe nou maar wat ik zeg, dan zijn we hier binnen de kortste keren weer vandaan. Als je moeilijk gaat doen, eindig jij ook in de rivier.’

‘Rustig nou, Derry.’

‘Die laatste wapenzending van Rossi is belangrijk voor me. Met die wapens kan ik de ira een zware klap toebrengen. Het wordt weer net als vroeger, in de goeie ouwe tijd.’

‘Goed, ik doe mee, Derry. Ik laat je niet zakken.’

‘Opschieten dan.’

Ze beklommen de loopplank van de River Queen. Wally Brown, die alles had gehoord, kroop weer terug en verschool zich bevend in zijn krat.

Murphy hield de wacht aan dek, terwijl Gibson naar het luik van de machinekamer sloop. Hij deed pas zijn zaklantaarn aan toen hij de stalen ladder was afgedaald. De motoren waren prachtig, zoals alles aan boord van de boot. Als Ierse jongen die in een vissershaven was opgegroeid deed dit hem echt pijn.

‘Wat een schoonheid,’ mompelde hij.’Maar helaas…’

Hij wist dat er minstens vier buitenboordkranen moesten zijn. Even later had hij ze gevonden: stevige wielen van brons. Het eerste gaf gemakkelijk mee en draaide open. Haastig liep hij naar het tweede.Tegen de tijd dat hij de vierde kraan had geopend stond hij al tot aan zijn enkels in het water, dat over het dek van de machinekamer klotste.

Hij klom weer naar boven, waar Murphy wachtte. ‘Gooi de tros aan de voorkant los. Snel! Dan kunnen we van boord.’

Murphy gehoorzaamde. Ze verlieten de boot, haalden de loopplank in en bleven op enige afstand van de kade staan kijken toen de River Queen een eindje van de kant dreef en daar bleef liggen.

‘Een triest gezicht,’ zei Gibson toen het water over het bovendek spoelde. ‘Maar we hebben ons werk gedaan. Ik stap op het eerste vliegtuig naar Belfast. Als ik je nodig heb, bel ik je wel.’

‘Eén ding is duidelijk,’ zei Murphy toen hij in de Land Rover stapte. ‘Harry Salter zal hier niet blij mee zijn.’

Dat was hij ook niet. Dillon was al vroeg aan het joggen toen zijn mobieltje ging. Het was Harry: ‘Een of andere klootzak heeft de River Queen tot zinken gebracht aan de kade.’

‘Wat bedoel je?’ vroeg Dillon.

‘Nou, die verrekte boot is niet vanzelf gezonken! Billy heeft zijn duikuitrusting al uit de kast gehaald. Hij gaat een kijkje nemen onder water.’ En Harry verbrak de verbinding.

Dillon dacht even na en belde toen generaal Ferguson in Cavendish Place.

Aan het eind van Cable Wharf vond hij Harry, Joe Baxter en Sam Hall, die naar het gedeelte van de River Queen stonden te staren dat nog boven het water uit stak. Billy’s Shogun stond vlakbij geparkeerd, met het achterportier open. Dillon zag wat duikspullen en zuurstofflessen.

‘Waar is Billy?’ vroeg hij toen hij uit de Mini stapte.

‘Hij is al een kwartier onder water.’

‘Verdomme, Harry, dat had je niet mogen toestaan. Laat dat nou maar aan de deskundigen over.’

Op dat moment gebeurden er twee dingen. Ferguson en Hannah arriveerden, en Billy kwam weer naar de oppervlakte. Hij liet de zuurstoffles van zijn schouders glijden. Dillon ving hem op. Billy beklom het trapje naar de kade, geholpen door Baxter en Hall. Daar zette hij zijn duikmasker af. Zijn gezicht was blauw van de kou. ‘Stomme idioot,’ zei Dillon.

‘Dat heb ik van jou,’ zei Billy. ‘Het waren de buitenboordkranen; ze stonden alle vier wijd open. Ik heb ze weer dichtgedraaid, maar dat viel niet mee.’

‘Als de bergers de zaak leegpompen komt de boot dus weer omhoog.’

‘Maar de vraag is natuurlijk wie hierachter zit.’

Het bleef even stil. Totdat ze een oude, bevende, in alcohol gedrenkte stem hoorden zeggen: ‘Dat kan ik u wel vertellen, meneer Salter. Ik heb ze gezien en gehoord.’

Joe Baxter draaide zich om. ‘Wally Brown,’ zei hij. ‘Die slaapt hier altijd tussen de kratten.’

‘Dus jij hebt ze gehoord?’ drong Harry aan.

‘Ja. Een van de twee heette Murphy, de ander Derry. Hij was ie baas. Zo noemde Murphy hem. Ze hadden een raar accent iers, maar toch ook weer niet.’ Hij wees naar Dillon. ‘Zoiets als jij, nu ik erover nadenk.’

‘Hij heet Derry en hij praat zoals jij, Dillon,’ zei Ferguson. Een Noord-Ier dus.’

‘Kan het Derry Gibson zijn, de Red Hand of Ulster?’ vroeg Hannah.

‘Uit het niets opgedoken om mij weer dwars te zitten…’ mompelde Dillon. ‘Maar waarom?’

‘Die Derry had het ook over iemand die Rossi heette,’ merkte oude Wally op.

De stilte was verpletterend. ‘Ik vermoord hem,’ zei Harry. ‘Ik maak hem af, die klootzak.’

‘Nee, Harry, dat doe je niet. Nog niet,’ zei Ferguson. ‘We gaan terug naar de Dark Man. Dank u, meneer Brown. U hebt ons goed geholpen. Wat hebt u nog meer gehoord?’

Ze schaarden zich rond een hoektafeltje. Dora, de barmeid, bracht thee en koffie. Harry en Billy Salter, generaal Ferguson, Hannah en Dillon zaten aan het tafeltje, Baxter en Sam Hall leunden tegen de muur.

‘Dit is een openlijke oorlogsverklaring,’ vond Harry.

‘Dat is zo.’ Dillon knikte. ‘Maar neem me niet kwalijk, Harry, het belangrijkste is toch wel dat Rossi een deal heeft gesloten om Derry Gibson van wapens te voorzien.’ Wally Brown zat aan een hoektafeltje, waar hij een bord eieren met spek naar binnen werkte.

‘Volgens Wally voelde Murphy er niet veel voor om de boot tot zinken te brengen, maar werd hij door Derry bedreigd. Dankzij die deal met Rossi, die laatste wapenzending, kon hij de ira weer te grazen nemen.’

‘Wat vind jij dat we moeten doen?’ vroeg Ferguson.

‘Laten we de baron en Rossi maar even vergeten. Ik ga eerst een praatje maken met Pat Murphy.’

‘Als jij met die klootzak gaat praten, ga ik met je mee,’ zei Harry Salter.

Ferguson knikte. ‘En laat hem niet in de Theems achter, Dil-lon.’

‘Schei nou uit, Charles. Als hij hier in Londen hand-en spandiensten voor Derry Gibson en de Red Hand verricht, is hij veel te waardevol om hem om zeep te helpen.’

In South Audley Street vertelde Marco zijn vader wat er was gebeurd. De baron vond het nogal amusant.

‘Dat zal de grote Harry Salter niet bevallen. Maar die andere kwestie, de Mona Lisa en die wapenleverantie… is dat wel verstandig?’

Marco gaf precies het juiste antwoord: ‘Het was een van de laatste dingen die Kate Rashid had georganiseerd, vader. Ze had al eerder met Derry Gibson gewerkt.’ En hij onderstreepte dat punt nog eens. ‘Hij was, en is, een groot bewonderaar van Kate, vader. Hij vond haar een geweldige vrouw, dat heeft hij me zelf gezegd.’

‘O ja? Nou, dan heeft hij wel smaak. Hoeveel man heeft die Spaanse treiler, de Mona Lisa, eigenlijk aan boord?’

‘De kapitein, Juan Martino, plus een vijfkoppige bemanning - allemaal tuig, uiteraard.’

‘En wat is jouw rol?’

‘Op weg naar Drumgoole, aan de kust van County Down in Noord-Ierland, varen ze vlak langs de westkust van het eiland

Man. Ik heb met onze contacten daar geregeld dat er een motorboot klaarligt om me aan boord te brengen.’

‘Is dat wel nodig, Marco?’

‘Nee. Maar dan ben ik er ook eens een dagje uit. Even weg van kantoor.’

De oude man lachte. ‘Goed, mijn zegen heb je. Als je maar veilig terugkomt, want ik heb je nog nodig.’

De bar van de Orange George ging al om negen uur ‘s ochtends open en serveerde een uitgebreid Iers ontbijt. Het was stil toen Dillon binnenkwam. Janet, de barmeid, zat een krant te lezen.

‘Zeg tegen Patrick dat ik hem wil spreken,’ zei Dillon.

Op hetzelfde moment ging de deur achter in de bar open en cwam Murphy binnen. Zodra hij Dillon zag, gleed er een angstige uitdrukking over zijn gezicht.

Dillon liep om de bar heen. ‘Patrick, ouwe jongen! Ik ben het, Sean Dillon.’ Hij duwde hem de gang door. ‘Doe wat ik je zeg. Maak de achterdeur open.’ Murphy gehoorzaamde, doodsbenauwd. Harry en Billy kwamen binnen, sleurden Murphy nee naar zijn kantoortje en deden de deur dicht.

Salter duwde hem in een stoel achter de tafel en sloeg hem in rijn gezicht. ‘Gore klootzak! Je hebt mijn boot laten zinken.’

‘Ik niet, meneer Salter! Dat zweer ik.’

Billy trok zijn oom weg. ‘Laat mij maar.’

Maar Dillon kwam tussenbeide. ‘Ik regel het wel.’ Hij haalde een Walther uit zijn ene zak, een Carswell-geluiddemper uit de mdere en schroefde die op de loop. ‘Zo, dat is beter. Dit ding naakt nauwelijks geluid. Ik begin met zijn linkerelleboog, daarna zien we wel verder. Zijn rechterknie, misschien. Dan is hij wel een halfjaartje uitgeschakeld.’

‘God, nee!’ Murphy was doodsbang nu. ‘Wat willen jullie van me?’

‘Derry Gibson,’ zei Dillon. ‘Dan zullen we even vergeten dat je de River Queen van meneer Salter tot zinken hebt gebracht. Hoe zit dat met Derry’s deal met Rossi, die wapenleverantie?’

‘Jezus, hij maakt me af! Hij is een sadist.’

‘Nee, dat ben ik,’ zei Billy Salter en hij stompte hem twee keer in zijn maag. ‘En nou vertel je meneer Dillon wat hij weten wil, anders gieten we je in het beton van die nieuwe uitbreiding van de Noordelijke Rondweg.’

Murphy wist dat hij zich in erg slecht gezelschap bevond. Dus begon hij te praten.

Bij Fergusons appartement aangekomen bleef Murphy in de auto wachten, met Baxter en Hall, terwijl Harry, Billy en Dillon met Ferguson overlegden. Hannah hield zich op de achtergrond.

‘Dit zou rampzalig kunnen worden,’ zei Ferguson. ‘We weten allemaal dat het vredesproces op zijn kont ligt - dat blijkt wel uit de activiteiten van dissidente ira-groeperingen - en met deze voorraad wapens kunnen de loyalisten heel wat schade aanrichten.’

‘We moeten de zaak aan de Noord-Ierse politie overdragen, generaal,’ merkte Hannah op.

‘Dat kunnen we ons niet veroorloven. Zodra ze iets ondernemen in de omgeving van Drumgoole weet Derry Gibson dat het fout zit,’ zei Dillon. ‘Het is zijn eigen terrein en zijn aanhangers hebben familie bij de politie.’

‘Wat stel jij dan voor?’

‘Vreemdelingen in dat gebied zouden meteen achterdocht wekken.’

‘Wat moeten we dan - de sas erop afsturen?’

‘Nee, niets officieels. De laatste keer dat we zoiets bij de hand hadden, gebruikten we een motorkruiser vanaf de Air Sea Rescue basis van de raf bij Oban. Dat kunnen we nu ook weer doen. Reserveer die boot maar, geef me een goede duikuitrusting en voldoende Semtex, dan blaas ik ‘s nachts de Mona Lisa op.’

‘In je eentje?’ vroeg Ferguson.

‘Waarom niet? Een geheime, clandestiene operatie.’

‘Het bevalt me niets, Dillon,’ zei Hannah. ‘Het is gewoon niet legaal.’

‘En ik, Dillon?’ vroeg Billy. ‘De vorige keer dat je zo’n stunt uithaalde ben ik meegegaan, net als de hoofdinspecteur.’

‘De hoofdinspecteur gaat niet mee omdat het tegen haar geweten indruist en jij gaat niet mee omdat je een paar maanden geleden één kogel door je nek en twee door je bekken hebt gekregen. Voor jou is de oorlog voorbij, zoals de Duitsers zeiden als ze iemand naar het gevangenenkamp brachten.’

‘Val dood, Dillon.’

Dillon wendde zich tot Ferguson. ‘Wil je dat het gebeurt, of niet? Het heeft nog een extra voordeel, trouwens. Dit kan precies het soort actie zijn waarmee we Von Berger uit zijn tent lokken en tot een fout verleiden. Als we dat schip opblazen, gebeurt er misschien iets dat ons op het spoor kan brengen van dat verrekte dagboek.’

‘Je hebt gelijk, in beide opzichten,’ gaf Ferguson toe. ‘Goed. We doen het.’ Hij draaide zich om naar Hannah. ‘Houd Murphy maar vast op het schuiladres in St. John’s Wood. En laat hem de Orange George bellen met een redelijke verklaring voor zijn afwezigheid.’

‘Als u het zo wilt, generaal.’

‘Dillon zal je een lijst van wapens en explosieven geven die hij nodig heeft. Daar zorgt het arsenaal wel voor. En reserveer de Gulfstream met majoor Lacey. Wat denk je, Dillon - morgenmiddag om één uur?’

‘Lijkt me prima, Charles.’

‘Uitstekend. Dan zie ik je daar. Ik ga mee.’

‘Wat?’ vroeg Dillon. ‘Ben je gek geworden?’

‘Niet zo gek als een vent die denkt dat hij in zijn dooie eentje met een boot van Oban naar County Down kan oversteken op een zee die behoorlijk ruw kan zijn. Ooit gehoord van slaap? Ik kan redelijk met een boot omgaan. Ik weet zelfs iets van navigatie.’

‘Ik geef me gewonnen.’ Dillon spreidde zijn handen.

De volgende dag meldde Dillon zich op Farley Field bij het hoofd van de wapenkamer, een voormalige sergeant-majoor van de Guards. Hij en Dillon hadden in het verleden al vaker met elkaar te maken gehad.

‘Alstublieft, meneer Dillon: drie Walthers, drie uzi-machinepistolen, schokgranaten en de Semtex waar u om vroeg. Tij dontstekers voor tien minuten, een halfuur en een uur.’

‘Geweldig. En de duikapparatuur?’

‘Die is al aan boord van de boot in Oban, de Highlander. U hebt er al eerder mee gevaren. Twee standaardpakken met zwemvliezen en de gebruikelijke extra’s.’

‘Waarom twee?’

‘Altijd nuttig om een reservepak te hebben, meneer.’

‘Ja, dat zal wel.’

Op dat moment arriveerde de Daimler. Ferguson stapte uit. Zijn chauffeur haalde een tas uit de kofferbak die hij aan Parry gaf. De kapitein liep ermee de vliegtuigtrap op en gaf de tas door aan sergeant Walters.

‘Je loopt er sportief bij, Charles. Een corduroy-broek en een trui. Netjes.’

‘Ja, lach maar,’ zei Ferguson. Even later stopte er een Sho-gun, met Harry Salter achter het stuur, naast Billy. Ze stapten uit, Billy in een zwart bomberjack en een tas in zijn hand.

‘Wat krijgen we nou?’ vroeg Dillon.

‘Ik ga mee op dat tochtje,’ zei Billy. ‘Jullie zijn twee oude kerels. Misschien kunnen jullie wat hulp gebruiken.’ Hij grijnsde.

Dillon keek naar Ferguson, die zijn schouders ophaalde. ‘Hij drong zo aan, dus ik dacht: waarom niet? Als hij naar de verdommenis wil, moet hij dat zelf maar weten.’

‘Zorg dat hij gezond weer terugkomt, Dillon,’ zei Harry. ‘Want anders…’

‘Ja, ja, ik begrijp het, Harry.’ Hoofdschuddend draaide Dillon zich om naar Billy. ‘Een oude kerel, zei je? Goed. Ga maar aan boord.’

Hij liet Ferguson voorgaan en sloot zelf de rij.

Op de Sea Air Rescue basis in Oban werden ze opgewacht door de commandant zelf, vanwege Fergusons hoge rang. Daarna stapten ze in een onopvallende auto, onder escorte van twee raf-sergeants die Smith en Brian heetten.

‘We hebben elkaar al eens ontmoet, geloof ik,’ zei Dillon.

‘Volgens mijn papieren niet, meneer,’ antwoordde Brian. Grijnzend stopte hij op de kade. ‘Maar misschien herkent u de Highlander wel. Tweehonderd meter uit de kust.’

‘Ik kan niet zeggen dat ik onder de indruk ben,’ zei Ferguson.

‘Dat is ook niet de bedoeling,’ reageerde Dillon. ‘Maar hij heeft een dubbele schroef, radar, sonar, automatische besturing, en hij haalt vijfentwintig knopen.’

‘We hebben een sloep om uw spullen te brengen,’ zei sergeant Brian.

Het kostte veertig minuten. Toen alles aan boord was, besloot Brian: ‘Ik weet niet wat jullie van plan zijn, maar veel succes. Jullie hebben een eersteklas rubberboot met een buitenboordmotor. Die kan nog van pas komen. Wij gaan nu terug.’

‘Bedankt,’ zei Ferguson.

De sloep vertrok en Dillon keek Ferguson aan. ‘Billy kent deze boot. Hij kan je een rondleiding geven. Dan bel ik met Ro-per om te horen wat hij te melden heeft.’

Roper zat achter zijn batterij computers en bestudeerde de uitkomsten van zijn laatste hacking-operatie in de computers van Rashid.

‘Wat weet je over de Mona Lisal’ vroeg Dillon.

‘Hij opereert vanuit San Miguel, een kleine vissershaven in het noorden van Spanje. Die haven is een broeinest van illegale transacties, maar dat schip is een bonafide Spaanse diepzeetreiler met een Europese vergunning om voor de kust van Cornwall en Wales en in de Ierse Zee te vissen.’

‘Wat is zijn koers?’

‘Volgens het vaarplan dat hij bij de kustwacht heeft ingediend zou hij morgen dicht bij de westkust van het eiland Man moeten zijn, waar hij een tijdje blijft om te vissen, tussen Man en de kust van County Down.’

‘Heel handig. Verder nog iets?’

‘Niets bijzonders.Tenzij je geïnteresseerd bent in een toestel van Berger International dat op weg is naar het eiland Man, met een zekere Marco Rossi aan boord.’

Dillon lachte. ‘Kijk eens aan.’

‘Als hij van plan is om een eindje te gaan varen, kan hij zijn borst nat maken. Voor morgen en morgennacht worden er zware regenbuien en een ruwe zee voorspeld. Dat zal niet meevallen.’

‘Ik ben benieuwd.’

‘Heb je al een strategie, Sean?’

‘Ja, de strategie is om de Mona Lisa uit het water te blazen en voor twee miljoen pond aan wapens naar de bodem van de Ierse Zee te laten zinken.’

‘En de bemanning? Ik heb hier een kapitein Martino staan, met nog vijf anderen: Gomez, Fabio, Arturo nog-iets, een Enri-co en een Sancho. Moeten ze allemaal dood, Sean?’

‘Waarom niet? Het zijn gewone boeven. Ze pakken alles aan, van heroïne-tot mensensmokkel, heb ik gehoord. En nu dus wapens. Ze hebben het risico welbewust genomen.’

‘Mij hoor je niet. We houden contact. Ik spreek je morgen.’

‘Goed. En ga door met dat onderzoek naar Berger. Ik ben ervan overtuigd dat Rossi verantwoordelijk was voor de dood van Sara Hesser.’

‘Ik zal zien wat ik kan doen.’

Oban ging schuil in mist en regen. Voorbij Kerrera kolkte het water in de Firth of Lorn, met laaghangende wolken rond de bergtoppen.

‘Ik heb het al eerder gezegd,’ zei Billy. ‘Wat een godvergeten oord. Ik bedoel, het regent hier altijd.’

‘Nee, Billy, het regent hier zes dagen per week.’ Dillon draaide zich om naar Ferguson. ‘Heb ik gelijk, generaal?’

‘Meestal wel, Dillon.’

‘Mooi zo. Kom maar in het stuurhuis.’

Er zat een klep naast het instrumentenpaneel. Dillon drukte op een knop. Achter de klep bevond zich een zekeringenkast, met een paar klemmen erin. Hij opende een van de wapentas-sen, haalde er een Browning uit met een magazijn van eenentwintig patronen in de kolf. Hij stak het wapen in de klemmen, met een Walther ernaast.

‘Voor alle zekerheid.’ En hij sloot de klep weer.

‘Je bent wel wat van plan,’ vond Ferguson.

‘Dat ben ik altijd, Charles. Kom, dan gaan we aan land om wat te eten.’

Zo hoog in het noorden was het al vroeg donker. Hij deed de deklampen aan en even later voeren ze met de rubberboot naar de haven van Oban en legden aan. Een pub op de kade had vlees-en aardappelpasteitjes op het menu. Ze bestelden allemaal hetzelfde.

‘En voor mij een dubbele whisky, Dillon. En jij, Billy?’

‘Billy drinkt niet,’ zei Dillon tegen Ferguson.

‘Ik lust geen alcohol,’ verklaarde Billy.

‘De bijbel waarschuwt niet voor niets tegen wijn en sterkedrank,’ vond Dillon.

‘Dat heeft op jou anders weinig effect.’

‘Dat is waar.’ Dillon dronk zijn Bushmills. ‘Sterker nog, ik neem er nog een.’

‘Soms zie ik het somber voor je in,’ zei Ferguson, maar toen kwamen de pasteitjes en viel het gesprek een tijdje stil.

Later, terug op de Highlander, zaten ze op het achterdek. De regen kletterde op het zeildoek boven hun hoofd. ‘Wat is het plan?’ vroeg Ferguson.

‘Ik hoorde van Roper dat de Mona Lisa morgen voor de westkust van het eiland Man wordt verwacht. En raad eens wie daarheen vliegt met een toestel van Berger International? Marco Rossi.’

‘Dat had je niet verteld,’ zei Ferguson.

‘Ik had het tot het laatst bewaard. Ik vermoed dat hij een nachtelijke overtocht naar Drumgoole in gedachten heeft.’

‘Grote kans. En wat wil je doen als we daar aankomen?’

‘Precies wat ik tegen Roper zei: dat schip opblazen. En begin nou niet over de bemanning, want dat zijn allemaal animali, zoals de Italianen zeggen. Met een beetje geluk is Rossi zelf ook aan boord.’

‘Zo ken ik je weer, Dillon. Maar hoe zit het met Derry Gib-son?’

‘Hoezo?’

‘Hij kan ons aardig wat problemen bezorgen. De Red Hand of Ulster… hoe komen ze aan die idiote namen?’

‘Dat is hun simpele Ierse geest, Charles. Dat moetje toch begrijpen. Je eigen heilige moeder was een vrouw uit Cork.’

‘Goed, ik geloof je op je woord. Maar die Derry Gibson vertrouw ik niet. De oorlog tussen de katholieken en protestanten zou heviger kunnen oplaaien dan ooit.’

‘Wat moet ik dan doen - Gibson neerknallen?’

‘Dat zou geen slecht idee zijn.’

‘Geweldig, hoor,’ bemoeide Billy zich ermee. ‘Laten we zeggen dat hij Wyatt Earp is, en ik Doe Holliday. En dan leggen we Derry Gibson en Rossi straks in doodskisten in de etalage van de begrafenisondernemer, zoals in Dodge City, met hun handen gevouwen en hun ogen gesloten.’

‘Weet je, Billy? Ik had het zelf niet beter kunnen zeggen.’ Ferguson stond op. ‘Ik ga maar eens vroeg naar kooi. Ik zie jullie morgen wel. O ja, nog één vraag. Zouden we geen argwaan wekken bij de mensen van Drumgoole, als we daar arriveren?’

‘Niet als we de netten uit het ruim halen en rond het dek hangen. Het wemelt van de vissersboten voor de kust van County Down.’

‘Klinkt aannemelijk,’ vond Ferguson, en hij verdween naar beneden.

‘Een echte gentleman,’ zei Billy, ‘maar geloof me, hij is spijkerhard. Nog harder dan Harry, en dat wil wat zeggen.’

‘Hij is het soort man waaraan Engeland zijn wereldrijk te danken had,’ zei Dillon. ‘Maar hij heeft gelijk wat Derry Gibson betreft. Ik zal erover nadenken.’

‘Je bedoelt datje bereid bent hem te elimineren?’

‘Waarom niet? Ik heb wel mensen gedood om minder goede redenen. Ooit heb ik zijn leven gered, wist je dat? We zaten in een riool in Londonderry, opgejaagd door de Britse para’s, ook al vochten we allebei aan een andere kant. Ik zei hem dat hij door moest lopen en vooral niet terug mocht komen, want dan zou ik hem te grazen nemen.’

‘En nu?’

‘Blijkbaar is hij toch teruggekomen. Kom, we gaan pitten.’ En Dillon daalde de ladder af.

De volgende morgen regende het nog steeds. Ferguson verscheen aan dek en zag Dillon in zee zwemmen, spelend met twee zeehonden. Billy hing over de reling toe te kijken.

‘Hij is niet goed wijs,’ zei Billy.

‘Dat weet ik al jaren.’

‘Ik bedoel, zijn ballen vriezen eraf!’

Dillon zwom naar het trapje en hees zich weer aan boord. ‘Daar krijg je pas honger van, Charles.’ In het stuurhuis kwam de marifoon tot leven. ‘Ga even luisteren, Charles. Misschien is het Roper. Ik kleed me aan.’

Het was Roper. ‘O, bent u het, generaal. Het laatste nieuws. Rossi’s vliegtuig landt om elf uur vanochtend op het eiland Man. De Mona Lisa ligt acht kilometer uit de kust en zal later vanmiddag koers zetten naar County Down. Het weer is slecht, dus ik schat dat hij niet voor de avond bij Noord-Ierland aankomt. Het blijft een gok. Het weer is heel onvoorspelbaar.’

‘Goed. Bedankt, Roper.’

Hij draaide zich om toen Dillon de stuurhut binnenkwam en gaf hem Ropers berichten door. Dillon wierp een blik op de kaart. ‘Ik heb deze route al een keer gevaren, dus ik weet wat ik doe, maar het weer is nu wel érg beroerd. Moet je zien, Charles.’

Heel Oban was verdwenen in de mist. ‘Waardeloos,’ zei Billy.

‘Ja.’ Dillon knikte. ‘Laten we aannemen dat hij om elf uur landt. Dan rijden ze hem het eiland over en stapt hij in een sloep die hem naar de Mona Lisa brengt, acht kilometer buitengaats. Dat betekent dat hij niet eerder dan om twee uur aan boord kan zijn. Dan pas kan die boot op weg gaan naar Ulster, maar in dit weer…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Wat denk jij, Charles?’

‘Drie uur op z’n vroegst.’

‘Goed, dan vertrekken we om twee uur. En laten we nu maar aan wal gaan voor een uitgebreid Schots ontbijt… en zeeziek-tepillen voor Billy, zo te zien.’

De vlucht vanaf Londen naar Ronaldsway was al erg genoeg geweest. Rossi, de voormalige Tornado-piloot, nam zelf de besturing graag een tijdje over, maar het was zwaar weer en er stond een verraderlijke dwarswind boven het vliegveld. Toch kreeg hij het toestel veilig aan de grond. Iemand van het plaatselijke Rashid-kantoor stond al met een auto te wachten en reed hem naar de andere kant van het eiland, waar een motorkruiser klaarlag in het haventje van een klein dorp.

De kruiser had een tweekoppige bemanning, die meteen vertrok. Vanuit de beschutting van de kleine pier kwamen ze in hoge golven, aan het oog onttrokken door de dichte mist. Het kostte hun een uur om de Mona Lisa te vinden. Ze kwamen langszij de Spaanse treiler, die zijn netten hoog over het achterschip had hangen. De twee boten botsten een paar keer tegen elkaar, terwijl mannen met lijnen en haken over de reling hingen. Rossi waagde het erop en nam een sprong naar de andere boot. Hij landde op het dek, draaide zich om en zwaaide naar de motorkruiser. De kapitein zwaaide terug en maakte zich van de treiler los.

De drie of vier mannen aan de reling namen Rossi onderzoekend op, maar hij negeerde hen en liep naar het stuurhuis. De deur ging open en er kwam een man naar buiten in een jekker en een zeemanspet, met een ongeschoren kin en een gedoofde sigaret in zijn mondhoek.

Een onaangenaam type, zo te zien. Hij keek Rossi wat minachtend aan. ‘Ik ben Martino, de kapitein.’

‘En ik ben Marco Rossi, uw baas.’

Een paar mannen lachten en Martino gaf zichzelf vuur. ‘Moet ik onder de indruk zijn?’

Rossi stak een hand uit, greep de man bij zijn linkeroor, met zijn duim diep naar binnen, en ramde hem zijn Walther met kracht onder de kin.

‘Je kunt kiezen - óf je blijft in dienst van Rashid en je verdient heel veel geld, óf ik schiet je een kogel door je kop, dwars door je smoel en er aan de achterkant weer uit. Dat maakt een smerige troep, kan ik je verzekeren.’

Martino probeerde te glimlachen. ‘Eh, senor, dit moet een vergissing zijn.’

‘Van jou, misschien. Niet van mij. Probeer me niet te belazeren, want dan ben je er geweest. Begrijpen we elkaar?’

‘Absoluut, senor.’

‘Mooi zo. Aan het werk dan.’

Hij liep naar het stuurhuis en de bemanning keek vragend naar Martino. Toen hij knikte, gingen ze aan de slag.

Ongeveer halverwege de middag ploegde de Highlander door een woelige zee, op weg vanaf Oban, een paar kilometer van het eiland Man in de Ierse Zee. Dillon had het roer, Billy stond bij de kaartentafel en Ferguson was beneden.

De mist was zo dicht en het regende zo hard dat het wel avond leek, een vroeg ingevallen duisternis. Dillon ontdekte een van de Ierse veerboten, met de rood-groene navigatielich-ten duidelijk zichtbaar.

Ferguson kwam de stuurhut binnen met drie bekers op een blad. Hij zette het blad op tafel en bekeek de kaart. Toen stemde hij de marifoon op het weerbericht af en luisterde.

‘Het weer wordt eerst nog slechter voordat er verbetering komt. Geef mij het roer maar, Dillon.’

Dillon sprak hem niet eens tegen. Ferguson stelde de koers een paar punten bij en verhoogde de snelheid, op de vlucht voor het zware weer dat dreigde vanuit het oosten. De golven werden steeds hoger.

‘Jezus,’ zei Billy. ‘Ik ben doodsbang.’

‘Dat hoeft niet. Billy. Hij weet wat hij doet. Ik ga naar de kombuis om wat boterhammen met spek te maken.’

‘Voor mij niet. Ik ben zo misselijk als een kat.’

‘Neem nog een paar pillen,’ zei Dillon en hij verdween benedendeks.

Een halfuur later kwam hij terug met een schaal sandwiches en trof Ferguson alleen aan.

‘Wat is er met ons wonderkind aan de hand?’

‘Hij heeft wat pillen geslikt en is toen gaan liggen. Hé, dat ruikt goed.’

‘Ga je gang.’

Ferguson schakelde de automatische besturing in en nam een boterham met spek. Dillon schonk whiskey in twee plastic bekertjes en ze aten in kameraadschappelijk stilzwijgen. Het begon nu echt donker te worden, veel vroeger dan normaal. Alleen de zee gaf nog een fosforescerend schijnsel af.

‘Je lijkt je hier thuis te voelen,’ zei Dillon.

‘Ik heb altijd van de zee gehouden, vanaf mijn vroegste jeugd - de kust van West Sussex, tot aan het eiland Wight en de Solent. Heerlijk.’ Hij dronk van zijn whiskey. ‘Geef me de andere helft ook maar.’

Hij nam nog een sandwich. ‘Die Browning met dat twintig-schotsmagazijn die je achter die klep hebt opgeborgen. Die roept herinneringen op.’

‘O ja?’

‘Ja. In 1973 heb ik uitgebreid verlof genomen. Ik was toen nog majoor en deed het niet gek voor mijn leeftijd. In mijn eentje ben ik toen de Atlantische Oceaan overgestoken, van Ports-mouth naar Long Island. Het moest Long Island worden, omdat daar een oude oom van me woonde - ook een generaal. Hij was de Amerikaanse connectie van mijn familie.’

‘Een hele prestatie,’ vond Dillon.

‘Therapie, Dillon, therapie.’ Ferguson werkte de laatste boterham weg en nam het roer weer.

‘Waarvoor dan?’

‘Nou, ik was in mijn schouder geschoten, maar het zat dieper. Het was psychisch. Ik moest verwerken waar ik zelf toe in staat was.’

Dillon schonk nog twee whiskeys in. ‘En wat was dat?’

‘Ik heb nooit bij de sas gezeten, Dillon. Ik zat bij Code Nine Intelligence. Dat wist jij niet.’

Hij noemde een van de meest beruchte legereenheden die betrokken was bij de ondergrondse strijd tegen de ira.

‘Jezus,’ zei Dillon.

‘Dat was geen gemakkelijke manier om je brood te verdienen in Londonderry in 1973, maar ik zat er middenin. Dertig jaar was ik. Oxford, Sandhurst, Malakka, de communistische rebellen in Jemen, de Eoka op Cyprus, en toen Noord-Ierland. Ik stond te popelen om van de Grenadier Guards te worden overgeplaatst naar de antiterreureenheid.’

‘Je wilde weer de geur van buskruit opsnuiven.’

‘De geur van de oorlog, Dillon. Ik was drie jaar verloofd geveest, met een geweldige meid die Mary heette. Ze kwam uit ;en militaire familie, maar ze zag er de zin niet van in. Toch hield ze het dapper vol, tot aan Cork Street.’

Hij leek in zichzelf te praten, alsof hij een eenzame reis naar het verleden maakte.

‘Cork Street?’ vroeg Dillon. ‘Wat was dat?’

‘Daar heb ik het Military Cross verdiend, Dillon - een van de mderscheidingen die ze in Noord-Ierland toekenden om niet nader genoemde redenen.’

‘Waarvoor dan, Charles?’ vroeg Dillon zacht.

‘Ik was verbindingsman tussen twee onderduikadressen van de sas. Op een avond moest ik nog laat op pad. Maar mijn dekmantel was gecompromitteerd, zoals we pas later ontdekten. Toen ik door Cork Street reed, bij de haven, kwam er een auto achter me aan. Op hetzelfde moment zag ik voor me een andere auto uit een zijstraat komen, die me de weg versperde.’

‘Wacht eens even,’ zei Dillon. ‘Juli 1973, in Derry? Dat was iet bloedbad van Cork Street. Zo noemden ze het. De sas knalde vijf Provo’s neer. Een geweldig gevecht.’

‘Nee, zo lag het niet helemaal. Ik knalde vijf Provo’s neer.’

Nu pas hoorde Dillon een zacht geluid. Hij draaide zich om en zag dat Billy half in de deuropening stond.

Ferguson keek over zijn schouder. ‘Kom maar binnen, Billy. Ja, Dillon, die tweede auto sneed me de pas af en de andere zat me op de hielen. Drie Provo’s vóór me en twee achter me. “Kom eruit, smerige Engelse klootzak!” riepen ze. Heel ironisch, als je half-Iers bent. Maar het komt door mijn bekakte accent.’

‘Wat deed je?’

‘Ik had hetzelfde als jij daar, een Browning met een twintig-schotsmagazijn, naast me op de autostoel. Een van de mannen rukte mijn portier open, dus schoot ik hem tussen zijn ogen. Daarna schoot ik zijn twee vrienden neer, dwars door het portier heen. Ik vuurde met hollow-point patronen - verwoestend.’

‘En?’

‘De twee mannen in de auto achter me sprongen eruit. Een van hen vuurde in het wilde weg en had geluk. Hij raakte me in mijn linkerschouder. Ik doorzeefde hun auto, in een reflex, en doodde hem en de bestuurder. Daarna reed ik weg en wist een van de schuiladressen te bereiken, waar de sas me een beetje oplapte en me de volgende morgen de stad uit smokkelde.’

‘Jezus,’ zei Billy. ‘Dus je hebt er vijf vermoord?’

‘Ja. Allemaal naar die grote ira-hemel, hoog in de lucht, Billy. De dokters hielpen me er weer bovenop en mijn broodheren gaven me het Military Cross. Ze konden niet anders. De dood van vijf leden van de Londonderry Brigade was zo’n klap dat de Provo’s moord en brand schreeuwden over zinloos geweld van de sas. En zo leeft het verhaal voort, in de mythologie van de Ierse republikeinen.’

Dillon vermoedde dat er nog meer kwam. ‘En hoe liep het af?’

‘O, ik kreeg een telefoontje om die medaille te komen ophalen bij Hare Majesteit in Buckingham Palace, en ik vroeg Mary om mee te gaan. Ze had me opgezocht in het ziekenhuis en natuurlijk wilde ze weten hoe ik daar terechtgekomen was, dus vertelde ik het haar.’

‘En wat gebeurde er?’

‘Ze stuurde haar verlovingsring terug, met een briefje dat ze onmogelijk met iemand kon trouwen die vijf mensen had gedood.’

‘Wat een klotestreek,’ zei Billy.

‘Zo kun je het ook zien. Maar goed, ik moest dus in mijn eentje naar Buckingham Palace. Het was een akelige, regenachtige dag. Het regiment was trots op me en gaf me verlof.’

‘En dat gebruikte je om naar Long Island te varen. Dacht je dat een zware zeereis de spinnenwebben zou verdrijven?’ vroeg Dillon.

‘Zoiets.’

‘Maar uiteindelijk bleef je de man die vijf mensen had doodgeschoten, niet?’

‘Precies.’

‘Generaal, ze kregen waar ze om vroegen,’ zei Billy.

‘Dat is waar, Billy. Ik heb mijn plicht gedaan, en dat kostte me mijn Mary.’ En tegen Dillon zei hij: ‘God mag weten waarom ik je dat na al die jaren nog vertel. Ik zal wel sentimenteel worden op mijn oude dag. Neem jij het roer maar over. Ik ga even liggen.’ En hij vertrok.

‘Mijn god,’ mompelde Billy. ‘Ik zei dat hij nog taaier was dan Harry, maar ik had nooit kunnen dromen dat hij tot zoiets in staat was.’

‘O, hij zal ook wel eerder mensen hebben gedood in al die smerige kleine oorlogen, Billy. Maar Cork Street was het hoogte-of dieptepunt.’ Hij stak een sigaret op. ‘Weet je nog wat ik je vertelde, over figuren die de rotzooi opknappen waar gewone mensen geen raad mee weten? De soldaten? Ik ben een soldaat, net als jij, of mensen daar nu respect voor hebben of niet. Maar dan heb je Charles Ferguson, een nette, fatsoenlijke kerel die ook bankier of advocaat had kunnen worden. In plaats daarvan heeft hij zijn hele leven zijn land gediend.’

Opeens hoorde hij Fergusons stem, achter hen in de deuropening: ‘Heel aardig van je, Dillon, maar overdrijf het niet. En wat de koers betreft moet je volgens mij twee punten naar het westen corrigeren.’

In Drumgoole, in een achterkamer van de pub, zat Derry Gib-son achter een bord eieren met spek, opgediend door de plaatselijke kastelein, ene Keith Adair, zijn rechterhand in het havenplaatsje.

‘Wil je verder nog iets?’ vroeg Adair.

‘Nee, dit is geweldig. Alleen het weer bevalt me niet. Het is niet best, daarbuiten, en het wordt steeds erger. Ik had gehoopt dat de Mona Lisa aan de pier bij de oude steengroeve zou kunnen afmeren, maar als het zo doorgaat zal de kapitein voor anker moeten gaan in de baai.’

‘Dat is lastig bij het lossen, Derry. Maar goed, er hebben zich heel wat plaatselijke vissers aangemeld.’

‘Ja, dat verbaast me niets. En de smerissen?’

‘Ze hebben de politiepost gesloten, Derry. Er waren problemen in Castleton, dus zijn ze daarheen om te helpen.’

‘Heel goed. Dus ze kiezen eieren voor hun geld.’

Op dat moment ging de telefoon. Adair schoof het toestel naar hem toe.

‘Meneer Gibson, met Janet van de Orange George.’

‘Ik weet wel wie je bent, Janet. Wat is er aan de hand?’

‘Ik vroeg me af of u weet waar Patrick is. Ik heb hem al een paar dagen niet gezien. Hij belde om te zeggen dat zijn oom Ar-thur onverwachts was gestorven en dat ik maar zolang voor de pub moest zorgen. Maar de verbinding werd verbroken. Er komen rekeningen binnen, terwijl ik geen cheques mag tekenen, daarom bel ik u maar, omdat… nou ja, omdat u de rechtmatige eigenaar bent.’

‘Wacht nou eens even,’ zei Derry. ‘Hij hééft helemaal geen oom Arthur.’

‘Toch was dat wat hij zei.’

Zijn jarenlange ervaring met smerige zaakjes deed Gibson overeind schieten. Hij knikte naar Adair en schakelde de telefoon naar de luidspreker.

‘Wanneer heb je hem voor het laatst gezien, Janet?’

‘Later die ochtend toen u het vliegtuig naar Belfast nam. Ik maakte het ontbijt voor de klanten klaar en er kwam een kleine man binnen in een zwart bomberjack, jeans en vreemd blond haar, bijna wit. Hij vroeg naar Patrick, die op dat moment net door de achterdeur binnenkwam.’

‘En wat gebeurde er?’

‘Die kleine vent zei: “Patrick, ouwe jongen, ik ben het. Sean Dillon.” Hij had een Belfast-accent, net als u, meneer Gibson.’

Derry Gibson kreeg het koud. ‘En toen?’

‘Dat was alles. Tot aan dat telefoontje. En vandaag stond ik op straat met ouwe Kelly te praten, de krantenverkoper, die nogal verbaasd was dat hij Patrick in een Shogun had zien stappen met drie kerels, omdat hij twee van hen goed kende: Harry Salter en zijn neef Billy. Gevaarlijke gangsters.’

Het was genoeg. ‘Er is een heleboel aan de hand waar jij niets van weet, Janet. Bekommer je maar om de pub. Als je in de bovenste rechterla van Patricks bureau kijkt, vind je een creditcard van de firma. Die kun je gebruiken om de rekeningen te betalen. Je hoort nog wel van me.’

Hij legde neer en keek Adair aan. ‘Sean Dillon en die Salter-jongens. Dus zit Ferguson erachter.’

‘Jezus, ze hebben Murphy door de wringer gehaald,’ zei Adair. ‘Nou zijn we gesjochten.’

‘Nee. Zo werkten Ferguson en Dillon niet.’ Gibsons gezicht stond hard. ‘Zij houden alles clandestien. Geen politie, geen sas, alleen Dillon en wat hij zelf verzint. Zo heeft hij het altijd gespeeld.’

‘En dat betekent?’

Gibson lachte, bijna alsof hij er plezier in had. ‘Hij zit al op zee, achter de Mona Lisa aan.’

‘Wat doen we nu?’

‘We bereiden hem een welkom voor, zijn laatste op aarde. Ik zal Rossi bellen om hem te vertellen wat hij kan verwachten.’

Op de brug van de Mona Lisa stond Martino achter het roer, met Rossi op enige afstand. De boot worstelde zich dreunend door het zware weer, terwijl de duisternis viel. De marifoon meldde zich en Martino antwoordde. Hij draaide zich om naar Rossi.

‘Het is voor u.’

Rossi luisterde naar wat Gibson te zeggen had. ‘In handen van Sean Dillon zal Murphy alles vertellen wat hij weet.’ Rossi voelde zich merkwaardig kalm, hij was nauwelijks in paniek. ‘Dillon is een gemene klootzak.’

‘Maar wat doen we?’

‘Dat hangt van de kapitein af, in dit weer. Als hij de kust kan bereiken om bij de pier af te meren, vind ik het best,’ zei Gibson. ‘Als het te lastig wordt, moet hij maar in de baai voor anker gaan. Ik heb genoeg hulp hier in Drumgoole, maar hou je wapens bij de hand en kijk of je geen verdachte boten ziet.’

‘Denk je echt dat Dillon op zee zit?’

‘Dat zou me niets verbazen. Hij en Ferguson zullen de Mona Lisa als een belangrijk doelwit zien, en ze hebben zo hun eigen methoden. En dan heb je nog die onzin over Noord-Ierland en dat vredesinitiatief. Flauwekul, natuurlijk, want de ira en Sinn Fein hebben het systeem misbruikt, zonder dat de Britse regering ingreep. Ik ben een goede protestant en Orangist, en het beste bewijs is wel dat iemand als Ferguson me op één lijn stelt met de ira.’

‘Wat wil je daarmee zeggen?’

‘Dat Ferguson zich niet aan de regels houdt, omdat hij zelf ook wel weet dat het systeem niet werkt. Daarom heeft hij Sean Dillon ingehuurd. Hij zal hard toeslaan.’

En Gibson hing op.

Rossi stond nog een tijdje te denken en keerde zich toen om naar Martino.

‘Haal de wapens tevoorschijn en laat de mannen de wacht houden. Elke andere boot moet met de grootst mogelijke voorzichtigheid worden benaderd.’

‘Waarom, senor?’

Rossi lachte grimmig. ‘Omdat we gezelschap krijgen, kapitein.’

Dillon overlegde met Roper, terwijl de Highlander door de hoge golven naar de kust van Noord-Ierland ploeterde.

‘Het is zwaar weer,’ zei Dillon, ‘en het wordt nog erger.’

‘Als de Mona Lisa bij Drumgoole ligt, probeer dan de ingang van de baai te bereiken bij de pier van de oude steengroeve. Daar ligt een trog van ruim honderd meter diep.’

‘Dank je. Dat is een nuttige tip.’

‘En wees voorzichtig. Er is daar van alles aan de hand. Bijt je niet vast in de heilige missie van de grote Sean Dillon om de wereld te redden.’

Zijn stem klonk krakend door de marifoon en Dillon keek eens naar Ferguson en Billy, die meeluisterden.

‘Bericht ontvangen en begrepen, Roper,’ zei hij. ‘Zij die gaan sterven, groeten u. Alleen was ik nog niet van plan om al te sterven. Het slechte weer zou ons weieens van pas kunnen komen. Over en sluiten.’

Dillon haalde een fles Lamb’s Navy Rum uit de kast met de lichtfakkels, trok de kurk eruit en nam een flinke slok. Toen gaf hij de fles aan Ferguson door. ‘Dat zul je nodig hebben, Charles.’

Ferguson aarzelde niet. Hij dronk, veegde de hals van de fles af en stak hem naar Billy toe, die zei: ‘Nee, dank je, het gaat wel weer. Het zal de angst wel zijn, die is sterker dan mijn zeeziekte.’

Ferguson stond aan het roer, dat verrassend goed reageerde. ‘Goed, hoe gaat het nu verder?’ vroeg hij.

Dillon boog zich over de kaartentafel. ‘Dat weet ik niet. Als de Mona Lisa aan die pier afmeert, vind ik het best. Als hij voor anker gaat in de baai, moet ik duiken. Een klein eindje zwemmen met de Semtex en de ontstekers om de bodem uit het schip te blazen. Klus geklaard.’

‘Als hij aan de steiger ligt, is het water niet zo diep.’

‘We zullen wel zien. Ik heb liever dat hij zijn anker uitgooit in de baai. Daar is het druk genoeg. God helpe al die kleine havenbootjes en vissersschepen.’

‘Dus dat is het plan?’ vroeg Ferguson.

‘Ja, dat is het plan, Charles.’ Dillon glimlachte. ‘We zijn volledig afhankelijk van het weer. Goed, ik ga naar beneden om mijn duikpak aan te trekken.’

‘Ik ook,’ zei Billy.

‘Geen sprake van. Je mag de rubberboot besturen om me zo dicht mogelijk naar die schuit te brengen, maar meer ook niet. Maak de tassen maar open en kies je wapens, Billy. Ik ben zo terug.’ En hij verdween benedendeks.

In de haven van Drumgoole heerste een complete chaos. De wind vanaf de Ierse Zee wakkerde snel aan tot stormkracht. Kleinere boten werden van hun trossen gerukt en tegen de kademuren gesmeten. Andere schepen werden juist de haven in gezogen aan de andere kant van de pier. Te midden van al die verwarring verscheen de Mona Lisa, met brandende deklich-ten, als een soort spookschip - heel ouderwets met die hoge bovenbouw. Martino en Rossi stonden hoog op de brug.

Derry Gibson meldde zich via de marifoon. ‘Jullie kunnen niet binnenkomen, dan sla je te pletter tegen de oude pier. Gooi het anker maar uit. Met een beetje geluk lig je op achttien tot twintig meter, maar er is ook een trog van ruim honderd meter. Daar kan ik jullie niet mee helpen.’

‘Geen nieuws van onze vrienden?’ vroeg Rossi.

‘Jezus, Marco, als ze daar rondvaren hebben ze dezelfde problemen als iedereen. Ik kom naar jullie toe. We hebben een opblaasbare rnli-sloep hier; die kan wel tegen een stootje. Tot straks.’

Een eind verderop in de baai draaide de Highlander bij en gooide Ferguson een zeeanker uit. Dillon, in zijn duikpak, tuurde door een nachtkijker naar de Mona Lisa in de verte. Billy had zijn eigen kijker.

‘Dillon, er drijven boten de haven uit, die als stootkussens tegen de Mona Lisa stuiteren.’

‘Ze worden aan splinters geslagen, Billy. Ik heb al minstens drie boten geteld die zinkende zijn. Maar de Mona Lisa heeft een ankerketting uitgegooid.’

Dillon gooide de wapentas op de kaartentafel, haalde er een armholster uit, met een Browning en een extra twintigschots-magazijn, gespte de holster om, bond een wapentas over zijn schouder, pakte drie blokken Semtex en stak er ontstekers van tien minuten in. Ten slotte bevestigde hij een opblaasbare gordel om zijn middel.

‘Geen kogelvrije vesten?’ vroeg Ferguson.

‘Een titaniumvest onder mijn duikpak, Charles - het beste dat ik kon krijgen.’

‘En wat wil je nu van mij?’

‘Vaar achter de Mona Lisa langs, zogenaamd stuurloos, net als die andere boten. Dan ga ik overboord en klim langs de ankerketting.’

‘Als je geluk hebt.’

‘Ja, zonder geluk vaart niemand wel.’

‘En ik?’ vroeg Billy.

‘Als ik het lang genoeg overleef om over de reling te springen, kom jij met de rubberboot om me op te pikken. Met de motor op volle kracht haalt hij zo’n veertig knopen. Ik schiet wel een fakkel omhoog.’

‘Niet in dit weer,’ zei Ferguson.

Een zware dwarswind rukte de boot half opzij. De mannen wankelden en grepen zich vast. ‘Het lukt nooit, Dillon,’ zei Billy. ‘Dit is waanzin.’

Dillon sloeg een arm om hem heen. ‘Je bent een geweldige vent, Billy, maar ik laat me niet tegenhouden. Ik zal die boot opblazen, met iedereen aan boord, of het nu Gibson is, of Rossi -of ikzelf.’ Zijn stem klonk vastberaden.

De Mona Lisa rukte aan het anker toen het ene na het andere bootje tegen de romp knalde. Aan boord was de verwarring compleet. De bemanning, die had klaargestaan met ak-47’s in de aanslag, raakte in paniek toen het schip zwaar begon te rollen.

De Highlander kwam langzaam dichterbij en Dillon liet zich overboord zakken toen ze de achtersteven van de Mona Lisa kruisten. De golven zogen hem mee en smeten hem heen en weer, maar hij wist de ankerketting te grijpen. Met zijn rubberhandschoenen had hij voldoende houvast en hij bleef hangen terwijl de Highlander snel verder voer.

Voorzichtig hees hij zich omhoog, terwijl de golven over hem heen spoelden. Even later bereikte hij het gat van de ankerkluis en kroop door de opening het achterdek op. Er stonden twee bemanningsleden, Fabio en Gomez, met hun ak-47’s tegen zich aan geklemd. Ze hadden de grootste moeite zich staande te houden in het water dat over de reling sloeg.

Ze zagen hoe Dillon zich op zijn knieën hees en zijn Browning tevoorschijn haalde. Hij schoot hen allebei door het hoofd.

Hoog op de brug was het Derry Gibson die het geluid van de schoten herkende. ‘Hij is aan boord! Die klootzak is aan boord geklommen!’

‘Wie?’ vroeg Martino.

‘Dillon! Wie anders, idioot?’

Gibson stapte naar buiten, keek omlaag en zag de lichamen van Fabio en Gomez heen en weer rollen bij de spuigaten. ‘Kijk dan!’

Martino dook naast hem op. ‘Niet te geloven,’ hijgde hij ontsteld.

Op hetzelfde moment kwamen Arturo en Enrico aan bakboord om de hoek van het dekhuis en grepen zich aan de reling vast om overeind te blijven in de zware deining. Dillon, ineengedoken op het achterdek, schoot hen allebei neer.

Hij rukte op langs bakboord, terwijl de golven over hem heen sloegen, en bereikte de boeg van het schip. Daar opende hij het luik naar de machinekamer, pakte de drie blokken Sem-tex met de tijdontstekers, en gooide ze naar beneden.

Kogels sloegen in op het dek, om hem heen. Hij draaide zich om en zag Sancho, een van de bemanningsleden, die zijn ak-47 afvuurde. Vanaf het stuurhuis werd hij tegelijkertijd beschoten door Martino, Rossi en Gibson, hoog achter de reling van de brug. Hij leek een zekere dood tegemoet te gaan, maar net op dat moment hoorde hij kogels over het dek fluiten. Martino werd naar achteren geworpen en Sancho ging neer. Gibson dook weg en vluchtte. Dillon keek opzij en zag Billy aan het roer van de rubberboot, terwijl Ferguson rechtop in de boot stond en de Mona Lisa onder vuur nam met de Browning uit de kast van de stuurhut.

Dillon rende naar de reling, sprong overboord, greep een lijn van de voorbij stormende rubberboot, en werd meegesleurd over de golven.

‘Weg, weg, weg!’ brulde Gibson tegen Rossi.

Hij daalde de ladder aan de zijkant af, liet zich in de dansende sloep vallen en liet de motor toeren maken toen Rossi naast hem neerkwam. Het volgende moment spoten ze weg door de zware zee. Even later zagen ze de rubberboot van de Highlander in de schemering opdoemen. Ferguson stond nog steeds recht overeind met de Browning, terwijl Dillon zich liet meesleuren achter de boot. Maar voordat Ferguson kon vuren was de sloep al uit het zicht verdwenen.

‘Ferguson,’ zei Rossi. ‘En Billy Salter.’

‘En Dillon,’ vulde Gibson aan.

Achter hen, één voor één, explodeerden de drie blokken Semtex die Dillon in de machinekamer had laten vallen. De Mona Lisa werd simpelweg uit het water geblazen. Splinters van de bovenbouw spatten omhoog en regenden neer op het woelige water. De boot begon te kapseizen, de achtersteven kwam omhoog en de Mona Lisa gleed over de rand van de trog, de diepte in. Er klonk nog een gedempte explosie, de woeste zee braakte een fontein omhoog, bootjes in de omgeving werden alle kanten op gesmeten en opeens daalde er een vreemde rust neer over de baai. De wind viel even weg en alleen de regen gutste nog omlaag, met kletterend geweld. De rubberboot

bereikte de Highlander en bleef langszij liggen.

Dillon hees zich de ladder op, aarzelde even en draaide zich om. ‘Je moet een geweldige vent zijn geweest toen je nog jong was, Charles, want je bent nog altijd onverslaanbaar.’

‘Vergeet Billy niet. En probeer me niet te slijmen, Dillon. Vooruit, aan boord! We moeten terug naar Oban. We hebben gedaan waarvoor we gekomen zijn.’

‘Behalve dat Marco Rossi en Derry Gibson het hebben overleefd.’

‘We krijgen ze nog wel te pakken.’

Rossi belde zijn vader. ‘Morgen kom ik terug. Ik wil weg uit dit vervloekte land.’

‘Hoezo? Wat is er gebeurd?’

Rossi deed verslag en merkte tot zijn verbazing dat zijn vader het wel grappig vond. ‘Ferguson, op zijn leeftijd! Heel kranig, dat moet je toch toegeven, Marco.’

‘Die kranige Ferguson van u heeft me wel een schip met twee miljoen pond aan wapens gekost.’

‘Kom naar huis, dan kunnen we overleggen.’ Na het gesprek, terwijl de baron een sigaret rookte en een grote bel cognac dronk, gleed er een glimlach over zijn gezicht.

De Highlander ploegde voort, met Ferguson aan het roer. Billy bracht boterhammen met spek.

‘Ik moet toegeven, je hebt het verdomd goed gedaan daar op zee, ouwe lui. Harry zal het niet geloven als ik het hem vertel.’ ‘Je deed het zelf ook niet slecht, Billy.’ Dillon kwam binnen. Hij had zich weer omgekleed in jeans en een shirt. ‘Ik zal je één ding zeggen,’ merkte Ferguson op. ‘Het was complete waanzin, die stunt van jou. Ik geloof echt dat je liever dood wilt, Dillon.’

‘Misschien wel, generaal, maar het karwei is weer geklaard.’ ‘Volgens mij moet je weer eens met professor Susan Haden-Taylor gaan praten.’

‘Nee, ze heeft haar handen van me afgetrokken, net als God. Maar voorlopig hebben we bereikt wat we wilden. Minder wapens voor het conflict in Noord-Ierland, en ik durf te wedden dat we een aardig wespennest hebben veroorzaakt voor Rossi en Von Berger. Nu moeten we maar afwachten waar het toe leidt - naar het dagboek, met een beetje geluk. O, ik heb Harry gebeld om hem te vertellen dat zijn neef nog in het land der levenden is.’

‘Je wordt bedankt, Dillon,’ zei Billy.

‘Geen dank, Billy. Hij maakt zich altijd zorgen om je. En mag fk nou ook zo’n boterham met spek?’

In Drumgoole heerste nog chaos, maar daar was Noord-Ierland al bijna vijfendertig jaar aan gewend. Toch leek het Derry Gibson beter om te vertrekken.

‘De politie zal hier wel een tijdje rondneuzen,’ zei hij tegen Rossi in de pub, na het zinken van de Mona Lisa, ‘dus moet ik me gedeisd houden.’ Hij dronk een whiskey en schudde zijn hoofd. ‘Sean Dillon, de klootzak… en Ferguson.’

‘Ja, je moet nooit je tegenstander onderschatten. Morgenochtend vroeg vertrek ik uit dit gat. Wat mij betreft mag je heel Noord-Ierland weer teruggeven aan de indianen.’

‘Nou ben je wel erg agressief.’

‘Het kan nog veel agressiever. Ik kan je er bijvoorbeeld aan herinneren dat je nog niets hebt betaald aan ons contract voor de Mona Lisa. Die boot is gezonken en Rashid heeft geen cent gezien.’

‘Dat is nu eenmaal gebeurd, Rossi. We zijn allebei te grazen genomen, jij en ik. Door Dillon en Ferguson.’

‘Ja, ik weet het. Het wordt tijd dat we maatregelen nemen tegen die twee.’

‘Kan ik misschien helpen?’

‘Dat zou een manier kunnen zijn om je schuld af te betalen.’ Hij dacht even na. ‘Waar denk je dat Murphy zit?’

‘Ferguson houdt hem vast op een onderduikadres,’ zei Gibson. ‘Die klootzakken konden alleen hier opduiken omdat Murphy zijn mond voorbij heeft gepraat.’

‘Ja. Ik zal je nog eens wat zeggen, Gibson. Ga niet terug naar de Orange George. Bel die vrouw maar, Janet, om te zeggen dat ze nog een tijdje de zaken moet waarnemen.’

‘Waar moet ik dan heen?’

‘Je kunt wel een flat van ons bedrijf krijgen, in South Audley street.’

‘En hoe lang blijf ik daar?’

‘Totdat ik weet hoe ik het moet aanpakken.’

‘Wat? Een actie tegen Dillon?’

‘Uiteindelijk, maar nu nog niet. Eerst is Ferguson aan de beurt - de grote man zelf.’

Dat beviel Gibson wel. ‘Wat ben je van plan?’

‘Wacht maar af, Derry. Ik laat het je weten als het zover is.en hij stak een sigaret op.

‘Jij geniet hiervan,’ merkte Derry op. ‘Je zou verpletterd moeten zijn door het verlies van de Mona Lisa, maar het kan je een reet schelen.Twee miljoen!’

‘Het is maar geld, Derry. Een ruilmiddel, meer niet. Het gaat niet om de knikkers, maar om het spel.’

‘Shakespeare?’

‘Bijna. Maar dat is de werkelijke drijfveer voor mensen zoals jij en ik, Dillon en Ferguson, en zelfs de Salters. Het spel geeft je het gevoel dat je echt leeft. Dat is alles waard.’

Zodra hij in Londen terug was vroeg Ferguson om een gesprek met de ministerpresident, onder vier ogen, zonder andere veiligheidsmensen, zelfs niet van Scotland Yard. Hij werd binnengelaten in de studeerkamer van de premier, die stukken zat te tekenen voor de minister van Buitenlandse Zaken, een man die nooit veel met Ferguson op had gehad.

‘Ik hoorde een gerucht dat u weer eens bij een raar zaakje betrokken was, generaal,’ zei de minister.

‘Ik, meneer de minister? Ik zou niet weten bij wat. De afgelopen dagen heb ik op het ministerie van Defensie gezeten, begraven onder het werk.’

‘Nee maar,’ zei de minister van Buitenlandse Zaken droog.

De ministerpresident gaf de stukken terug. Alsjeblieft. En geen ruzie, jullie tweeën, daar zijn jullie allebei veel te belangrijk voor.’

‘Sjaloom,’ zei Ferguson. De minister van Buitenlandse Zaken lachte geforceerd en vertrok.

‘Goed, generaal,’ zei de ministerpresident. ‘Ga zitten en vertel me het slechte nieuws.’

Toen Ferguson uitgesproken was, zei hij: ‘Dat is de meest geheime en clandestiene operatie waar ik ooit van heb gehoord. Geen wonder dat je er niemand bij wilde hebben. Er waren natuurlijk wel geruchten. God sta ons bij als dit soort dingen ooit bekend zou worden bij het grote publiek.’

‘Het klinkt veel te fantastisch. Niemand zou het geloven.’

De ministerpresident knikte. ‘Toen ik de verkiezingen had gewonnen, werd ik ingelicht over het karakter van jouw departement, een organisatie die uitsluitend verantwoording schuldig is aan de ministerpresident - een geheim dat alle premiers aan elkaar doorgeven. Het gaf me een onbehaaglijk gevoel, maar toch hebben jij, Dillon en de anderen ons dikwijls uit benarde situaties gered. Het vredesproces in Noord-Ierland ligt aan flarden, maar we doen ons best. Als de Red Hand of Ulster die wapenzending van de Mona Lisa zou hebben ontvangen, had het een burgeroorlog kunnen worden.’

‘Precies.’

‘Goed werk, dus. Er is maar één ding dat me dwarszit. Van Dillon en een jonge vent als Billy Salter kan ik het me nog voorstellen, maar van jou, Charles? Een vuurgevecht, op jouw leeftijd? Dat is niet alleen weinig beschaafd, maar ook knap gevaarlijk. Je hebt je medailles al, Charles. Dit soort riskante avonturen wil ik niet meer van je horen. Afgesproken?’

‘Ik beloof het, meneer de premier.’

‘Goed. Maar ik wil toch zekerheid. Je hebt weieens van het Omega Programma gehoord, Charles?’

‘Ja. Dat is een implantaat met een computerchip die doorgeeft waar iemand zich bevindt.’

‘Juist. Ik heb zo’n implantaat, evenals de leden van de ministerraad. En ik vind dat jij er ook een moet dragen.’

‘Ik? Moet dat echt?’

‘Ja, Charles. Je bent veel te kostbaar om te verliezen.’ Hij pakte een kaartje en gaf het aan Ferguson. ‘Professor Henry Merriman in Harley Street. Morgenochtend om negen uur heb je een afspraak. Het is binnen een halfuurtje gepiept. Pijnloos.’

‘Moet Dillon er niet een?’

‘Nee. Het is alleen bedoeld voor hoge politieke functionarissen - en eerlijk gezegd, Charles, wil ik ook niet altijd weten waar Dillon uithangt.’

‘Twee Amerikaanse presidenten hebben hun leven aan hem te danken.’

‘Dat weet ik.’

‘En toch heeft Dillon geen enkele medaille.’

‘Het leven kan soms hard zijn, generaal.’

Ferguson zweeg. ‘Ja. Nou, ik zal me natuurlijk melden bij die kliniek in Harley Street, als u dat zegt.’

Hij liep naar de deur. ‘En Von Berger, Charles?’ zei de ministerpresident. ‘Vergeet Von Berger niet.’

Ferguson draaide zich om. ‘Hoe bedoelt u?’

‘We kunnen niet tolereren dat hij de president en mij bedreigt. Dat accepteer ik niet. Hij moet worden uitgeschakeld, Charles, op welke manier dan ook.’

‘Natuurlijk, meneer.’ Ferguson liep langs de adjudant, de trap af en naar buiten, waar Dillon en Hannah zaten te wachten in de Daimler.

Dillon ging op een van de klapstoeltjes zitten en sloot de glazen scheidingswand. ‘Hoe ging het?’

Ferguson deed verslag. ‘Omega lijkt me een goed idee,’ zei Hannah. ‘En jij bent écht belangrijk.’

‘Veel belangrijker dan de meesten van die wezenloze ministers die we nu hebben,’ zei Dillon.

‘Nou, bedankt, Dillon.’

‘Het is gewoon een feit. Ik hoefje er toch niet aan te herinneren hoeveel jaren je al meeloopt in het inlichtingenwereldje? Ik zou niemand in het Westen kunnen bedenken met meer ervaring dan jij.’

‘Je zou mijn persagent moeten worden.’

‘Met plezier. Is de naam Von Berger nog gevallen?’

‘De ministerpresident was heel expliciet. Hij moet worden uitgeschakeld.’

‘Gemakkelijker gezegd dan gedaan.Tenzij je wilt dat ik hem neerschiet?’

‘Godallemachtig, Dillon,’ zuchtte Hannah.

Hij opende een raampje en stak een sigaret op. ‘De Almachtige heeft er weinig mee te maken, zoals ik al eerder zei. Ik zou Rossi met genoegen elimineren. Is dat een idee?’

‘Doe niet zo achterlijk.’

‘Hou op, allebei,’ zei Ferguson. ‘Is er nog nieuws over Rossi, hoofdinspecteur?’

‘Hij is vanochtend uit Belfast vertrokken.’

Ferguson keek naar Dillon. ‘Bel Roper en vraag of hij al wat meer weet.’

Natuurlijk wist Roper er alles van. ‘Hij is inmiddels geland op Gatwick. Een toestel met één piloot en twee passagiers.’

‘Je hebt twee piloten nodig voor zo’n kist. Dat is de wet.’

‘Natuurlijk, maar Marco Rossi is volledig bevoegd. Hij was zelf de andere piloot.’

‘En de passagier?’

‘Ene Charles Mackenzie. Hij heeft een Brits paspoort dat in Noord-Ierland is uitgegeven. Een accountant, zogenaamd.’

‘Zogenaamd?’

‘Ik ben naar het nieuwe visuele systeem gegaan dat ze bij het inchecken gebruiken, om een kijkje te nemen. Derry Gibson.’

‘Ik had het kunnen weten.’

‘Jij weet helemaal niets, Sean. Wat hij hier komt doen, bijvoorbeeld. Ze hebben allebei weinig reden om dol op je te zijn.’

‘Dus kan ik maar beter goed over mijn schouder kijken?’

‘Hij is lid van de Red Hand of Ulster, beste jongen.’

‘Nou, ik sta te trillen op mijn benen,’ zei Dillon. ‘Tot ziens, Roper.’

‘Waar ging dat over?’ vroeg Ferguson.

Dillon vertelde het hem.

‘Hm,’ zei Ferguson. ‘Weet je, ik heb eens nagedacht. Het was wel een goed idee om dat schip op te blazen, maar waarom zouden we wachten tot zij de volgende stap zetten? Waarom blijven we niet in het offensief? We moeten meer over Von Bergers thuisbasis weten, in Duitsland: dat Schloss Adler, Neustadt, de Schwarze Platz, of hoe het ook mag heten.’ Hij keek naar Han-nah. ‘Praat eens met Roper en vraag hem om een snelle computeranalyse van de omgeving. Kijk of we daar ook informatiebronnen hebben. Laat hem maar naar dat restaurant van Salter komen, Harry’s Place. Dan kunnen we wat eten en horen wat hij te zeggen heeft. Maar eerst gaan we langs de Dark Man.’

Twee auto’s achter hen volgden Newton en Cook.

Het was nog vroeg in de avond en vrij stil in de Dark Man. Salter en Billy zaten zoals gewoonlijk aan hun hoektafeltje, met Joe Baxter en Sam Hall op enige afstand, toen Ferguson en de anderen binnenkwamen.

‘Dat is een prettige verrassing, generaal,’ zei Harry. ‘Ga zitten, allemaal.’ Hij keek Dillon aan. ‘Je hebt goed naar me geluisterd en Billy veilig teruggebracht.’

‘Nadat hij zich als een held gedragen had.’

‘Nee, dat was de generaal,’ zei Billy.

Harry draaide zich om naar Dillon. ‘En jij deed natuurlijk watje altijd doet.’

‘Min of meer.’

‘Wat is het nieuws?’

‘Rossi is vanochtend met het vliegtuig uit Belfast gekomen, samen met een passagier die volgens zijn paspoort Charles Mackenzie heet.’

‘Maar die in werkelijkheid Derry Gibson is, volgens Roper,’ vulde Hannah aan.

‘Wat doet die klootzak hier?’ vroeg Harry.

‘Ja, dat is een goede vraag,’ beaamde Ferguson.

‘Het lijkt mij nogal simpel,’ vond Billy. ‘Hij heeft het op jou voorzien, Dillon.’

Dillon stak een sigaret op. ‘Misschien wel op ons allemaal.’

‘Hij doet zijn best maar,’ zei Harry. ‘Hij heeft mijn boot tot zinken gebracht en daarvoor neem ik hem nog wel te grazen.’

‘Het belangrijkste is om erachter te komen wat de baron en Rossi nu van plan zijn,’ zei Ferguson. ‘Roper is bezig met een

computeronderzoek naar Von Bergers thuisfront in Duitsland. Ik heb hem gevraagd om naar jouw restaurant te komen, Har-ry, als dat goed is.’

‘Uitstekend.’

Newton belde Rossi weer. ‘We zijn ze gevolgd naar een restaurant in Wapping, Harry’s Place. Ze zijn nu binnen, en Roper is ook gekomen in zijn rolstoel.’

‘Blijf daar.’ Rossi keek de baron vragend aan.

‘Interessant,’ zei Von Berger. En toen, met een glinstering in zijn ogen, vervolgde hij: ‘Weet je wat, Marco? We brengen ze een bezoekje. O, en vraag of meneer Gibson ook komt. Dan gaan we allemaal. Om het vuurtje wat op te stoken. Zou dat niet amusant zijn?’

‘Héél amusant,’ zei Marco.

Harry’s Place was gehuisvest in een van Salters verbouwde pakhuizen aan Hangman’s Wharf. Het gebouw had een heel nieuw leven gekregen. Het metselwerk was schoongemaakt en er waren nieuwe ramen aangebracht, met mahoniehouten kozijnen. Er stond altijd een rij: voornamelijk jonge mensen, wachtend op een plaatsje in de bar, die een belangrijk trefpunt was geworden. De ingang had wat meer stijl gekregen door een paar treden toe te voegen, met daarnaast een oprit die Roper kon gebruiken toen zijn zwarte taxi arriveerde.

Joe Baxter en Sam Hall stonden in smoking bij de deur om de rij in bedwang te houden. Ze kwamen de trap af en hielpen Roper uit zijn taxi.

‘Blij u te zien, majoor,’ zei Joe, toen hij hem de oprit op duwde.

Een jeugdig patsertje in een zijden bomberjack stond met twee meisjes voor in de rij. ‘Je moet hier godverdomme kreupel zijn om wat service te krijgen.’

Bijna nonchalant sloeg Sam Hall hem met de rug van zijn hand in het gezicht en greep hem toen bij de voorkant van zijn jack. ‘Die man is waarschijnlijk de grootste held die jij ooit hebt gezien, jochie. Sluit maar achter aan in de rij, anders kun je oplazeren.’

De jongen hield zijn handen voor zijn gezicht. ‘Oké.’ Hij trok de meisjes mee en verdween.

‘Sorry, majoor,’ zei Joe Baxter.

‘Schelden doet geen pijn, Joe. Het kan me niet schelen. Ik prijs me gelukkig dat ik hier nog ben.’

Ze gingen naar binnen en de gerant, een donkere, energieke Portugees die Fernando heette, stapte naar voren. ‘Majoor Ro-per, wat een genoegen. Mag ik u voorgaan?’

Met Baxter achter de rolstoel volgden ze Fernando door het restaurant, dat prachtig was ingericht in art-decostijl. Er was een kleine dansvloer met een viermansband en een cocktailbar die zo afkomstig leek uit de jaren dertig. De obers droegen gestreepte pakken als op een ouderwets cruiseschip. De Salters, Ferguson en zijn mensen zaten aan de grootste tafel. Harry stond op en haalde zijn hand door Ropers schouderlange haar.

‘Man! Je ziet er nog steeds uit als een hippie.’

‘Zo onderscheid ik me van het klootjesvolk, Harry.’

Salter keek eens naar dat verbrande, verminkte gezicht en sloeg zijn armen om hem heen. ‘Je bent me een type, Roper.’

‘Geen medelijden, Harry. Als dat bekend wordt in het East End is het gebeurd met je.’ Hij wendde zich tot Ferguson. ‘Oké. Het meeste weetje al, een deel ook niet. Het punt met die Holsteiner heide is natuurlijk dat het door een administratieve fout nooit officieel bij Oost-of West-Duitsland is ingedeeld. Het leek nog het meest op een neonazi-staatje, hoewel Von Berger nooit lid is geweest van de partij. Toch heeft hij het vuurtje brandende gehouden. Tot jaren na de oorlog bestond de politie nog uit voormalige ss’ers, enzovoort.’

Hij nam een slok whiskey. ‘Von Berger komt nog vaak op Schloss Adler, dikwijls in gezelschap van Rossi. Ze landen per helikopter op een terrein dicht bij het slot, een groot grasveld waar zelfs een vliegtuig zou kunnen landen.’

‘Hebben we daar ook contacten?’ vroeg Ferguson.

‘Het is een hechte gemeenschap. Maar interessant is wel dat er ongeveer veertig kilometer van Neustadt, aan de rand van de Schwarze Platz, een dorpje ligt dat Arnheim heet. Het is niet meer dan een handjevol huizen, maar er ligt ook nog een oude

Luftwaffebasis uit de Tweede Wereldoorlog - een beetje vervallen, maar met een landingsbaan die geschikt is voor de meeste toestellen. Dat vliegveldje wordt gebruikt door een zekere Max Kubel.’ Hij keek Ferguson aan. ‘En Kubel staat al een paar jaar op jouw lijst. Hij smokkelt van alles, ook mensen, naar het Westen, en voor speciale klussen heeft hij nog een oude Storch. Zijn vader zat in de oorlog bij de Luftwaffe. Hij kent Neustadt goed. Ik heb met hem gesproken.’

‘Ja, maar kennen is iets anders dan toegang hebben,’ vond Dillon.

‘Hij smokkelt vaak sigaretten, waarvoor hij allerlei mensen gebruikt, onder wie een zekere Hans Klein uit Neustadt. Klein is ooit van zijn boerderij gezet door de baron en kan zijn bloed wel drinken. Hij zou een nuttige informant kunnen zijn.’

Op dat moment verscheen Fernando en zei tegen Salter: ‘Neemt u me niet kwalijk, maar ik heb een baron Von Berger en een signor Rossi bij de deur om u te spreken.’

Salter keek naar Ferguson, die knikte. Fernando vertrok. ‘We zien wel hoe het loopt,’ zei Ferguson tegen de rest van het groepje.

De baron kwam de trap af, gevolgd door Rossi en Derry Gibson. ‘Ach, wat een verrassing, generaal,’ zei hij tegen Ferguson.

‘Dat betwijfel ik,’ merkte Ferguson op.

Dillon grijnsde tegen Gibson. ‘Derry, je hebt geluk gehad dat je geen natte voeten kreeg.’

Gibson lachte met tegenzin. ‘Val dood, Sean.’

‘Wie weet.’

‘Wilt u een tafeltje, baron?’ vroeg Salter. ‘Dat is wel te regelen, denk ik.’

‘Dank u, maar ik ben niet zo dol op art deco. Ik kwam alleen even langs om gedag te zeggen.’ Hij glimlachte. ‘En om iedereen hier te laten weten dat ik jullie niet vergeten zal.’ Hij draaide zich om naar Rossi en Gibson. ‘Kom, dan gaan we weer.’ Hij keek over zijn schouder naar Ferguson en Dillon. ‘Wees voorzichtig. Ik zou niet willen dat u iets overkwam.’

Toen ze vertrokken zei Harry: ‘Ik vraag me af wat de bedoeling was.’ Hij keek Dillon hoofdschuddend aan. ‘Laat die ouwe schurk maar iets proberen.’

‘Dat was het punt, Harry. Hij daagt óns uit om iets te proberen.’

Buiten reed het drietal bij de stoep vandaan. Rossi boog zich naar voren en sloot de scheidingswand.

‘Heb je een besluit genomen?’ vroeg de baron.

‘Ja. Ferguson is het eerst aan de beurt. Ik wil hem ontvoeren.’

‘Geweldig idee,’ vond Gibson.

‘Wat heeft dat voor zin?’ vroeg de baron aan Marco.

‘Ik neem hem mee naar Schloss Adler om… de markt te verkennen, zal ik maar zeggen. Met zijn verleden staan er heel wat mensen te trappelen om hem van ons over te nemen, zou ik denken: de Russen, de Arabieren, noem maar op.’

‘Toe nou, Marco, mij maak je niets wijs. De enige reden waarom je Ferguson wilt kidnappen is als lokaas voor Dillon. Je weet heel goed dat Dillon zal proberen hem vrij te krijgen.’

Marco glimlachte tevreden. ‘Laat hij zijn best maar doen.’

‘Ik geloof dat je Dillon onderschat, Marco. Dat heb je vanaf het eerste begin gedaan. Je moet nooit met een tijger spelen, maar hem meteen afmaken, voordat hij jou te pakken krijgt. Maar goed, het is jouw spel. Mijn zegen heb je niet, maar ik zal je niet tegenhouden als je dit een goed idee vindt.’

‘Dank u, vader.’

‘Geef me een sigaret.’ Rossi gehoorzaamde en de baron leunde naar achteren terwijl hij inhaleerde en nadacht over zijn zoon, zijn knappe zoon, die aan Yale had gestudeerd, een oorlogsheld met medailles, en dan toch nog zo dom.


DUITSLAND


Londen Duitsland

Max Kubel zat in een bar in Berlijn, de Tabu, toen hij Ropers telefoontje kreeg op zijn gsm. Hij was geboren in 1957 als de enige zoon van een van de grote Luftwaffe-nachtvliegers uit de Tweede Wereldoorlog, die ook Max Kubel heette en het Ridderkruis had verdiend. Kubel senior was het zoveelste voorbeeld van een man die na de oorlog zijn draai niet meer kon vinden en er zijn beroep van maakte om tijdens de koude oorlog heen en weer te vliegen naar Oost-Duitsland - één keer te veel, uiteindelijk, toen een Russische MiG-jager hem in 1973 tijdens een nachtvlucht neerhaalde.

Dankzij de staat van dienst van zijn vader had Max met een toelage van de regering een opleiding tot vlieger kunnen volgen bij de Duitse luchtmacht. Dat had goede en minder goede kanten. Max Kubel had talent als piloot, net als zijn vader, maar ook een rusteloos karakter dat hem ongeschikt maakte voor gedisciplineerd gedrag.

De jaren verstreken, nogal saai, omdat de Duitse regering weigerde zich in oorlogssituaties te begeven en er dus weinig kans was op het soort heroïek van Kubel senior, terwijl Max het leven en de prestaties van zijn vader altijd had verafgood. Voor hem geen luchtgevechten, maar rustige vluchten naar Afrika of het Midden-Oosten onder de vlag van de Verenigde Naties, voor vrachtvervoer of op humanitaire missies. Hij haatte het.

En toen, op een vlucht vanuit Saoedi-Arabië, vlak langs Irak, met drie bemiddelaars van de vn aan boord, was hij door

een Iraakse MiG onderschept en onder vuur genomen. Hij had de oude Luftwaffe-truc van zijn vader uitgehaald door naar de grond te duiken en op het laatste moment zijn remkleppen te gebruiken, waardoor de MiG zich met zijn neus in de woestijn had geboord om hem te ontwijken. De opluchting van de drie vn-functionarissen dat ze het hadden overleefd was enorm. Een van hen, een vrouw uit Ierland, vond dat hij een onderscheiding verdiende. In plaats daarvan zette de Luftwaffe hem op straat omdat hij hun voorschriften had overtreden door zich in een gevechtssituatie te begeven.

Daarna ontdekte hij de lucratieve mogelijkheden van de smokkelhandel en voerde hij nachtvluchten uit met een oude Storch uit de Tweede Wereldoorlog, soms helemaal tot aan Polen.

Hij had blond haar en brutale blauwe ogen en droeg het oude zwartleren vliegeniersjack van zijn vader, zijn persoonlijke talisman. Na het telefoontje zat hij een hele tijd te denken. Roper had een indrukwekkend verhaal gehouden, in vloeiend Duits. De naam Ferguson zei genoeg. Roper had gezegd dat hij alleen informatie wilde over de bewegingen van de baron in Neustadt, maar natuurlijk zat er méér achter. Eigenlijk was het best een avontuurlijke opdracht. Kubel was zich bewust van Von Bergers achtergrond, kende de geruchten over Rossi’s ware identiteit en had een beroepsmatige bewondering voor de staat van dienst van de Italiaanse piloot. Ja, het was een spannende gedachte, en hij kon de hulp inroepen van die dronken boer, Hans Klein, die hem soms hielp bij het smokkelen van sigaretten. Een barmeisje kwam naar hem toe, maar hij wuifde tiaar weg en toetste Kleins nummer.

Eindelijk werd er opgenomen. ‘Ja, met wie?’ Klein sprak met dubbele tong. Hij was dronken.

‘Max Kubel. Waar woon je tegenwoordig?’

‘In een varkenskot, meer is het niet. Het huisje achter de £erk. Je weet dat de baron me mijn boerderij ontnomen heeft, ïn die zoon van hem…’

‘Heeft je in elkaar geslagen.’

‘Mijn kans komt nog wel. Wat moet je van me? Komt er weer ;en nachtvlucht aan?’

‘Gauw, Hans, maar eerst wil ik weten wat er in Neustadt gebeurt - wat de baron precies doet, en Rossi. Zijn ze thuis of niet?’

‘Hoezo?’

‘Ik zal je er goed voor betalen, stomme klootzak. Maar anders zou je het ook wel vertellen, omdat je de pest aan ze hebt. Je hebt het nummer van mijn mobieltje, dus doe je best.’

Hij verbrak de verbinding. Opeens voelde hij zich merkwaardig opgewekt. Het barmeisje kwam terug en streelde zijn haar. Tets drinken, Max?’

Hij gleed met zijn hand over haar been. ‘Reken maar. Een whisky, Liebling, malt. En neem er zelf ook een.’

‘En dan? Mag ik terugkomen?’

‘We zullen zien, Elsa, we zullen zien.’

Bij Harry’s Place waren ze klaar met eten en stapten ze naar buiten. Op de stoep, voordat iedereen naar zijn eigen auto ging, zei Dillon: ‘Ik ga wel met Roper mee. We nemen een taxi.’

‘Zoals je wilt,’ zei Ferguson.

Ze namen afscheid en er stopte een taxi. De chauffeur stapte uit, liet de treeplank zakken, en Dillon duwde Roper de auto in. ‘Stable Mews,’ riep hij naar de chauffeur toen hij zelf was ingestapt. ‘Dat ligt toch op jouw route?’ zei hij tegen Roper.

‘Wat voer je in je schild?’

‘Ik? Niets. Ik ben een beetje rusteloos, dat is alles.’

‘Op dat soort momenten maak ik me altijd zorgen over je.’

‘Nergens voor nodig.’

‘Laat ik dat nou niet geloven.’

‘Hij heeft Sara Hesser vermoord.’ Dillon stak een sigaret op. ‘Nog nooit in mijn leven ben ik ergens zo zeker van geweest. Ik zou hem moeten neerknallen, maar dat mag niet van Ferguson, hoewel we al vaker tuig zoals Rossi hebben geliquideerd.’

‘Misschien wil Ferguson het anders aanpakken.’

‘Of misschien heeft Marco Rossi zijn eigen plannetjes. We lijken wel wat op elkaar, denk ik.’ De taxi stopte in Stable Mews en Dillon stapte uit.

‘Sean, wat je ook van plan bent… doe het niet,’ zei Roper.

‘Je bent een geweldige vent, Roper, een van de weinige mensen in deze verrekte wereld die ik echt bewonder, maar zoals we in Belfast zeggen… welterusten dan maar.’

Hij stapte zijn huis binnen, liep de trap op, trok een spijkerbroek en een bomberjack aan en daalde weer af naar de geheime la onder de trap, waar hij een Walther koos die hij achter in zijn jeans stak. Een paar minuten later vertrok hij in zijn Mini Cooper.

Na de bijeenkomst in Harry’s Place had Rossi met Newton en Cook gebeld en hun gezegd dat ze zich bij hem moesten melden in South Audley Street.

‘Jullie volgen Ferguson. Vanaf morgenochtend vroeg noteren jullie alle plekken waar hij komt.’

‘Maar waarom?’ vroeg Newton. ‘Wat is de bedoeling?’

‘De bedoeling, achterlijke klootzak, is dat we hem op het juiste moment in zijn kraag willen vatten.’

Hij zag de consternatie op beide gezichten. ‘Hoor eens,’ zei Cook,’daar doen we niet aan mee.’

‘Jullie gehoorzamen,’ zei Rossi, ‘anders zal ik ervoor zorgen dat jullie nooit meer aan het werk komen. Doe wat ik je zeg, zonder gelul.’

Ze aarzelden een moment, voordat Newton zei: ‘Zoals u wilt, meneer Rossi.’

‘Goed. Aan het werk dan. En gebruik niet jullie eigen auto, maar iets onopvallends - een wit busje of zo. Begrepen?’

Ze vertrokken. Gibson, die ook in de kamer was, schudde zijn hoofd. ‘Hebben die bij de sas gezeten? Geen wonder dat de Provo’s het zo goed deden. Hoe gaat het nu verder?’

‘Er is een oude luchtmachtbasis bij Fotley. De startbaan is in slechte staat, maar nog wel bruikbaar. Daar zet ik een van onze vliegtuigen neer. Als we Ferguson te pakken hebben, vlieg ik zelf met dat toestel.’

‘Waarheen?’

‘Naar Schloss Adler. Daar begint het spel pas echt. Het spel waarin we Sean Dillon naar ons toe lokken, Derry.’

‘Dat zou me heel goed uitkomen.’

In South Audley Street stapte Dillon uit zijn Mini en liep door de motregen naar de zijstraat waar het huis van de Rashids stond. Hij bleef in de schaduw staan kijken tot de deur plotseling openging en Newton en Cook naar buiten kwamen. Hij herkende hen meteen en trok zich in het halfdonker terug. Ze liepen naar hun auto en stapten in. Op dat moment rende Dillon de straat over, rukte het portier open en zette de loop van zijn Walther tegen Newtons slaap.

‘Hallo, jongens. Ben ik jullie ergste nachtmerrie of niet?’

‘Jezus, daar heb je Dillon,’ zuchtte Newton.

‘Helemaal. Hoe zit dat met Rossi?’

‘Verdomme, we werken gewoon bij de beveiliging van Ras-hid. Rossi is onze nieuwe baas. Dat is alles, ik zweer het je.’

Hij was echt bang, en Dillon merkte het. ‘Oké, lazer dan maar op. Maar als je me voor de voeten loopt, maak ik je af. Jullie allebei.’

Ze reden weg. Dillon draaide zich om op het moment dat de deur weer openging en Rossi naar buiten kwam in een blauwe trenchcoat, met een sjaal om zijn hals. Hij begon te rennen.

‘Hé, klootzak!’ riep Dillon.

Rossi hield zijn pas in, draaide zich om en zag hem. ‘Dillon, ben jij dat? Wat is de bedoeling - wou je me neerschieten?’

‘Ik zou het graag willen, maar ik mag het niet. Nog niet.’ Dillon schudde een sigaret uit zijn pakje en stak op. ‘Een oude vrouw vermoorden… een grote oorlogsheld als jij! Dat kan toch geen echte kick zijn geweest.’

‘Ach, sodemieter op, Dillon,’ zei Rossi.

‘Vergis je niet. Op het juiste moment en de juiste plaats maak ik je kapot, Marco. Ze was een aardige oude dame. Dat had je nooit mogen doen.’

Hij draaide zich om en liep weg. Marco Rossi haalde diep adem en begon weer te rennen. Achter hem viel de voordeur van het huis zachtjes dicht. De baron was achter hem aan gekomen omdat hij hem wilde spreken. In plaats daarvan had hij het hele gesprek gehoord. Met een bezwaard gemoed klom hij de trap op.

De Daimler haalde Ferguson de volgende morgen op bij Cavendish Place, waar Newton en Cook stonden te wachten in een busje van British Telecom, gekleed in de bijpassende gele anoraks. Ze volgden op discrete afstand. In Harley Street aangekomen stopte de Daimler en wachtte. Cook opende de achterdeur van het busje, pakte een grote gereedschapskist en deed alsof hij het druk had. Newton slenterde de straat door, wierp in het voorbijgaan een blik op het koperen naamplaatje en liep weer terug naar Cook.

Hij leunde tegen het busje en stak een sigaret op. ‘Een of andere chirurg, die Merriman heet.’

Professor Henry Merriman was een grote, vaderlijke man die Ferguson hartelijk begroette. Een jonge verpleegster stond bij een tafeltje waarop verscheidene medische instrumenten lagen uitgestald.

‘Het is me een genoegen, generaal. We zullen meteen beginnen. Het is een heel snelle procedure. Kleed u maar uit tot op uw middel. Emily hier let wel op uw spullen.’ Hij liep naar de tafel.

Ferguson trok zijn jasje, zijn das en zijn overhemd uit. ‘Ik hoop dat het geen pijn doet,’ zei hij vrolijk.

‘U voelt er niets van. Een plaatselijke verdoving werkt altijd.’ Merriman draaide zich om met een kleine plastic ampul in zijn hand. ‘Gaat u maar zitten en steek uw linkerarm uit. Het werkt onmiddellijk.’

Een klein prikje en zijn huid was gevoelloos. ‘Heel goed,’ zei Ferguson.

Emily had iets in haar hand dat op een klein aluminium pistool leek. Merriman nam het van haar over. ‘Ik noem het mijn stun-gun, maar dat is een grapje.’ Hij drukte de loop tegen Fergusons oksel en haalde de trekker over. Er klonk een zachte klik. De professor glimlachte. ‘Kleedt u zich maar weer aan.’

Hij gaf het instrument aan het meisje terug. Ferguson pakte zijn overhemd. ‘Dat was het? En wat gebeurt er nu?’

‘Niets. De code van uw implantaat is al ingevoerd in de computer van het Omega Programma. Waar u ook bent, het gaat altijd met u mee, tot in alle uithoeken van de wereld.’

Ferguson kleedde zich aan. Het gaf hem een wat somber gevoel. ‘Tot op het toilet? Word ik daar ook nog gesignaleerd?’

De jonge verpleegster scheen dat heel grappig te vinden. Ze begon te lachen. Ook Merriman glimlachte. ‘Dat is mogelijk.’

‘Goedemorgen, professor,’ zei Ferguson. ‘Het was me een waar genoegen.’

Dillon ging bij Roper langs en vond hem, zoals gewoonlijk, achter zijn batterij computers. Hij hield even op met zijn werk. ‘Heb je iets stoms gedaan?’

‘Misschien wel.’ Dillon vertelde hem wat er was gebeurd.

‘Verdomme, Sean, grote idioot. Je probeert ze uit hun tent te lokken, herrie te schoppen.’

‘Het is Rossi. Ik wil hem…’

‘… te grazen nemen. Ja, ik weet het. Heb je het al tegen Ferguson gezegd?’

‘Nee. Hij zou er niet blij mee zijn. Hoe dan ook, vandaag zou hij dat Omega-ding krijgen. Kun je dat traceren?’

‘Ik kan alles traceren, Dillon. Ik heb zijn indexcode al opgehaald.’

‘Maar die heeft hij vanochtend pas gekregen.’

‘De code van de microchip is van tevoren in het systeem geprogrammeerd, dus hij staat in de computer zodra het implantaat wordt ingebracht. Kijk maar.’ Zijn vingers dansten over de toetsen. Er verscheen een kaart van Engeland. ‘Daar heb je hem: dat oplichtende gele stipje. We kunnen inzoomen op Londen, en… daar is hij weer. Nog dichterbij, en we zien dat het stipje zich over Pall Mali beweegt. Ferguson kennende zou ik zeggen: lunch in de Reform Club.’

‘Bedankt voor de informatie, maar voorlopig blijf ik even uit zijn buurt.’ En Dillon vertrok.

Rossi landde op Fotley, de oude raf-luchtmachtbasis die hij had gekozen. Gibson stond hem op te wachten. Rossi taxiede naar het einde van de startbaan, en keerde. Toen zette hij de motor af en stapte uit. Gibson reed naar hem toe.

‘Dus je hebt het gevonden,’ zei Rossi.

‘Blijkbaar, anders was ik hier niet. Rare plek, trouwens. Alles lijkt in elkaar te zakken.’

‘Ja. De oorlog is al een hele tijd geleden. Maar de startbaan is nog bruikbaar en daar gaat het om.’

‘Het is dertig kilometer, volgens mij.’

‘Dat dacht ik ook. Terug naar de stad.’

‘Wat gaan we doen?’ vroeg Derry toen hij afsloeg naar een landweg.

‘Dat zul je wel zien.’

Tot zijn verbazing trof hij een heel andere situatie aan toen hij terugkwam. De Rolls stond voor het huis van de Rashids geparkeerd en de chauffeur was bezig koffers achterin te laden. De baron kwam naar buiten in een zwartleren jas met een deukhoed, leunend op zijn wandelstok.

‘Stop maar, en laat dit aan mij over,’ zei Rossi tegen Gibson. Hij liep naar Von Berger toe. ‘Vader, wat is er aan de hand?’

‘Ik heb besloten hier weg te gaan, Marco. Naar Schloss Ad-Ier.’

‘Maar waarom?’

‘Ik heb tijd nodig om na te denken. Ik hoorde jou en Dillon gisteravond. Je hebt me voorgelogen, zoon. Dat had je niet moeten doen; dat is niet netjes.’

‘Maar, vader…’

De baron zei niets meer. Hij stapte in de Rolls, de chauffeur schoof achter het stuur en ze reden weg. ‘Waar had hij het in vredesnaam over?’ vroeg Gibson.

‘Over Dillon,’ zei Rossi. ‘Verdomme. Die vent zit me al veel te lang dwars. Ik moet van hem af.’

Op dat moment ging zijn mobieltje. ‘We staan om de hoek van de Reform Club in Pall Mali,’ meldde Newton, toen Rossi opnam. ‘Ferguson is naar binnen.’

‘Om te lunchen, neem ik aan,’ zei Rossi. ‘Goed, jullie hoeven daar niet te blijven. Rijd naar Cavendish Place en zet een val. Ik stuur Gibson om jullie te helpen. We doen het vandaag.’

‘Hoor eens,’ zei Newton, ‘ik weet nog steeds niet of…’

‘Ik wel. Luister goed, Newton. Ik kan je kapotmaken. Of je

kunt een vette bonus verdienen. Wat zal het zijn? Doe je mee of niet?’

Hebzucht, en natuurlijk ook angst, waren sterker. ‘Goed dan.’

Dillon stapte het ministerie van Defensie binnen, waar hij Han-nah in het grote kantoor trof, achter haar computer. Ze keek op van haar werk en leunde naar achteren.

‘Wat is er?’

‘Waarom zou er iets zijn?’

‘Ik ken mijn Sean.’

‘Ach, ik heb gisteravond iets doms gedaan.’

‘Laat horen.’

Dillon vertelde het, stak een sigaret op en staarde uit het raam. Toen hij uitgesproken was, zei ze: ‘Idioot.’

‘Ik weet het. Het komt door Rossi en wat hij heeft geflikt. Ik kan Sara Hesser niet uit mijn gedachten krijgen.’

‘Sean, ik heb psychologie gestudeerd en ik zal je een gratis advies geven. Rossi heeft die moord gepleegd, maar jij voelt je vreselijk schuldig omdat je die vrouw een belofte had gedaan. Wat zei je ook alweer: “Geloof me, er zal u niets kwaads overkomen op deze aarde, dat zweer ik”?’

Dillon reageerde ongebruikelijk emotioneel, voor zijn doen. ‘En weet je nog wat er gebeurde?’ vroeg hij. ‘Ze legde haar hand tegen mijn wang en zei: “Ik geloof u. U bent een goed mens, tegen wil en dank.’” Nog nooit had Hannah hem zo gekweld en wanhopig gezien.

‘Ik, de geweldige Sean Dillon! Je weet hoe het afliep en wie daar verantwoordelijk voor is. Ik zal Rossi laten boeten.’

Hij draaide zich om. De deur naar Fergusons kantoor stond open en de generaal was in de deuropening verschenen. ‘Dan ga je je eigen ondergang tegemoet, Dillon, net als hij. Wat bezielde je in godsnaam? Confrontatie, openlijke dreigementen? Dat is niet de manier waarop we deze zaak moeten aanpakken op dit moment. Je bent ernstig over de schreef gegaan.’

‘Zoals gewoonlijk.’

‘Goedje bent geschorst. Verlaat dit kantoor. Ik spreek je wel

weer op een tijdstip dat mij goeddunkt. En lever al je wapens in.’

Dillon glimlachte geforceerd. ‘Ach, Charles, ik heb altijd geweten dat die dag zou komen, maar toch ben je een geschikte ouwe zak. En ondanks wat er ooit in Servië is gebeurd, toen je me hebt belazerd, heb je me altijd goed behandeld.’ Hij draaide zïch weer om naar Hannah.

‘O, Sean,’ zei ze.

‘Ik weet het. Ik kies altijd voor de moeilijkste weg, en dat strookt niet met jouw nobele joodse moraal, maar vergelding is ;een onbekend begrip in het Oude Testament. Nou, dan ga ik naar. God zegene jullie allemaal.’

Hij verdween. ‘Verdomme,’ zei Ferguson. ‘Waarom heeft hij dat gedaan? Zo loopt alles uit de hand.’

‘Het is simpel, generaal. Hij kan veel emotioneler zijn dan je lenkt. Hij heeft ooit zijn leven gewaagd voor mij, en voor u. En nu kon hij nergens anders meer aan denken dan aan die oude dame die hem vertrouwde maar toch in de rivier terecht gekomen is. Ondanks alles wat Dillon ooit heeft gedaan, is niet hij de psychopaat, maar Marco Rossi.’

‘Wat een gelazer. Ik ga naar huis. Laat de Daimler maar konen.’

‘Die is er niet, generaal. Hij krijgt vandaag een onderhoudsbeurt, weet u nog?’

‘Bel dan maar een taxi, verdomme.’ En hij stormde zijn kanoor weer in.

Dillon zat in zijn Mini Cooper en liet zijn gedachten de vrije loop. Alles leek voorbij, maar zo was het leven. Er was genoeg gebeurd, en gedane zaken namen geen keer. Hij pakte een sigaret, stak hem op en zag Ferguson naar een gereedstaande zwarte taxi lopen en instappen. De taxi vertrok en Dillon startte de Mini Cooper en reed achter hem aan. Er was geen enkele logische reden waarom hij dat deed, behalve dat hij een behaald voorgevoel had, een soort Iers instinct. Voorzichtig sloot hij zich bij het verkeer aan en volgde de taxi.

Op Cavendish Place hadden Newton en Cook een tentje over een mangat gezet als dekmantel voor hun aanwezigheid. Derry Gibson, ook gekleed in een geel jasje van Telecom, zat in het busje een krant te lezen. Newton kwam naar zijn raampje toe.

‘Allemachtig, we wachten al vier uur. Gebeurt er nog wat?’

Op dat moment stopte er een zwarte taxi. ‘Ik geloof het wel,’ zei Derry, toen Ferguson uitstapte en de chauffeur betaalde, die wegreed.

‘Nu!’ zei Gibson. Hij opende een leren tasje dat naast hem op de stoel lag en haalde er een kleine plastic ampul uit. ‘Grijp hem.’

Hij stapte uit. Op het moment dat Ferguson naar zijn voordeur wilde lopen, grepen ze hem allebei bij een arm. Gibson dook achter hem op. ‘Aangenaam, generaal,’ zei hij en hij stak een naald in Fergusons nek. Het middel had bijna meteen effect. Ferguson zakte in elkaar en ze droegen hem naar de achterkant van het busje. Gibson opende de deur en de anderen tilden de generaal naar binnen. Gibson sprong ook aan boord. ‘Rijden!’ zei hij.

Dillon, die op dat moment Cavendish Place bereikte, zag het allemaal gebeuren en gaf gas. Een bestelwagen sneed hem de pas af. Dillon remde en ontweek de wagen. Verderop zag hij het Telecom-busje verdwijnen. Hij volgde op veilige afstand. Het viel niet mee in het drukke Londense verkeer, maar hij wist het busje toch in het oog te houden.

Onder het rijden pakte hij zijn Codex Four en belde Han-nah, die direct opnam. ‘Ik ben Ferguson naar zijn huis gevolgd. Daar is hij overvallen door Derry Gibson, Newton en Cook, die hem in een bestelbus hebben gesleurd, zogenaamd van British Telecom. Ik rij er nu achteraan.’

‘Waarheen, in godsnaam?’

‘Naar het noorden van Londen. Geen idee. In de richting van Essex. Waarschuw Roper. Hij kan dat Omega-dingetje activeren, dan weetje waar Ferguson zit. Vraag of hij mij op de hoogte houdt.

Derry Gibson belde Marco Rossi. ‘We hebben de vogel gevangen.’

‘Ik kom eraan. Ik zie jullie bij Fotley.’

‘Laten we hopen dat jij er eerder bent dan wij. Voor ontvoering krijg je minstens tien jaar in dit land.’

Roper belde Dillon. ‘Ik heb het verhaal gehoord. Ik ben al bezig. Omega werkt uitstekend. Ik zal hem volgen en contact met je houden. Geen probleem als je hem kwijtraakt, ik vind hem wel terug.’

Er kwam een gedachte bij Dillon op. ‘Die drie boeven werken voor Rossi. Dus… waar gaan ze heen?’

‘Waar vliegen ze heen, bedoel je? Ik zal zien wat ik kan ontdekken.’

Toen Dillon de buitenwijken van Londen achter zich had gelaten werd het wat rustiger op de weg, maar niet veel. Toch liet hij zich voor alle zekerheid een eindje terugzakken.

Roper meldde zich weer. ‘De baron is zojuist van Northolt vertrokken, bestemming München. Ik heb daar even gekeken. Hij heeft een helikopter geboekt naar Neustadt.’

‘O ja?’

‘En het wordt nog interessanter. Rossi heeft vanochtend een vliegtuig laten komen naar Fotley in Essex. Dat is een oude basis van de raf, die niet meer wordt gebruikt. Maar er ligt nog wel een lange startbaan. Ik denk dat ze daarheen onderweg zijn. Ik hoop dat je het redt, Sean. Ben je gewapend?’

‘Reken maar. Maar als ik te laat kom… waar gaan ze dan heen?’

‘Dat zal Omega ons wel vertellen, maar we hebben allebei hetzelfde vermoeden, neem ik aan: Schloss Adler.’

‘Goed. Neem contact op met Max Kubel. Hij kan die Klein in Neustadt waarschuwen. Vraag Kubel om alles gereed te houden wat we nodig hebben voor een reddingsoperatie. Kassa voor Kubel. Ik geef weer gas. Hopelijk krijg ik ze nog te pakken bij Fotley.’

Ten slotte ging het toch nog mis, voornamelijk vanwege een trekker op een smalle landweg. Toen hij eindelijk bij het vliegveld aankwam, zag hij alleen nog het verlaten busje en de Gulfstream die zich al in beweging zette op de startbaan. Toen het toestel zich van de grond losmaakte en voorbij raasde, keek Newton naar buiten.

‘Jezus,’ zei hij, ‘dat is de Mini Cooper van Dillon.’

‘Je meent het.’ Derry Gibson begon te lachen. Ze hadden Ferguson bewusteloos op een van de stoelen vastgebonden. Derry tikte tegen zijn wang. ‘Ik zal het Rossi melden. Dat zal hem deugd doen.’

In Arnheim deed Max Kubel nog wat onderhoudswerk aan de Storch, voor een expeditie naar Polen. Hij was nooit die les uit de Tweede Wereldoorlog vergeten: de helft van alle vliegers die sneuvelen wordt neergeschoten door de vijand, de andere helft stort neer door motorpech. Daarom deed hij zijn onderhoud altijd zelf. Ten slotte klapte hij het motorluik dicht en sloeg met zijn vlakke hand tegen de romp, die een nieuwe matte verflaag had.

‘Brave meid,’ zei hij. Op dat moment ging zijn mobieltje.

Hij luisterde vijf lange minuten naar wat Roper te zeggen had. ‘Ik zal met Klein praten,’ zei hij toen, onmiddellijk alert en vol energie.

‘Dat weiland bij het Schloss, kan Rossi daar wel landen, zelfs ‘s nachts?’

‘Het is groot genoeg, en het Schloss heeft schijnwerpers. Je hebt voldoende zicht.’

‘Wat is de beste methode? Kun jij er met Dillon naartoe vliegen zodat hij een reddingspoging kan doen?’

‘Uitgesloten. Zodra ik daar probeer te landen slaat iedereen groot alarm.’

‘Hoe komen we dan in Neustadt? Wat zijn de mogelijkheden? Per parachute? Dillon heeft al eerder gesprongen.’

‘Niet boven Schloss Adler. Al die daken, kantelen en binnenplaatsen… dat gaat niet goed.’

‘Hoe zou jij dan proberen om ongezien op de Holsteiner heide te komen? Ik weet wat een geheimzinnig oord het is. De bevolking wantrouwt iedere vreemdeling.’

‘Ja, maar als ik een team zou samenstellen voor een snelle operatie, zullen dat geen vreemdelingen zijn. De politie van de Holsteiner heide lijkt nog erg op die oude Vopo’s uit Oost-Duitsland. Geloof het of niet, maar ze rijden nog altijd met die Russische Cossack-motoren en jeeps.’

‘Wat bedoel je?’

‘Toen ik daar clandestien moest zijn, heb ik mijn mensen er wel eens naartoe gestuurd in zulke vehikels en met zulke uniformen. Zou Dillon dat willen proberen?’

‘Nou, hij spreekt vloeiend Duits.’

‘Maar in zijn eentje redt hij het niet.’

‘En jij?’

‘Nee,’ zei Kubel. ‘Ik moet voor de vluchtroute zorgen. Dillon en nog iemand zouden Ferguson kunnen bevrijden, geholpen door Kleins aanwijzingen. Dan breekt natuurlijk de hel los, en pas op het laatste moment zou ik vanuit Arnheim naar het Schloss vliegen. Het is niet zo ver. Ik kan daar met mijn Storch landen om ze op te pikken.’

‘Zou dat lukken, denk je?’

‘Voor de grote Kubel is niets onmogelijk. Het lijkt me de enige manier om problemen met boze bewoners te voorkomen. Die mensen zijn de baron allemaal trouw.’

‘Het is vijandelijk gebied, bedoel je?’

‘Absoluut. En dan nog iets. In de Storch is ruimte voor Ferguson en twee anderen. De klus moet dus worden geklaard door maar twee mensen. Ik vermoed dat Dillon er gek genoeg voor is, maar zou hij iemand anders kunnen vinden om met hem mee te gaan?’

‘O, ja,’ zei Roper. ‘Dat denk ik wel. We zullen je goed betalen, trouwens.’

‘Geld kan me niet schelen. Ik begon een beetje vast te roesten. En ik heb eens navraag naar je gedaan, Roper. Je bent een Mensch, zoals de joden zeggen. Ik heb veel bewondering voor

je.’

‘Ik voel me gevleid.’

‘Ik zal Klein bellen om de zaak in beweging te zetten.’

In zijn huisje achter de kerk van Neustadt kreeg Klein een telefoontje van Kubel en luisterde naar wat hij te zeggen had.

‘Wat wil je dat ik doe?’

‘Waarschuw me zodra de baron in het dorp met zijn helikopter verschijnt. En daarna Rossi, in zijn vliegtuig. Kun je in het Schloss komen?’

‘Natuurlijk. Ik kwam er als kind al. Ik ken het als mijn broekzak.’

‘Ondanks de beveiliging?’

‘De beveiliging stelt niets voor. Daar kom ik wel langs.’

‘Doe je best, Hans. Je wordt er goed voor betaald.’

‘Het zal me een genoegen zijn om de baron een hak te zetten. Goed, ik ga een kijkje nemen.’

Kubel verbrak de verbinding. Klein trok een jagersjasje aan, stak een buks met afgezaagde loop achter zijn riem, deed een dubbele handvol patronen in zijn broekzak en ging op weg met een grijns op zijn gezicht.

Op de terugweg naar Londen luisterde Dillon naar Ropers verslag. ‘Goed,’ zei hij. ‘Bel Hannah maar en vraag haar om Lacey en Parry te waarschuwen. En de wapenkamer. Het reisdoel is Arnheim.’

‘Nog één ding, Sean,’ zei Roper. ‘Dit lukt je niet alleen. Denk maar niet dat je in je eentje op een Cossack de Schwarze Platz kunt binnenvallen als een soort Dirty Harry. Je hebt hulp nodig.’

‘Ik regel wel iemand.’

‘Weet je het zeker?’

‘Geloof me. Ik zal het hem vragen, en tegen zo’n expeditie zegt hij geen nee.’

Dillon sloeg af naar Hangman’s Wharf, parkeerde voor de Dark Man en stapte naar binnen. Er waren een paar klanten, Dora stond achter de bar en Harry en Billy zaten aan hun vaste hoektafeltje. Harry keek fronsend op.

‘Je zit in de problemen.’

‘Dat kun je wel zeggen.’ Dillon ging zitten. ‘Luister.’

Toen hij was uitgesproken, zei Harry: ‘Ik wist dat Rossi niet deugde.’

Dillons telefoon ging. Hij nam op. ‘Geen twijfel mogelijk, Sean,’ zei Roper. ‘Ze vliegen naar Neustadt. Is alles geregeld? Heb je die extra man?’

‘We zullen zien.’

‘Het zal je wel lukken.’ En hij verbrak de verbinding.

‘Billy,’ zei Dillon, ‘je hebt het verhaal gehoord. Ik moet me vermommen als een Vopo op een Cossack. Het komt goed uit dat ik Duits spreek.’

‘Ik niet, maar je hebt ook rugdekking nodig en ik pas net zo goed in zo’n Vopo-uniform als jij.’ Billy had een kille, bleke glimlach op zijn gezicht.

‘We moeten iets doen, Dillon,’ mengde Harry zich in de discussie. ‘We kunnen Ferguson niet in handen van die klootzakken laten. Ik mag die ouwe zeikerd wel. Ga er maar heen en neem Billy mee. Billy is erop vooruitgegaan sinds jij hem onder je hoede hebt genomen, nietwaar, Billy? Hij doet nu graag dingen omdat ze de moeite waard zijn.’

‘Dat zou ik denken.’ Billy stond op. ‘Ik ga mijn koffers pakken.’ Hij grijnsde tegen Dillon. ‘Dit begint een gewoonte te worden.’

Op Farley Field wachtten Dillon een paar verrassingen. Om te beginnen de aanwezigheid van Hannah Bernstein. ‘Wat heb jij hier te zoeken?’ vroeg hij.

‘Ik spreek Duits, Sean, en het is mijn baas die in de nesten zit. Ik kan niet werkeloos toezien.’

Het volgende moment arriveerde de Rolls van de Salters, die niet alleen Billy, maar ook Harry afleverde, compleet met handbagage.

‘Wat krijgen we nou?’ vroeg Dillon.

‘Een vermomming als Duitse agenten… dat wil ik niet missen. Desnoods blijf ik wel op de basis achter, samen met de hoofdinspecteur. Jij wilt altijd alles alleen doen en deze keer komt daar niets van in. Daar is het te belangrijk voor.’

‘Mij best,’ zei Dillon. ‘Als je ons maar niet voor de voeten

loopt.’ Hij liep naar de Citation toe. Lacey kwam naar buiten in een anonieme vliegeniersoverall. ‘Je weet wat de bedoeling is?’

‘De hoofdinspecteur heeft ons ingelicht. Je ziet dat we het logo van de raf hebben overgespoten. We worden liever niet herkend.’

‘En je weet waar we naartoe gaan?’

‘Roper heeft het ons verteld. Sean, dit is een noodgeval. De generaal, bedoel ik.’

‘Maar je geen zorgen. Ik haal hem daar vandaan, dat zweer ik je. Ik wil geen bemanning aan boord, alleen jij en Parry. Zorg dat je klaarstaat, dan ga ik met Billy naar het arsenaal.’

De wapenmeester van het departement stond al te wachten met zijn lijst.

‘Alles geladen, meneer Dillon. Walthers met Carswell-ge-luiddempers en drie mp40-machinepistolen.’

‘Dat klinkt nogal ouderwets.’

‘Ik heb navraag gedaan, meneer Dillon, en de politie van de Holsteiner heide is nogal ouderwets. En vergeet niet dat een Schmeisser nog altijd een heel effectief wapen is. Er zitten ook wat schok-en rookgranaten bij; dat moet voldoende zijn in die omstandigheden.’

‘O, dus je kent de situatie?’

‘Meneer Dillon,’ zei de sergeant-majoor, ‘ik heb vijfentwintigjaar bij de Grenadier Guards gezeten. Al die tijd heb ik jacht op u gemaakt bij de ira in South Armagh, maar ik heb u nooit te pakken gekregen. Daar ben ik blij om, want nu hebben we u hier om de generaal te redden - een van de beste kerels die ik ooit heb ontmoet. Ik zal de wapens aan boord brengen. Lever ze maar weer in als u terugkomt.’

Dillon ging naar buiten met Billy, die zei: ‘Hij heeft wel vertrouwen in je.’

‘Heel veel mensen hebben vertrouwen in me. Dat benauwt me weieens, Billy. Kom mee, we gaan. Deze keer hoeven we de wereld niet te redden, alleen Charles Ferguson.’

Hij beklom de Airstair-trap, met Billy op zijn hielen. Parry sloot de deur toen ze zich naast Harry en Hannah lieten vallen. Een paar seconden later liep het toerental van de motor op en ging de Citation de lucht in.

Charles Ferguson kwam weer bij en merkte dat hij in een bed lag in een donkere, met hout betimmerde slaapkamer. De deur zat op slot en toen hij naar het raam liep zag hij dat de kamer zich op minstens dertig meter hoogte bevond. Ontsnappen was uitgesloten. Hij stond nog voor het raam naar buiten te kijken toen de deur openging en Derry Gibson binnenkwam.

‘Aha, u bent weer wakker, generaal. U ziet er goed uit.’

‘Ik heb me weieens beter gevoeld. Waar is Rossi?’

‘Die heeft het druk. U zult gewoon geduld moeten hebben, hoe belangrijk u ook bent. Ik zal u wat eten brengen.’

De deur ging dicht en Ferguson staarde weer uit het raam, plotseling eenzamer dan hij zich ooit had gevoeld. Verdomme dacht hij, dus Dillon had toch gelijk gehad.

Omstreeks dezelfde tijd trof Rossi zijn vader in de grote zaal van het slot aan. De baron zat bij de haard met een glas in zijn hand.

‘Vader, we moeten praten,’ zei Marco.

‘Dat vind ik ook. Ben je geslaagd in je opzet?’

‘Als u bedoelt of het gelukt is om Ferguson te ontvoeren, dan is het antwoord ja. Hij is nu hier in het Schloss.’

‘En je gaat door met je plannen?’

‘Ik zou niet weten waarom niet.’

‘En Dillon?’

‘Die heeft de achtervolging ingezet.’

‘Dat is wat je wilt - een rechtstreekse, persoonlijke confrontatie?’

‘Wanneer hij maar wil.’

De baron knikte. ‘Ik heb hier lang over nagedacht en ik weet niet of ik het wel met je eens ben.’

‘Alles is nu in beweging gezet, vader. Ik kan het niet meer terugdraaien.’

‘O nee? Als ik me niet vergis is dit nog altijd Schloss Adler en ben ik de kasteelheer hier. Ik zal erover nadenken, Marco. Ik, je vader.’ Op dat moment was hij weer de jonge ss-Sturmbann-führer, die de touwtjes stevig in handen had. ‘Je hoort nog wel wat ik besloten heb. Wat ik besloten heb, niet jij. En wil je me nu alleen laten?’

Hans Klein had het laagste gedeelte van het Schloss bereikt, waar zich de ‘dienstingang’ bevond, zoals hij het noemde: een groot rooster, overwoekerd door een struik. De opening was aangelegd door de genie van het Duitse leger, toen het Schloss als hoofdkwartier was gebruikt en het hele afvoersysteem was gemoderniseerd.

Klein schoof het rooster omhoog en klikte zijn zaklantaarn aan. De betonnen tunnel was droog, afgezien van een gestaag stroompje water door een goot in het midden. Klein sloop langs de zijkant tot hij bij een stalen ladder kwam. Hij klom naar boven en tilde het deksel op dat de koker afsloot.

Hij kwam uit in een kelderruimte die hij goed kende, met keukens en voorraadkamers, die op hun beurt weer toegang gaven tot de weelderige slotzaal. Hij kwam hier wel vaker, als de baron en Rossi niet thuis waren. Het gaf hem altijd een gevoel van macht.

Op het moment dat hij de kelder binnenstapte hoorde hij het geluid van stemmen. Haastig trok hij zich terug en daalde de ladder weer af. Zodra hij buiten stond, schoof hij het rooster op zijn plaats en liep naar een boom op enige afstand, waar hij hurkte om Kubel te bellen.

Niet veel later kreeg Roper een telefoontje van Kubel. ‘Alles in orde. Kleins geheime tunnel naar het slot is vrij. Toen de

Gulfstream landde heeft hij Rossi en vier anderen gezien, van wie er één door twee mannen werd ondersteund.’

‘De generaal. Het zullen Newton en Cook wel zijn geweest die hem vasthielden. De vierde man is Derry Gibson.’

‘Dat klinkt logisch.’

‘Sta jij klaar, Max? Heb je alles?’

‘Ja, alles onder handbereik. Ik heb geen hulp nodig, dus kan er niemand zijn mond voorbijpraten. We zijn er klaar voor, Ro-per. Zodra je vrienden het teken geven.’

Een paar uur later klonk het gerammel van een sleutel in het slot. Ferguson draaide zich om en zag Rossi binnenkomen, met Derry Gibson.

‘Ik kom even kijken of het u aan niets ontbreekt.’

‘Wat vriendelijk. Wanneer krijg ik de baron te spreken?’

‘Als hij u wil zien. Een beetje geduld, alstublieft. Uw beurt komt nog wel.’

En hij draaide zich weer om. ‘Jullie doen wel erg veel moeite,’ merkte Ferguson op. ‘Ik had gedacht dat ik een kogel door mijn kop zou krijgen.’

Rossi glimlachte. ‘Dat zit er voor u niet in, generaal. U bent veel te waardevol.’

‘Wat gaat er dan met me gebeuren?’

‘Ik denk dat ik u aan de Arabieren zal verkopen,’ zei Rossi, en de deur viel achter hem dicht.

Op hetzelfde moment, in Arnheim, verzamelde een groepje mannen zich rond de tafel in het kantoortje van Max Kubel, waar ze zich over een kaart bogen.

‘Daar ligt het,’ wees Kubel. ‘Neustadt.’ Hij keek Dillon aan. ‘Het is een ouderwetse motorfiets, de Cossack.’

‘Geen punt, ik red me wel,’ antwoordde Dillon. ‘Jij mag in het zijspan,’ zei hij tegen Billy.

‘Met die mobieltjes die je hebt gekocht kunnen we voortdurend contact houden,’ vervolgde Kubel. ‘Het is hooguit een uurtje rijden. Zodra je de generaal hebt bevrijd, kan ik binnen twintig minuten op dat grasveld landen. Ik zit al in de cockpit, klaar om op te stijgen.’

‘Dat klinkt reëel,’ zei Dillon. ‘Wat vind jij, Billy?’

‘Ik ben altijd reëel.’

‘Zodra jullie zijn vertrokken, bel ik Klein. Hij zal op jullie wachten. Hij woont in het huisje achter de kerk, het enige dat daar staat. Je kunt het niet missen.’ Hij wierp een blik rond de tafel. ‘Hoe lijkt dat?’

Lacey en Parry keken weifelend. Het was Hannah die zei: ‘Het is allemaal wel afhankelijk van een messcherpe timing.’

‘Absoluut. Maar het moet kunnen. De afstanden zijn niet al te groot.’

‘En in deze omstandigheden…’ mompelde Harry Salter. ‘Kunnen jullie een beetje opschieten? Dit is niet goed voor mijn zenuwen.’

‘Precies,’ beaamde Billy. ‘Persoonlijk kan ik nauwelijks wachten om me als smeris te vermommen. Mijn oude kameraden van Wandsworth zouden niet weten wat ze zagen.’

‘Goed dan. Deze kant op,’ zei Kubel.

De Storch stond te wachten in de hangar, gitzwart, als iets uit een andere tijd. De oude Cossack-motorfiets stond ook al klaar. De groep aarzelde een moment, toch nog bevangen door onzekerheid. Kubel liep naar Lacey en Parry toe en keek naar buiten. Het begon te regenen.

‘Niet zo mooi,’ vond Lacey.

‘Het weer werkt altijd tegen bij dit soort dingen, majoor. Was u dat nooit opgevallen?’

Een deur sloeg dicht en ze draaiden zich om. Dillon en Billy kwamen binnen - vreemde, dreigende figuren uit het verleden, met hun Vopo-uniformen, stalen helmen en regenponcho’s. Ze hadden allebei een Schmeisser machinepistool schuin voor de borst. Dillon gespte het riempje van zijn helm vast.

‘Heb je alles?’ vroeg Kubel.

‘Geen probleem. Grote zakken. Extra magazijnen, een Walther de man en een staafgranaat in de laars. Net als vroeger.’

‘Jezus, het lijkt wel of jullie zo’n film over D-Day gaan maken,’ zei Salter.

‘Wie weet?’ Dillon keek naar buiten. ‘Mooie avond ervoor.’ Hij draaide zich om. ‘Zou het lukken, Billy?’

‘Godsamme, laten we nou maar gaan. We regenen zeiknat.’

Hij installeerde zich in het zijspan. Dillon klom op de Cossack en trapte op de kickstarter. Hannah rende op hem toe en legde een hand op zijn mouw.

‘Sean?’ Haar gezicht stond wanhopig.

‘We halen hem daar vandaan.’ Hij glimlachte. ‘Je moet je niet zo druk maken.’ En hij reed weg in de stromende regen.

De weg naar de Schwarze Platz was goed geplaveid, maar vrij smal, dwars door het bos. De schemer van de vroege avond ging al snel over in duisternis. Het bleef stortregenen en Dillon en Billy hadden allebei een stofbril opgezet. De Cossack reageerde goed en er was niet veel verkeer. Twee keer kwamen ze een paar landbouwtrucks tegen die de andere kant op gingen, en één keer een personenauto.

Dillon draaide zich opzij en riep tegen Billy: ‘We zijn er nog eerder dan Kubel dacht.’ Ondanks het slechte weer reed hij met een snelheid van bijna honderd kilometer.

In het Schloss zat de baron bij het haardvuur toen Rossi binnenkwam met Ferguson. Newton en Cook bleven op de overloop staan, aan weerskanten van de grote trap, met hun ak-47’s in de aanslag. Derry Gibson stond naast de haard.

‘Aha, daar bent u, generaal. Ga zitten. Iets drinken, misschien?’

‘Heel vriendelijk. Een dubbele whisky, graag.’

‘Marco.’

Het was een bevel. Rossi liep naar een kast en schonk een whisky in. Ferguson nam de tijd om ervan te genieten. ‘Uw mensen staan erbij alsof ze problemen verwachten.’

‘Nee. We verwachten Dillon,’ zei Rossi.

‘Hoe kan hij nou hebben ontdekt waar ik zit?’ vroeg Ferguson voorzichtig. Zouden ze iets weten van Omega?

‘Omdat hij heeft gezien hoe u werd ontvoerd. Hij is ons gevolgd tot aan het vliegveld Fotley, maar hij kwam net te laat.’

‘Wat jammer.’

‘Ja. Voor u.’

‘Genoeg, Marco,’ zei de baron. ‘Een beetje beleefdheid tegenover onze gast, als het kan.’ Hij stond op, leunend op zijn stok. ‘Komt u mee, generaal, dan zal ik u een paar bijzondere details van het Schloss laten zien.’ Hij liep naar een deur naast de trap en knikte tegen Marco, die hem opende. ‘Een tunnel die in de vijftiende eeuw is aangelegd en toegang geeft tot de kapel - een prachtige kapel, overigens. Laten we een kijkje nemen.’ En hij ging voorop.

Op hetzelfde moment klopte Dillon bij Klein aan. Even later ging de deur open en verscheen Klein op de drempel. Hij deinsde onwillekeurig terug bij het zien van de uniformen. Dillon en Billy duwden hem naar binnen.

‘Maak je geen zorgen, we komen van Kubel,’ zei Dillon in het Duits. ‘Ben je klaar om ons naar het kasteel te brengen?’

‘Ja,’ zei Klein gretig. Hij rook naar drank, draaide zich snel om, pakte zijn jagersjasje en stak de buks met afgezaagde loop achter zijn riem.

Dillon belde Kubel op zijn Codex Four. De piloot nam onmiddellijk op. ‘We zijn er al,’ meldde Dillon, ‘en we hebben Klein gevonden, dus we gaan er meteen op af. Wachten heeft geen zin. Je zei dat je twintig minuten nodig had. Vertrek maar over een kwartier.’

‘Je kunt op me rekenen,’ zei Kubel. ‘Veel succes.’

‘Goed,’ zei Dillon tegen Billy,’dan moet het maar gebeuren.’ Hij draaide zich om naar Klein. ‘Mijn vriend spreekt geen Duits. Wijs ons de weg maar, dan is het snel achter de rug.’

Met de baron voorop stapten ze de kapel binnen, waar kaarsen flakkerden en de grote schaal met de eeuwige vlam nog altijd brandde. In het schemerlicht hingen de vlaggen met familiewapens aan beide kanten van het plafond.

‘Zevenhonderd jaar familiehistorie, generaal.’

‘Heel indrukwekkend,’ zei Ferguson. ‘Maar geen spoor van het Derde Rijk. Ik zie nergens een nazi-vlag.’

‘Ik ben ook nooit lid geweest van de nazi-partij.’

‘Maar u hebt zich wel onderscheiden als lid van de ss.’

‘De Waffen-ss, de beste soldaten die de wereld ooit heeft gekend.’

‘Zo kun je het ook bekijken. En u was Hitiers adjudant.’

‘Dat is zo, maar hij had veel adjudanten. Ik was gewoon een loopjongen, als je het zo kunt noemen.’

‘Een loopjongen? Met de allerbelangrijkste missie?’

‘De gril van een man die aan het einde van zijn leven niet langer toerekeningsvatbaar was. Wacht daar.’

Hij verdween achter het mausoleum, opende de geheime bergplaats, haalde het dagboek tevoorschijn en hield het omhoog. ‘Dacht u dat het hier allemaal om ging? Om het dagboek van de Führer, het “heilige boek”?’

‘Dat heeft Sara Hesser me verteld.’

‘Fout. Mijn familiemotto is: “Een kwestie van eer”. Dankzij mijn missie voor de Führer kon ik uit Berlijn ontsnappen en had ik genoeg geld voor een nieuwe start. Daarom beschouwde ik het als een erezaak om het dagboek te bewaken. O, een deel van de informatie, vooral de passages over de Amerikaanse president, zouden nuttig kunnen zijn, maar dat is nooit de reden geweest voor mijn vete met u.’

Hij legde het dagboek terug. Ferguson hoorde hoe de bergplaats zich krakend weer sloot. ‘Waar gaat het dan wél om?’

‘Kate Rashid heeft mijn leven gered in Bagdad. Dillon heeft haar broers vermoord en was verantwoordelijk voor haar dood. En u dus ook, via hem.’

‘Ik moet dus boeten voor haar dood?’

‘U en Dillon… als hij u komt bevrijden, zoals mijn zoon hoopt.’

‘Maar wat is mijn prijs?’

‘Komt u mee terug naar de grote zaal, dan zullen we het bespreken.’

Ondanks de schijnwerpers van het Schloss tekende het bos zich donker en somber tegen de helling af toen Klein voorop ging door het struikgewas in de richting van de ‘dienstingang’, waar hij het rooster weghaalde. Hij daalde de trap af, klikte een grote zaklantaarn aan en liet de lichtbundel door de betonnen tunnel spelen.

‘Hier is het. Die tunnel eindigt midden in het Schloss.’ Hij pakte een halve fles schnapps en nam een flinke slok.

‘Goed,’ zei Dillon. ‘Maar hou op met drinken. We hebben je nog nuchter nodig.’

Op hetzelfde moment, in Arnheim, voerde Kubel het vermogen op en liet de Storch naar voren springen. De Argus-motor reageerde subliem. In de stromende regen steeg hij op.

De anderen keken hem na. ‘Het hangt nu allemaal van Dillon af,’ zei Hannah.

‘Ja, het zal ook eens verdomme niet,’ merkte Harry Salter op.

Toen ze in de kelderruimte kwamen, ging Klein hen voor door een serie verlaten gangen en keukens. ‘Geen bedienden?’ vroeg Dillon.

‘Ik heb het gevraagd in het dorp. Het zijn er maar een paar en hij heeft ze allemaal vrijaf gegeven.’

Ze klommen een trap op en Klein opende voorzichtig een deur. ‘Het voorportaal,’ fluisterde hij. Het was er donker. Ergens dichtbij klonken stemmen. ‘Ze moeten in de grote zaal zijn,’ zei Klein. ‘Kom maar mee. Als we die trap daar nemen, is er een plek waar je omlaag kunt kijken.’

Hij nam nog een slok schnapps terwijl Dillon zijn woorden voor Billy vertaalde, en ze slopen weer verder, met hun wapens in de aanslag.

‘Laat het slechte nieuws maar horen,’ zei Ferguson, toen ze weer bij het vuur zaten.

‘Het is simpel,’ zei Rossi. ‘Met uw ervaring in de internationale inlichtingenwereld bent u bijzonder waardevol. Ik zou u natuurlijk gewoon kunnen neerschieten, maar dat zou zonde zijn. Wat ik voor u kan krijgen zal mijn financiële verlies van het debacle met de Mona Lisa weer enigszins goedmaken.’

‘Dat plan heeft maar één zwak punt,’ zei Ferguson opgewekt. ‘Mijn waarde hangt af van wat ik bereid ben te vertellen, en ik ben geen spraakzaam mens.’

‘O, maar daar weten we wel wat op: een middeltje dat bekendstaat als succinylcholine. Het wordt gebruikt als spierverslapper bij bepaalde operaties, maar alleen als de patiënt bewusteloos is. Zo niet, dan werkt het verlammend, waardoor hij niet meer kan ademen en helse pijnen lijdt. Het effect houdt twee minuten aan, maar het vooruitzicht van een herhaling is te gruwelijk om er zelfs maar aan te dénken. Dus u slaat wel door, daar is geen twijfel over mogelijk.’

Ferguson was nog nooit in zijn leven zo bang geweest, maar toch wist hij een lachje te forceren. ‘Het klinkt heel akelig.’ Hij keek de baron aan. ‘En dat vindt u allemaal maar goed?’

‘Zo ver zal het niet komen. Ik weet zeker dat u verstandig zult zijn.’

Halverwege de brede stenen trap was een kleine nis aan één kant, die nog uit de Middeleeuwen stamde en aan de voorkant een kijkgat had met uitzicht op de grote zaal. Dillon, Billy en Klein bleven op veilige afstand van de opening, maar konden voldoende zien.

De prachtige kroonluchter aan het betimmerde plafond wierp zijn licht over het tafereel beneden: de eikenhouten tafel, de zilveren kandelaars, de brandende kaarsen, Newton en Cook op de overloop boven aan de marmeren trap, Gibson bij het houtvuur, de baron en Ferguson in fauteuils tegenover elkaar en Rossi enigszins afzijdig.

Dillon liet de situatie op zich inwerken en trok de anderen bij de nis vandaan. ‘Heeft deze trap een verbinding met de overloop daar aan de andere kant?’ vroeg hij Klein in het Duits.

‘Ja.’

‘En de deur daar beneden is de enige manier om in de grote zaal te komen?’

‘Precies.’

‘Goed. Ik zal mijn vriend naar de overloop sturen, dan neem ik zelf die deur.’

‘En ik?’

‘Jij blijft hier en houdt de wacht.’

‘Hoor nou eens…’

‘Doe wat je gezegd wordt,’ beval Dillon en hij zette de loop van zijn machinepistool tegen Kleins borst. ‘Ik meen het.’

Klein hief een hand op. ‘Goed, mij best.’

‘Doet hij moeilijk?’ vroeg Billy.

‘Hij is een boerenlul. Loop jij maar de trap op. Bovenaan sla je af naar de overloop aan de andere kant, die uitzicht biedt op de zaal. Kun je Newton en Cook uitschakelen?’

‘Met één hand op mijn rug gebonden. En wat doe jij?’

‘Ik ga naar beneden en storm naar binnen door de deur. Vijftig seconden, Billy, vanaf nu.’ Ze gingen uiteen, Billy naar boven, Dillon naar beneden. Klein pakte nijdig zijn fles schnapps, nam een slok en liep terug naar de nis met het kijkgat, zijn buks met afgezaagde loop in zijn hand.

‘Een veiling lijkt me ook wel aardig,’ zei Rossi ondertussen.

‘Je weet de duimschroeven wel aan te draaien, vriend,’ zei Ferguson. ‘Waar blijft je ivoren Madonna? O, ik weet er alles van. Toen je op de vlucht was achter de Servische linies heb je vier mensen gedood, onder wie twee vrouwen. Daar maak je blijkbaar een gewoonte van. Zoals met Sara Hesser.’

‘Val dood, Ferguson,’ riep Rossi. Zijn rechterhand kwam uit zijn zak, met de Madonna.

Op hetzelfde moment boog Klein zich stomdronken uit de nis boven de zaal en brulde: ‘Nou heb ik je te pakken, baron!’ Hij smeet de lege drankfles omlaag en vuurde beide lopen van zijn buks af.

Merkwaardig genoeg was het Ferguson die de baron het leven redde door zich naar voren te werpen en de Duitser van zijn stoel te stoten. Maar het was Derry Gibson, met al zijn ervaring in Noord-Ierland, die Klein uitschakelde. Hij loste drie schoten met zijn Browning en raakte Klein in het voorhoofd, waardoor de man tegen de muur caramboleerde, over de rand viel en naar beneden stortte.

De andere twee waren nu het voordeel van de verrassing kwijt. Billy, die Newton en Cook besloop, had geen andere keus dan Newton neer te schieten, terwijl Dillon beneden de deur intrapte, een stap opzij deed en het vuur opende.

Ferguson en de baron lagen achter de bank. Rossi en Gibson gooiden de tafel op zijn kant en vuurden terug in de richting van de deur.

‘Alles oké, Billy?’ riep Dillon.

‘Ik heb Newton. Nu Cook nog.’

Er klonk een salvo. ‘Doe iets met die kroonluchter,’ riep Dillon. ‘Ik zal je helpen. Eén, twee, drie, nu!’

Ze vuurden een aaneengesloten salvo af, dat de kroonluchter verbrijzelde. Glassplinters vlogen in het rond en het volgende moment raakte het zware ding los van het plafond. In de plotselinge duisternis sloeg de kroonluchter met een geweldige klap tegen de grond. Scherven regenden op de tafel neer.

Op de overloop raakte Cook volledig in paniek, kwam overeind en vuurde met zijn ak-47. Billy wierp hem terug met een kort salvo en liep de trap af. Dillon rende naar binnen, richtte

hoog en stuitte op Rossi en Derry Gibson toen ze achter de brokstukken van de kroonluchter en de tafel vandaan kwamen. Billy dook achter hen op.

‘Staan blijven.’ Hij fouilleerde hen snel en verloste hen van twee pistolen en Rossi van zijn ivoren Madonna. Hij opende het knipmes. ‘Heel handig.’ Toen klapte hij het weer dicht en stak het in zijn zak.

Ferguson en de baron waren overeind gekomen. ‘Waar bleef je nou?’ vroeg Ferguson.

‘Als ik het goed zag, van bovenaf, heb je deze ouwe lui het leven gered. Waarom, in godsnaam?’

‘Dat leek me wel beschaafd. Hij heeft zich ook beschaafd tegenover mij gedragen, Dillon. Hij heeft me zelfs meegenomen naar de kapel en me een intrigerende blik gegund op het dagboek. Het ligt verborgen in het mausoleum.’

‘O ja? We kwamen eigenlijk om jou te bevrijden, Charles, maar dat dagboek is mooi meegenomen.’

Rossi had nog geen woord gezegd. Hij keek woedend om zich heen. Gibson stond klaar om ervandoor te gaan als hij de kans kreeg. Dillon wist dat ook.

‘Goed,’ zei hij tegen Rossi. ‘Ga jij maar voorop.’

Naderend op een hoogte van nog geen tweehonderd meter had Kubel een prachtig uitzicht op het Schloss, in het felle licht van de schijnwerpers, met het grasveld beneden. Met een snelheid van tweehonderdvijftig kilometer per uur wilde hij een snelle sprint over het terrein trekken, ondanks de zware plensbuien, maar op het laatste moment gingen die over in motregen. Zelfs een bleke, waterige maansikkel liet zich zien, en het volgende moment had hij het verlichte Schloss en de grote grasvlakte bereikt. Kubel voerde een perfecte landing uit, taxiede naar de andere kant, beschreef een bocht en reed terug.

Zijn Codex Four ging en hij nam op. ‘Kubel.’

‘Met Dillon. We hoorden je aankomen. We hebben hem.’

‘Mooi. Ik sta klaar om op te stijgen. Je zegt het maar.’

Ze bleven in een groepje bij het mausoleum staan, in de kapel. Billy hield Rossi, Gibson en de baron onder schot met zijn Schmeisser.

Ferguson zocht achterin. ‘Het moet hier ergens zijn, een geheime holte of zoiets.’

‘U vindt het toch niet,’ zei de baron rustig.

‘Ik heb hier geen tijd voor.’ Dillon greep Rossi bij zijn haar, trok een Walther uit de zak van zijn regenjas en zette de loop tegen Rossi’s slaap. ‘En nou snel, anders schiet ik hem door zijn kop.’

‘Daar geloof ik niets van.’

‘Dan ken je me niet.’ Dillon keek naar Gibson. ‘Ik had je gezegd dat ik je nooit meer wilde zien.’ Hij schoot hem tussen zijn ogen. Gibson sloeg tegen de trappen van het mausoleum in een fontein van bloed.

Er viel een verbijsterde stilte. Opnieuw drukte Dillon de loop van de Walther tegen Rossi’s schedel.

‘Je mag zelf kiezen.’

‘Nee!’ riep de baron in paniek. ‘Je kunt het dagboek krijgen, maar alleen als je je erewoord geeft dat je hem niets zult doen.’

Het was Ferguson die tussenbeide kwam. ‘U hebt mijn woord van eer.’

De oude man liep naar de achterkant van het mausoleum en er klonk een zacht gekraak toen hij de nis opende. Even later kwam hij terug met het dagboek en stak het Ferguson toe. De generaal pakte het aan.

‘Een “heilig boek”, volgens Sara Hesser. U had een eed gezworen dat u het nooit zou kopiëren.’

‘Dat heb ik ook niet gedaan.’

‘Uitstekend.’ Ferguson beklom de twee treden naar de schaal met de eeuwige vlam en gooide het dagboek erin. Het vatte meteen vlam.

‘Ben je gek geworden, vader? Ze zullen ons toch vermoorden.’

Dillon schoof hem opzij en richtte zijn Walther, maar Ferguson kwam tussenbeide. ‘Nee, het is afgelopen. Ik heb mijn woord gegeven. We gaan hier weg.’ En hij liep terug.

‘Je mag van geluk spreken,’ zei Dillon. ‘Onzinnige zaken als eergevoel heb ik al lang geleden overboord gezet. Kom mee, Billy.’ Ze draaiden zich om, volgden Ferguson door de tunnel en ontweken haastig het bloederige tafereel in de grote zaal, op weg naar de voordeur. Daar daalden ze het bordes af naar het voorplein. Er stonden een paar auto’s geparkeerd, waaronder een Land Rover met de sleuteltjes er nog in.

‘Deze maar,’ zei Dillon en hij sprong achter het stuur. De andere twee klommen achterin en Dillon reed de ophaalbrug over.

Rossi dook op aan de voorkant van de kapel, met zijn vader op zijn hielen, en tuurde omlaag naar het grote grasveld. ‘Mijn god, het is een Storch! Willen ze vluchten in zo’n ouwe kist? Dan zullen ze nog wat beleven.’

Hij stormde het pad af naar het voorplein. Zijn vader strompelde achter hem aan. ‘Wat wil je dan doen?’

‘Mijn Gulfstream is drie keer zo snel als dat ding. Ik zal ze dwingen om te landen.’

Hij was buiten zichzelf van woede.

‘Je bent gek,’ zei de baron en hij greep Rossi bij zijn mouw. Maar zijn zoon rukte zich los en rende verder. De oude man probeerde hem bij te houden.

Voor het Schloss aangekomen sprong Rossi in een stationcar, startte de motor en stoof naar het hek, waar de baron hem opwachtte met gespreide armen en zijn onafscheidelijke wandelstok in zijn hand. Rossi had geen andere keus dan te stoppen. Bliksemsnel rukte de baron het rechterportier open en dook naar binnen.

‘Wat we ook doen, we doen het samen. Vooruit!’

Ferguson, Dillon en Billy klommen in de Storch. ‘Eind goed, al goed!’ riep Max Kubel grijnzend boven het geloei van de motor uit. ‘Laten we maken dat we wegkomen.’

‘Goed idee. We hebben daar vier doden achtergelaten,’ zei Ferguson.

‘Dan mogen we wel haast maken.’ Kubel liet het toerental

oplopen, stormde de grasbaan af en trok het toestel de lucht in.

Toen Dillon omlaag keek, zag hij nog net de stationcar bij de Gulfstream stoppen. Hij wees. Kubel wierp een blik over zijn schouder.

‘Als Rossi niet een van de doden is, dan moet hij dat zijn. Verder is er niemand meer over. Plankgas dan maar.’

Hij had natuurlijk geen enkele kans. Het was uitgesloten dat hij aan de veel snellere Gulfstream zou ontkomen. Ze hoefden niet bang te zijn voor een beschieting, want de Gulfstream was geen gevechtsjager. Dat kon maar één ding betekenen. Rossi wilde hen omlaag drukken, zodat ze in het bos te pletter zouden storten. En de Italiaan was een verdomd goede piloot.

Kubel vloog op een hoogte van driehonderd meter toen hij een geweldige schokgolf voelde. De Storch slingerde heen en weer in de turbulentie. De Gulfstream dook over hen heen, keerde en bleef aan bakboord vliegen terwijl Rossi snelheid minderde. De verlichting in de cockpit brandde en Dillon kon Von Berger zien zitten op de rechterstoel van de co-piloot. De oude man staarde naar buiten.

‘Mijn god, hij heeft de baron aan boord,’ riep Dillon. De Gulfstream stormde weer weg, keerde en kwam recht op hen af. Op het laatste moment trok Rossi de neus omhoog en scheerde rakelings over de Storch heen, die weer begon te slingeren door de luchtdruk.

Hij probeert me omlaag te dwingen, zodat ik de bomen zal raken, dacht Kubel. Maar ik speel liever een ander spelletje.

Hij trok de knuppel naar achteren en klom naar achthonderd meter. ‘Wat doet die piloot in godsnaam?’ snauwde Rossi in de cockpit van de Gulfstream.

‘Dit is belachelijk,’ zei de baron. ‘Volslagen waanzin. Laten we teruggaan.’

‘Dat verdom ik.’

Op dat moment begon Kubel met de Storch aan de steilste duikvlucht uit zijn loopbaan. Met brullende motor zette Rossi de achtervolging in. De Storch bleef op koers. Het leek zelfmoord, maar Kubel trok de knuppel pas terug op het allerlaatste moment, niet hoger dan honderdvijftig meter boven de grond.

De baron legde zijn hand over die van Rossi. ‘Zo is het genoeg,’ zei hij en drukte de stick naar voren. De Gulfstream, die met zeshonderd kilometer per uur achter de Storch aan stormde, boorde zich recht in het bos en explodeerde in een bol van vuur.

‘Je bent een genie!’ brulde Dillon tegen Kubel.

‘Hij was niet goed bij zijn hoofd,’ antwoordde Kubel. ‘Alleen een volslagen gek vliegt op die manier.’

‘Het was zijn eigen keus,’ merkte Ferguson op. ‘Ik kan niet zeggen dat het me spijt. Hij had akelige plannen met me, en de baron zou gewoon hebben toegekeken zonder een poot uit te steken.’

‘Laten ze branden in de hel,’ vond Dillon. ‘We vliegen naar huis.’

Niet veel later landden ze bij Arnheim en taxieden naar de hangar, waar Hannah, Harry, Lacey en Parry stonden te wachten.

‘Mijn god, wat geweldig om u te zien, generaal,’ zei Harry.

Hannah kuste Ferguson impulsief op zijn wang. ‘Ik ben blij dat we u weer terug hebben, generaal.’

‘Vooruit, daar is allemaal geen tijd voor. Aan boord! We moeten hier zo snel mogelijk vandaan. Dillon, jij en Billy kunnen je beter maar weer omkleden. En jij?’ vroeg Ferguson aan Kubel.

‘O, ik stijg weer op zodra jullie vertrokken zijn. Een goed moment voor een lange vakantie, zou ik denken.’

‘Je hebt het verdomd goed gedaan, daar in de lucht.’

‘Ja, niet gek, hè?’

Lacey en Parry zaten al in de cockpit van de Citation. Hannah en Harry gingen aan boord, gevolgd door Ferguson. Even later renden ook Dillon en Billy weer terug uit de hangar.

‘Ik dacht dat ik een goede piloot was,’ zei Dillon tegen Kubel. ‘Maar jij bent de beste. Is hij niet de beste, Billy?’

‘Een godswonder. Kom mee.’

Ze beklommen de Airstair-trap en Parry trok de deur achter hen dicht. Een paar minuten later reden ze over de startbaan, stegen op en begonnen snel te klimmen.

‘Oké, hoe is het precies gegaan?’ vroeg Harry.

‘Dat kan wachten, Harry,’ zei Ferguson. ‘Zoals gewoonlijk hebben ze zichzelf weer met roem overladen.’ Hij keek naar Hannah. ‘Wil j e Roper bellen? Missie voltooid, Hitiers dagboek vernietigd. Baron Max von Berger, Marco Rossi en Derry Gib-son hebben dit leven verlaten, op weg naar… wat? En vraag hem die informatie ook door te geven aan Blake Johnson.’

‘Natuurlijk, generaal. En de ministerpresident?’

‘Die licht ik zelf wel in.’

Ze liep naar de achterkant van de cabine en verdween in het keukentje, zodat de anderen wat privacy hadden. Harry opende het deurtje van de bar. ‘Een borrel lijkt me wel op zijn plaats, behalve voor Billy hier.’

‘Ik ging toch slapen,’ zei Billy. Hij klapte zijn stoel naar achteren en sloot zijn ogen.

‘Bushmills.’ Harry hield de fles omhoog. ‘Jij hebt vrienden in hoge kringen, kleine Ierse gluiperd.’

Hij pakte drie glazen en zweeg. Er heerste een kameraadschappelijke stilte. Ze dronken hun glas leeg en Harry schonk nog eens in.

Ferguson toastte met Dillon. ‘Het viel niet mee, Sean, maar je hebt het weer geflikt.’

‘Het wordt steeds lastiger,’ verzuchtte Dillon. ‘Soms denk ik weieens dat ik ander werk moet zoeken.’

Ferguson schudde zijn hoofd en zei zacht: ‘Klets toch geen onzin. Waar kun je heen?’
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